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ST. PATRICK’S PURGATORY, AND THE KNIGHT, 
SIR OWEN. 


(From a manuscript of the 15th century.) 





In the first Volume of Englische studien’) (pages 57—121) 
Professor Kölbing printed the two later versions of this legend in 
English metre (commonly called ‘Owain Miles’), namely that con- 
tained in the Auchinleck Ms, at Edinburgh (fourteenth century) and 
that contained in a paper Ms. of fifteenth century, Cott. Calig. A II 
at the British Museum. Of each of these but one copy has at pre- 
sent been known; recently however a second copy of the Cotton 
version has been found in a small paper manuscript of the second 
half of the 15th century at Brome Hall, Suffolk, belonging to Sir 
Edward Kerrison bart?). On comparison of the Brome with the 
Cotton copy, the differences between the two appear so considerable, 
amounting in one case to the addition of 75 new lines from the 
new copy, that it seems desirable to print here the poem from the 
Brome Ms. entire. Although, on the one hand, several lines of 
the Cotton Ms. are either omitted or contracted, on the other the 
additions, and the improved readings in various phrases mark the 
Brome in some .espects as the better copy of the two. There are 
eighty-seven new lines in the Brome, while it omits or alters about 
the same number found in the Cotton Ms. It has been impossible 
to give here all, or even most of the various readings, on account 
of their number; the words are inverted or the line re-cast, while 
retaining the thought, in innumbrable instances; in many cases na- 


1) Some literal corrections made on a further collation of the Ms., were 
printed by prof. Kélbing in Engl. studien, bd. I, p. 186, and bd. V, p. 493. 

2) For a description of the Ms. see Anglia band VII, heft 3, where a 
religious play, Abraham and Isaac contained in it, is printed. 


E. Kölbing, Englische studien. IX. 1. I 


St. Patrick's Purgatory, and the knight, Sir Owen 5 


Thow take abyth of relygius, 

So myth thow both nythe and day 
Serue god wyll to pay.« 

[»Syr,« he sayde, »y pe pray, | 

150 Zefe me lefe to gon my wey! 

I hope ryth wyll to cum and wynde, 
Throw goddes grace yt ys so hynde.« 
The boschoppe geffe hym leue thowe 
A goddes name for to goo: 

yee A-non he worthe hym a letter wyll, 
And selydyth with hys howyn sell. 
The knyth yt toke and wente hys wey 
To pe preyore of that Abbey, 

As sone as he to be priowre cam, 
160 Of hym pe letter pe priowre nam, 
He yt rede and stod full styll. 

Anon he knewe pe knythtys wyll, 
And spake to hym yn fayer maner, 
»Syr, pou harte wolcums hethyr, 

165 Be thys letter yn my hand [fol. 30 vo. 
I haue rythe wyll pi-wylle vnderstond, 
But I rede not the so for to doo, 

For grette perellys yt ys theder to goo. 
I rede the dwell her and be owre brother, 

170 And take abyte, and do no nother. 

So myth thow bothe nyte and daye 
Serue god [full] wyll to paye. 

[Then may py sowle to heuen wende 
And haue per blysse wyt-owten ende.]« 

175 >Syre,« he seyd »I felle my wytte 
For my synzys many and thyke, 
Thedyre I wyll, what so be-falle, 

To gette for-zZeuenes of hem alle.« 
Than seyd pe priowre, »syn pou wylte 
s00, 

18 Jesu the saue fro sorow and woo! 

But zet a wyll wit vs pou xalle dwell 
And of thow perellys I xall pe tell.« 
Fyftene dayes he dwellyd ther 

In fastynge and in holy lore, 


And at the XV. dayes ende, 185 
The knyth muste forth hys wey to wynde. 
Fyrste on mowrow he hard messe, 
And sythyne howsyld he wos, 

Holy watyr and holy boke, 

Ryche relykys forth he toke. 

Iche pryste and schanowne 

Wente wits hym yn proseyssus, 

All for hym bey gan to prey, 

And seyd for hym pe letaney, 

And browth hym to pa# entre 195 
Ther yat syre Howyn wolde be. 

There be knyth knelyd downg 

And take be priowrys benycyon. 

The priowre one ded the dore tho, 

And lete syre Howyn yn goo, fol. 31. 200 
And lolkyd pe dore and turnyd a geyn 
And they preyed for syr Howyn. 

Forth than wente yat bolde knyth, 

And wyll he had lytyll lyth, 


190 


But he faylyd lyte full sone, 205 
For ber schon neyther son nor mone; 
He had no-thynge hym for to lede 
He gropyd be wye as he had nede. 
Forth he wente ferder ynne, 
210 


A lytyll lyth he saw be-gynne, 

A lytyll lyght ber hym be-fore, 

Glad wos syre Howyn per fore; 
Sweche was hys lyght whan yt was beste 
As yt ys in wentyr at the sunwe reste. 
Whan he had lythe, forth wente he, 
Tyll he cam yn a grete cuntere. 

It semyd wyll for to be wyldyrnes, 
For ther was neyther tre nor gres; 
But as he be-hylde hym on hys ryth hond, 
A woll fayur halle he sawe per stond, 220 
It was hey, bothe longe and wyde, 


215 


But yt wos opyn on euery syde; 222 
Sengyll pyllerys ther-on were, a 
That metely be walys bare, 5 


v. 147 Cott. U. 147, 148 And zyf pu wylt py synne lete In bys wyse may 


pu heuen gete. v. 


168 Cott. /. 168, nobur for wele ner for wo. 


_ ve 175 


Probably read me wyke for my wytte; //. 175—178 are a good deal altered, 


Cott. I. 175 runs, ‘syre, he sayde, pu redest me well’. v. 
v. 193 Cott. /. 193 And as lowde as bey myzth crye. 


v. 183 Cott. bore. 
This line is imperfect in the Cott. Ms. 
he badde hym go. 
wyll] a whyle. 

two lines in Brome Ms. only. 


v. 202 they — for] Cott. lafte per. 
v. 211 Sone per after a lytull more, v. 


181 wyll 3. e. while. 
v. 198 
v. 200 Cott. !. 200 In goddus name 

v. 204 And 
222 a,b These 





8 Miss Lucy Toulmin Smith 


Iche man of hys turment, f. 33 v°. 
The knyth sawe as he went, 
He thowte ryth wyll to be-holde 
Bao Men and women, Zynge and olde, 
With schenys bernynge as the fyer; 
Many per bynge be the sqwyer, 
Summe be the tonges and sumse be 
the chynnys, 
Summe be the membrys and summe by 
the novelys, 
Rss Summe hynge hey and summe hynge 
lowe ; 
Many he knewe that he per sawe. 
Summe hynge on hokys be pe chyn»e, 
Mykyli sowrowe bey hadyn for ther syn»e. 
As they haddyn hym ferder inne, 
By A woll myche wylle he sawe yer inne; 
jt was brod and yt wos heye, 
And nedys to be ouerest Zend he seye, 
The halfe wylle yn ye erthe ranze, 
And ther on hyngyn many a mane; 
B45 Be-nethyn wos fyer and brynstone, 
That bernythe them euer a-nonz, 
Yt semyth a trendyli bat ran so zarne, 
Ryght as a stone of a qwerne. 
They tokyn hym be pe handes than, 
B4o And kestyn hym on pe wylle to brene. 
A-non wos the knyth wyli, 
And ther he stoke styll, 
A-non he klepyd on-to Jesu cryste, 
So pat no more herme he wyste. 
B45 The fyndys seyn bey myth note spede, 
They grenyd on hym as woluys in wode, 
All a-bowte hym they gan goo, 

They wolde fayn a-don hym woo. 
Fast bey hadyne hym ferder more, 
Bso A woll mych howsse he sawe be-fore, 

The lenkyt ber of he cowd note ame, f. 34. 
Owte of the dore comme a grete flame; 
Ther was so mych stynke and smeke, 

Yt wold a make an heyli man seke. 


v. B 30 wylle] i. e. wall cf. 1. 463. 


The knyth stynted and yer-wsté stod, 8: 

For pat stynke he was nere wod, 

The fyndys turnyd a-geyne, 

And gresely spake to syre Howyne. 

»Why goste pou so faste and pou halte’ 

Wyll pou wyll, forth thow xalte. Be 

Syst thow now Zyn grete gatys? 

Ther byn owyr bate fatys, 

Ther syth owre maystyr and owre kynge, 

He ys full glad of thy comynge; 

Thow seruyst hyme full wyll at home, 8 

He ys woll glad yat thou arte cumsre; 

Syste thow thy home, wyll bou soo, 

Or thow wylte a-geynz goo 

A-geyn to be gatys of Regelys 

Than may pou seyn pou hath byn at B? 
pe develys.« 

»Nay,« seyd the knyth, that wyil I 
nowte, 

That xall neuer cume yn my thowte, 

God hath holpe me hethyr be-fore, 

And zyt I hope he wyll do more.« 


As they hadyn hym ferder inne Br 
Ther he sawe woll mykyll on wyn, 
As he lokyd hym be-syde, 369 


He sey ther pyttys many and wyde, 

Thykker myth they not byn, 

All but a fote them be-twyn. 

Eche maner of metell, 

He sey yn pe pyttys wyll; 

Men and women he sawe tho, 375 

That yn the pyttys bodyn full mych wo. 

Summes od ther-yn vp to the chyn, f. 34 v°. 377 

Summe to the pappys and summe to 
pe schyn, 

Summe stod ber yn vp to the kne, 381 

All owte they wolde fayn a be. 

The fyndys hentyd a-non ryth, 

And to pe pyttys bey keste be knyth, 

So sore a-ferd he was of that, 

Tyli all most Jesu he had for-Zette ; 


v. B§3 Ms. has s£yate. v. B69 Zhe 


Ms. has relegys, this form must be a mistake of the scribe as the above reading 


is required by the rime; it is also that found in line 88 6. 


The name of the 


Abbey does not occur in the Cotton Ms. Regles is the name in the second English 
version (Auchinleck Ms.), see Englische studien I, p. 100. No name is mentioned 


in the first version. 


v. 378 Cott. has a line following 377, — And Zet hadde 


bey nozt bete her synne wile lines 379, 380 are contracted into the present one. 





St. Patrick’s Purga‘ory, and the knight, Sir Owen 9 


But sythyn wan goddys grace was, 
Whan he felte be hoote bras, 
»Jesu,< he seyd, witi good yntent, 
yo »Helpe me lord, yn thys turment.« 
As sone as he to Jesu calde 
Ther was no metell myth hyme schalde, 
But all be-syd was caste, 
The fyndes fleddyne a-wey full faste. 
52 »Jesu,« he seyd, »I thanke the, 
52 Euer at nede pou helppyst me.« 
35 As he stod and lokyd a-bowte, 
Off othyr fyndes ber camme a rowte, 
»Knyth,« they seyd, »wy staln]dyst bou 
here 
And all we byn felowys yn fere. 
All bey sedyn that her was hell, 
oo But owther weyes we xall be tell. 
Cume her forth yn to be sowth, 
We xall the brynge to hell mowth.« 
As they haddyne hym forth more, 
A woll mych wattyr he say be-fore, 
jog That was brod and blake as pyke, 
Men and women ther werne thyke, 
Fyndys stodyne on euery syde 
108 As thyke as motys yn somer tyde. 
[The water stonke fowle ber to, 
And dede pe soles mykyli woo, 
Up bey come, to ese hem a stownde 
be deuelus drewe hem azeyn to pe 
grownde. } 
413 Owr the water a bryge was, 
Yt wos glyddyr as ony glasse, 
Ther-of he was full sore a-ferd, 
416 Yt was as scharp as ony sward, 
The medys wer hey, be endys wer lowe, 
Yt faryd ryth as a bent bowe. 
»Knyth«, seyd a fynd, »here may pou see, 
420 Loke to-ward hell the ryght entre, 
Ouer thys bryge pou muste wynd; 
Wynd and wether we xall the send, 
We xall the send wyndys wood, 
Thowe xall caste be yn to owre flood.« 
425 Ther the knyth knelyd a down, 


f. 35. 


v. 393 Cot#. But anone he was out caste. 
v. 403 Lines 403, 404 are altered. 
v. 415 Cott, U. 415, 416, Hyt was narowe and hyt was hyze 
v. 458 Cott. pray] power. 
v. 467 Cott. I. 465 Hyt was whyte and bryzth as glasse. 


py false feere. 


ende he syze. 
V. 463 wit Cott. wall. 


To Jesu he made hys orysune, 

»Jesu,« he seyd, »full of myth, 

That made bothe day and nyth, 
Wynd and weder at thy wyll, 

For to blow and fore to be styll, 
Thow makyst the wynd fore to blowe, 
And whan thow wylte to be lowe, 
Send me here thy grete grace 

That I may thys bryge pace. 

Helpe me, lord! bat I nowte fall, 
That I lece nowth my travell.« 

To the brygge a-non he zydde, 

»Jesu,< he seyd, »helpe me at nede!e 
Hys one fote he sette ther vp-onz, 
And klepyd to Jesu euer a-none, 

He felth [his fote] stand stedfastly, 

He sette a-nother fote per by, 

And klepyd to hym euer a pasce, 
That get ys and euer was. 

The brygge waxyd a lytyll broder, 

So mych was syr Howyn pe glader, 
Whan he comme yn to the myde bryge, 
Euery dewyll to other chyd, f. 35 v°. 
And all they setyn owte a cry 450 
For to a don hym fall from hey. 449 
The cry mad hym a-ferd more, 

Than all pe tother he saw be-fore, 
Neuer-the-lesse forth he wente, 

On Jesu cryste full wos hys yntente. 
So brod was the brygge thoo, 

Tweyn cartys myth per-on goo, 

He com to be end woll sone, 

Than was the develys pray done. 

He thankyd Jesu witA harte and thowth, 
That he had hym ouer browte ; 

Forth he wente a lytyll wyll, 

He thowt yt myth a byne a myll, 

He sey a wyll wondyrly fayre, 

That ran hym thow([t] vp to be eyre, 464 


430 


435 


440 


445 


455 


460 


He cowd noth wyte wer¢-of yt was 466 
In to the eyere yt was. 
[When he was nyz per at 467 


Agayne hym openede a fayr Zate 


v. 398 Cott. And wher ar all 
v. 414 glyddyr] kener. 


Vnepe pat opur 
v. 461 i. ¢., while, see //. 181, 204. 
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Full craftyly for be nones 
Of metall and of presyous stones]. 
471 Owte of pe gate cam a smell, 
All-most for yoy dow he fell, 
Thow all pe flowyre and all pe erbery, 
And all the wardly spycery, 
Yt myth not smell be a hundre fold, 
476 To pat swetnes myth be tolde. 
Than was he so mery and so lyt 
Off that savor and that syth, 
479 That all pe peynys he had yn ben, 
480 And all be sorow he had syn, 
All was for-zete yn hys thowth, 
Hym thowth yt grevyd hym noth. 
As he stod he was woll fayne, 
Owth of the gate cam hym a-geyne 
485 And a woll fayer proseyssus f. 36. 
Off euery man of relygyoun ; 
Fayer vestemens they haddyne vp-oné, 
Swech sawe he neuer none. 
Woll mych joy yt was to see 
490 Boschoppys yn hyr dygnyte, 
And other maysterys ber sey he, 
Eche man yn hys degre. 
He sey ther Monkys and Schanonys, 
And fryerys with ther brode crowsys, 
495 And ermytys them a-mongs, 
And nonnys with ther mery songys, 
Personys, prystys, and vekerys, 
They madyn hym many meladys. 
He sey kyngges and emprorys, 
500 Devlys, castelys, and towerys, 
[Erles and barones fele, 
That some tyme hadde pe worldes wele. 
Ops, folke he syz also, 
Neusr so mony as he dede poo.] 
505 And women he sey on euery syde, 
506 That merthys madyn yn pat tyde, 
[For all was joye bat with hem ferde, 
508 And myche solempnyte per he herde}. 
533 All bey wer clothyd yn reche wed, 
What clothyn yt was cowd he noth red, 
But schap they had on euery mane, 


As men wer wonte to were here. 

Be ther clothyn men myth them know, 

As they stod eche on a row, 

Zownge and held, more and lesse, 

Off wat degre that bey wasse. 540 

[Ther was no wronge but eusr ryzth 

Eusur day and neuer nyzth, 

They shone as bryzth and more clere 

Then ony sonze yn pe day doth here} 544 

Fayer they spokyn to syre Howyn, 509 

All the folke of hym were fayn. 

A-non he gan metyn ther 

Tweyn boysschoppys, hym thowyt pey 512 
were, 

And both they went forth hym by, 

And bore syre Howyn cumpany. 

They schowyd hym, pat he myth se, 


The forest of that cuntre. 516 
It was grene on euery syd, f. 36 v°. 519 
As medowys byn yn summer tyd, 520 
And all so full of fayer flowerys, 517 
Off many dyuers colorys. 518 
Tryn he sawe with leuys grene, 521 


Full of frute euer more, I wene, 

Frut of so many kynd 

In thys ward can no man fynd. 

Ther he sey the tre of lyffe, 525 
That they haue with owtyn stryffe ; 
Fryuth of wesdam all so ther ys, 

Ther-of ete Adam and ded a-mys. 

And other frutys yer arn full felle, 

And all maner of joy and wylle. 530 
[Moche folke he syz there dwelle, 

Ther was no tonge pat myzth hem telle.] 532 
Thow tweyn boschoppys turnyd a-geyn, 545 
And fayere spake to syre Howyn, 
»Blyssyd byn they euerychon, 

That mad pe thys wey to gon, 

Purcatory thow hate be inne, 

To do penans for thy syne. 550 
[Loke pat pou do sysne no more] 

For Purcatory comys pou yn neuer more, 552 
We wote wyll where thow was, 


v. 373 Cott. U. 473, 474, As ber hadde ben all maner of floures Such was 


pat swete sauoures. 
newe shauen. 
v. 540 Cott. As hyt her owene wyll was. 


v. 491 Cott. Ilkone wente opur be and be. 
v. 500 Coft. And dukes pat hadde casteles and toures. 


v. 494 brode] 


v. 516 forest] Cott. fayrnesse. v. 552 


Brome Ms. has yn after more, evidently an attempt to rime with the preceding 


line §50; 1. 551 having been forgotten. 
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probably, connected with the Company of the Revels Children in 
1609. Fletcher's play was therefore probably acted by them, although 
at its revival by Taylor in 1633 with Inigo Jones's properties and 
Davenant’s Dialogue Song it had, like the Woman Hater and the 
Scornful Lady, passed into the hands of the King’s men. The six- 
pence charged for admission mentioned in Jonson’s verses clearly points 
to a private theatre. 

3. Four plays (or moral representations) in one. 
This production from the independence of Beaumont and Fletcher's 
work in it would naturally seem to be the first instance of their joint 
cooperation. This conjecture is confirmed by the fact that on 2 May 
1608 the Yorkshire Tragedy was entered on the Stationers’ Books 
with the second title One of the Four Plays in One: as if to delude 
the unwary purchaser into the belief that he was buying one of the 
plays then being performed. The Yorkshire Tragedy was acted in 
1605: by the King’s men. These plays were certainly produced on 
another stage; probably by the Children of the Revels at Blackfriars. 
This is confirmed by there being an Induction with satire of 
citizens &c. 

4. Love's Cure, or the Martial Maid. The Prologue 
to this play spoken at a revival expressly assigns its original author- 
ship to Beaumont and Fletcher; while the Epilogue mentioning only 
one author alludes to the third hand who refashioned the piece for 
reproduction. There is not the slightest reason for impugning the 
authority of a prologue spoken shortly after the death of Fletcher, 
and prefixed to a play remodelled by the hand of Massinger who 
was very scrupulous in his statements. The allusions to Diego. 
Ostend’s capture, and to the Honest Whore fit in with a very early 
date for the original play. I place it in 1608. The allusion to The 
Muscovite ambassador and the last great frost of 1622 suit a revival 
in 1625 just after Fletcher's death. I do not think it would have 
been entrusted to a third hand during Fletcher's life time; and at 
his death Massinger was, as we shall see, writing for Queen Hen- 
riettas company. The play was probably first produced by the 
children of the Revels. Had it been written as Weber says in 1623, 
it would have been acted by the King’s Company and the actor's 
names would have been given. They are only omitted in a single 
instance, the Beggars’ Bush, for any play, not published in Quarto, 
from 1617 to 1624. In Act 1. 1. Alvarez is said to be banished 
16 years before the siege of Ostend which ended in 1604; in Act 1. 
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were probably indicated at its revival. It is still more important to 
observe that no list of actors is given in the Folio. This indicates 
an original date of either before 1613 or after May 1624. The 
latter is that usually assigned by critics for the following reason. 
Portions of the early part of the play are almost identical with Jon- 
son’s New Inn 11. 2: From »Host. Cuerpo« to »>F ly. Sire; ııı. 1. 
from »Enter Peck« to »Come Coze; and from »Peck. Truly it 
seemse to »why Master Burst'se. These passages are supposed to 
have been taken from Jonson's play, published in 1629, by Shirley, 
when Fletcher's play was revived in Sep. 1635. But not only was 
Shirley at that time unconnected with the King’s players, to say 
nothing of the absurdity of trying to recommend a play by insert- 
ing in it portions of another that had been unequivocally damned ; 
but examination of the corresponding passages in the plays them- 
selves shows that Jonson was the copyist. The passages in Fletcher 
are distinctly his in style and metre; the word »goldweight«, unknown 
in Jonson, occurs in the Wildgoose Chase: Caranza is alluded to in 
The New Inn as an obsolete authority, in Love's Pilgrimage he is 
recognized as supreme: and finally the passages in Jonson can be 
cut out without in any way disturbing either sense or metre; this 
points to their being after-insertions and so does the omission of 
»Enter Peck« in the old copies: For this play is not one of the 
carelessly edited posthumous editions; but was issued by Jonson him- 
self and carefully superintended. There is no doubt whatever as to 
Fletcher's priority and thus additional point is given to Feltham’s 
words »Tis known you do excell as a Translator«: a translator 
being not merely what we understand by the word, but also a botcher 
or cobbler of old plays. | 

The question still remains how to account for Jonson’s repro- 
ducing these passages from an unpublished play fifteen years after 
it had been acted. The simple answer is that Fletcher and Jonson 
were coadjutors in writing the original play: and that Jonson felt 
justified in appropriating passages of which he may quite possibly 
have been the primary suggestor. 

The notion that Shakespeare had any thing to do with this or 
any Cardenio play is absurd. Entries in Stationer’s Books in 1653 
of early plays are of no value without further corroboration. 

15. TheCaptain. This play was acted at Court 1612—1613. 
Oldys’ definite statement »20 May 1613« refers to the date of payment 
of the actors: This must be borne in mind with regard to other 
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apparently to parade his historical knowledge; and the list of actors 
names is inconsistent with the received hypothesis that the play was 
finished after Fletcher’s death: for Underwood, one of the actors, 
died in 1624 and the absence of Tooley’s name shows a date later 
than 1622. 

I have dwelt on these minutiae because this play in many re 
spects shows what caution is needful in delivering critical dicta. It 
the reader will refer to the statements of Dyce and Gifford, here 
disproved, and note the magisterial way in which they were announ- 
ced, he will get a hint how to appreciate much similar contemporary 
ctiticism especially of the esthetic sort. 

49. A wife for a month. By Fletcher only. Licensed 
27 May 1624. Revived at Court 9 Feb. 1636—1637. The Prologue 
and Epilogue are by Fletcher. I have not disturbed the order of 
the license dates: but this play was certainly acted about the Christ- 
mas seuson 1622 --ı623, for Tooley was one of the actors; and he 
deat 3 8 June 1623, These licensing dates then must not be ab- 
wlutcly led on as showing date of first production — nevertheless 
they nearly alware do so. 

su Rule a wife and have a wife. By Fletcher only. 
uvam 19 Akt, 100g and performed at Court twice the same year. 
Pudoaute and Bpatague dy Fletcher. Published 1640. Scene in Spain. 
The Petite allen to this » We're Spaniards all againc. The diffi- 
sty ataart Madctleton’s Game of Chess occurred in Aug, 1624. 

rt UAE twee Noble Kinsmen. Entered for publication 
& Nye ce ag amd wid as the production of Fletcher and Shake- 
ssi Agee was a int hand concerned in this play, perhaps 
na amt Bloteher’s and Massinger’s. This requires in- 
era that waht be out af place in this paper. The date 
Wh Wat Ww was about Kaster 1625. This is proved by 
Ve BAAR UAL rm \Uineviie? acted in the play; he did not belong 
WE VA UTE ator os, Mar. 1035} tlossese from the inhibition 
WABI Aone ae Chen, the trouble about the Spanish Vice- 
Se N oe arg age are alluded to in the Prologue. 

Ve bE Au won Nee my paper on this play in the 
Ve WE a NEN ENG ut Shakespeare had no share in it. 

\ VNe uN any ee At Betwher only. The prologue and 
TINS OEM wae iey kane qpeken at the original representation 
NEIN Nah ant teat thase ofa revival. Date 1625— 








On the chronology of the plays of Fletcher and Massinger 


Plays entered by Plays entered by 
Moseley 9 Sep. 1653 | Moseley 29 June 1660 


Phillipo and Hew- | Philenzo and Hip- 


ı Plays mentioned by 
Henslow with dates 


polito 9 July, 
7 Oct. 1594 
' Antonyeand Vallea 
' 20 June — 26 Oct. 


1595 
Plays licensed by 
Herbert with dates. 





The Parliament of 
Love 3 Nov. 1624 


The Judge 6 June 
1627 

The Honor of Wo- 

men 6 May 1628 


' Minerva’s Sacrifice 
‚ 23 Nov. 1629 


Believe as you list 

| 7 May 1631 

The Unfortunate 
Piety 13 June 
1631 

Cleander 9 
1634 


May 


A Very Woman 
' 6 June 1634 


The Orator 10 June 
1635 

The King and the 
Subject 3 June 

, 1638 

Alexius or 

|The Chaste Lover 

. 25 Sep. 1639 

The Fair Ancho- 
ress of Pausilippo 
26 Jan. 1639— 


1640 


polito 


The Spanish Vice- 
roy or the Honor 
of Women 

Minerva’s Sacrifice 
or The Forced 
Lady 

Believe as you list 


The Italian Night- 
piece or the Un- 
fortunate Piety 

The Wandering 
Lovers or The 
Painter 

A Very Woman or 
the Woman’s Plot 


The Noble Choice 
or the Orator 


The Prisoner or 
the Fair Ancho- 
ress 


Antonio and Vallia 


The Parliament of 
Love by W. Row- 
ley 


Believe as you list 


A Right Woman 
by Beaumont and 
Fletcher 


The Tyrant 


29 


Plays mentioned in 
Warburton’s list 


Philenzo and Hip- 
polito 


Antonio and Vallia 


The Parliament of 
Love by W. Row- 
ley 

The Judge 


The Honor of Wo- 
men 


Minerva’s Sacrifice ; 
the Forced Lady 


Believe as you list 


The Italian Night- 
piece 


The Woman’s Plot 


The Noble Choice 
The Tyrant 
Alexias 


or The Chaste Gal- 
lant 


Fast and Welcome | Fast and Welcome 
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strongly suspect that the other three are to be reckoned as of the 
same class: and this suspicion is greatly strengthened by the fac 
that the names by which Herbert licensed them always appear 2 
the second titles in the subsequent entries in the Stationers’ Books. 
Massinger's original plays were mostly published some years after they 
were written. If this be so our loss has been, as indeed I believe 
is the case with other authors, much less than is generally supposet. 
We can now consider Massinger’s plays in order. 

1. The Honest Man’s Fortune. Date 1613. See under 
Fletcher. No. 17. 

2. Philenzo and Hippolito. 

3. Antonio and Vallia. These were probably new versions 
of plays originally performed by the Admiral’s company for Henslo® 
at the Rose and revived for the company connected with Henslov 
in 1614 namely Prince Charles’, not Prince Henry’s. 

4. Thierry and Theodoret. Date 1615. See under 
Fletcher. No. 21. Massinger does not seem to have joined Fletcher 
in working for the King’s men till 1617; hence for the next play. 

5. The Virgin Martyr, I assign conjecturally the date 
1616. It was written for Queen Anne’s men at the Red Bull? who 
at her death became the Company of the Revels. It was »new te 
formed« by Dekker and licensed 6 Oct. 1620: published in 1622. 
Other editions appeared in 1634, 1651, 1661. There is no trace i 
them of the new scene added and registered by Herbert 7 July 
1624. The entry in the Stationers’ Books dates 7 Dec. 1621. I 
1617 Massinger joined Fletcher in writing for the Kings men. 

6. The Queen of Corinth. Date 1617. See under Filet 
cher. No. 24. 

7. Rollo. Date 1617. See under Fletcher. No. 2s. 

8. The Fatal Dowry. Written by Massinger and Field 
while the latter was connected with the_King’s company. Dale 
therefore c. 1618. 

g The Laws of Candy. Date 1618—1619. See under 
Fletcher. No. 30. 

10. The Jeweller of Amsterdam. Date 1619. See under 
Fletcher. No. 31. 

11. Barnaveldt. Date 1619. See under Fletcher. No. 32: 

12. The False One. Datec. 1620, See under Fletcher. No. 34- 

13. The little French Lawyer. Date c. 1620. See under 
Fletcher. No. 35. 
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P. S. Since writing the foregoing essay in August 1883 I have 
become convinced that in the list of plays of which Massinger was a 
joint author A cure for a cuckold ought to have been included. 
This play was published in 1661 along with The Thracian 
Wonder by Francis Kirkman, who assigned both plays to John 
Webster and William Rowley. His statement as to their authorship 
is not of the slightest authority and we are, in default of any 
further external evidence, compelled to consider only that which is 
internal, Fortunately in this instance the internal evidence is decisive: 
both for style and metre. The first act is by Massinger. The other 
four “by Rowley. I think the play was begun by Massinger for the 
King’s men in 1623, the only date at which he and Rowley were 
writing for the same company; that Rowley completed and produced 
it in 1624, when Massinger had left the King’s men and joined the 
Queen’s; that Massinger then took up the subject again and pro- 
duced The Parliament of Love. This would explain the singular 
fact of the last-mentioned play having been entered in S. R. as 
Rowley’s in 1660. 

I have also, since this essay was written, found definite evidence 
of the correctness of the date assigned by me to The Faithful 
Shepherdess; and additional evidence of Jonson's habit of appro- 
priating the work of other men; as however I have already published 
this matter in my article on Jonson in Shakespeariana for June 
1884 I may be excused from repeating it here. 


Lonpon, September 1884. F. G. Fleay. 


ZUM ALTENGLISCHEN SPRACHSCHATZ. 


Excerpte aus der interlinearversion von Beda’s Liber 
Scintillarum. 
(Cod. Reg. 7 C IV.) 


Da wohl nicht leicht jemand den ganzen Londoner codex zum 
abdruck bringen wird, habe ich es für zweckmässig gehalten, denselben 
für lexicalische zwecke auszubeuten und gleichzeitig auch grammatische 
momente daraus zu registriren; das verfahren ist ein subjectives, 
doch hoffe ich nichts von belang übersehen zu haben. Um die 
übersicht über die wichtigeren resultate für unsere kenntniss des Ae. 

3 s 








Zum altenglischen sprachschatz 


coccelas zisanıa 46> 

‚acöfriad (vulnera) exalant 193 

gecoplice opportuna 37> gecoplicne 
opportunum 37> 

on. gecoplice inportune 37 21) 

copsas compedes 446, fotcopsas 86> 

wibercorene réprobos 1028 

curs maledicium 128 maledictio 79> 

cwen regina 38b 

acwencd extinguit 36b 

cwyld pestis 35> 

cwyldbzre permiciosus 308 

cwyldberlice pestifere 18b 

byd cwylmed mortificaditur 36d 

beon gecynehelmod coromari sb 

cyplice venalem 45> 

cyrme strepits 798 

cyrtelice suötsliter 653 (für cyrten- 
lice) 

delnimincge participatione 3b 

gedafnigendlice conseguenter 4b 

daru damnum 97% dara detrimenta 97% 

underdelfed suffodit 89a dylf(d) fodit 
68a 

demme damno 97a 

deofulgylda sdolorum 45> 

deorcfull tenebrosa 84> 

derad mocet 56a gederod eart /aesus 
es 6b 

dihtneras dispensatores 548 dihtniad 
disponunt 8b 

bib fordimmod oöscuraditur 46a 

byd fordimmode /uscatur 128 

dreccincge vexatione 992 

drenc potum 7a 


® dropena colerarum 30> od dene dro- 


pan ad coleram 77> 

adrugian marcescere 29> gedruwud 
stecatur 55% 

se druncena edriosus 49> 

druncnian inedriare 48> 49b beod ge- 
druncnode inebriantur 49> 

dwelian errare 8b dweligendum erran- 


37 


: eages oculi (g. sg.) 20d 


geedcucad revivescit 21b 

he edgylt remunere! 74a 

beon geedhiwode confirmari 24a 

na geedlecdu ne iteres 36d 

efenlecend smitator 8a geefenlecead 
imilanlur 29% 39% 

geefenlacestre tmifatrix 338 

efenyrfeweardum coAeredidus 14> 

eldeodignysse pereprinatione 14% 

emlice aeguanimiter 62 72 52a 

ettulnys edacitas 308 

edhylde conmtentus 61> 

ex axis 45° 

feerela penetralia LXXXI 

feerlic sudisus 28b 

festhafelum fesaci 512 

gefettad impinguat 76a 


: onfangend acceptor 84a 


* 


na fanna non ventiles 85a 

fearr taurus 38> 

afeorma purgas 8b 

byp festrud ssutritur 100b 

mid febere peand 5b 

fla sagitta 44b 

he fleardad errat 52>. — gefleardes 
erroris 278 ; 

afligenne deterrenda 55> 

floggettan Auctuare 938 


flot Auvius 82a . 


flugol /ugitiva goa 

mid fodan Sadulo 29a 

forrynel pracursor 11b 

fotswed vestigium 534 

fotwylmas palmas 898 

framian Prodesse 8b framad pro/icit, 
prodest 3b 108 138 15a framast pro- 
Reis qua . 

gefrede sentias 18a byd gefredd senti- 
tur 49b 

frympa primitias sob 

fuligendum putrescentibus 21b afulud 
putrefactus 392 


bus 55a Aweledan erraveruni 51a 
dwolan vecordis 100b 
ys adydd mortificatur 228 


* fullian daptisare 13> 
® fyndele inventionem 508 
® fyrian proscindere 57> 


t) Vgl. Beitr. 8, 538. 


Zum altenglischen sprachschatz 


* lade ceastres delaturam civitatis 101 b 


he beladige se excuse? ... 

lzen (imperat.) /enera 728 he lend 
JSemerat 72" ; 

lerestre magisira 93> 

belzewincge proditionis 416 

* lagoflod diluvium 914 

pam lahbrecan, lahbrecendum sacri- 
lego 5a 

lahlicere /egitima 21> 

® langfernysse longinguitate 148 

: landu arva 28b 

latemistum zovissimo 48b 

gyndleccing inriguum 138 

* leornincg cnihtas discipuli 7a 

* lengtogran leahtras prolixiora vitia 744 

belime congiutinet (leimt zusammen) 
44b 

byd gelidegod Jenietur 4b 

locu seras 378 

® forploten promus 148 

lutad Jafet 19> lutude Zasedat 18> 

mzpe personam (geistl. wirde) 842 

: maegenu wirtutes 358 2a 

® magister magistrum 92> mxgsterdome 
magisterio 572 mzgsterdomes magi- 
steris 55> 

gemzre ferminum 408 

gemanst recordatus fweris 11b 

> manu facinora 21b 

byd gemarud ampliatur 19> 

mearu ping /enera res 32> 

* medwyrhta mercennarius 57% 

we mencgad conficimus 3> 

ys widmeten comparatur 3% 8b 

midlu /rena 308 378 to gemidligenne 
Jrenanda 308 

of midlene a media 77>. fram middan- 
eardenre a mundano 8b 

mislare suggestione 1038 

moppe tinea 776 71b 

murcnad murmurat 758 S2b murcna 
pu murmures 75% 

gemylt indisgestus 28b 

* on myltenhus in prostitutionem 40 

myltestran merefricis 418 





* 


* 4 


% 


39 


: myne forgues 


mynte pariat 98a 

ic mynegige moneo 68 

mysan mensam 77> 

of n&fte ex inopia goa neftigne ino- 
pem 86b 

nateshwon neguaguam 398 

nedbehefe »ecessaria 4a 

nefan »epotes 80a 

on neowlum in” imo 10> on eowlum 
in IMO 39% 

se nidfulla isvidus 6a nipfull se/otypica 
1018 

mid genipe cum nube 3a 

notu wiilitas 766 

nytlice sstéilem 108 

genyperian damnare 5a 

odene pinre arese tuae 508 

oferbradels velamentum 5b 

oferprut superda 83> oferprute coniu- 
maces 18b 

oga terror 60b 

omad eruginadit 89a 

geortruwige desperet 434 

on oste modo 47> 

byd underplantud supplantatur 772 

plumfebera p/umarii 66b 

pricelas aculei 40b pricad pungit 85> 
pricigende pungens 85> gepricud 
stimulatus 36b 

on prince eages i ictu oculi 20b 

prute sudlimes 708 prutes superbi 39 a 
mid pryte /umore 33% 


: pundu Zalenta 612 


* punere filo 44% beah pu punige si con- 


tuderis 44% punigendum ferierte 444 
racetan catenas 24> racenteah casına 
2ob ° 


: reafu spolia gb 


recelses “miamatis 248 
on restendege in sabbato 146 
na berypdu non defraudes 86a 


* sam — sam 77b sam be — sam pe 
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And a while zif ze wulle dwelle, 
pe Aue Marie ich wille zou telle: 

45 Heil be pou, Marie, 

Leuedi ful of grace! 

God is wiz pe, leuedi, 

In heuene pou hauest a place! 
Iblessed mote pou be, 

150 Leuedi, of alle wisemen, 
And be frut of pi wombe, 
Iblessed be hit! Amen. 
Amen is to seggen: 

So mote hit be! 

155 pis is Pater noster and Crede 
And Marie Aue. 

Nou habbe Ze herd Zoure bileue, 
pat is maked to soule biheue; 
Herknez a while, ze, bat mowen, 

160 And herknez godes passioun, 
pat he polede for man-kynde: 

For godes loue, holdez hit is minde! 
In holi writ hit is told: 
po Judas hadde Jesu sold, 

165 be Jeues token alle o red, 
pat swete Jesu sscholde be ded, 
And comen armed wiz lanterne ligt 
And nomen Jesu al be nizt 
And ladden hir forht amang alle 

370 In to Cayfases halle, 
And pere he was wel euel idizt, 
Til on pe morewe al pat nizt. 
On morewe, po pat pe dai sprong, 
pei deden Jesu Crist wrong, 

175 Bounden hise ezghen and buffated his 

sore; 

And zit he polede mochele more: 
Iwes, ful of pride and hete, 
In his visage gonne spete. 
Jesu, for pat foule despit, 

180 bat hente pi bodi, Bat was so whit, 

Ziue vs grace, pis dai to ende 

In his seruise, pe fend to sschende! 

In holi writ hit is ifounde: 
pere Jesu stod vpon pe grounde, 
185 bo hit cam to prime of dai, 
Iwes dedin hiw gret derai: 


v. 148 hanest Z. 
Vv. 192 our ZL. 
v. 213 midliche Js. 
vs] om. ZL. v. 226 had abon Z. 


f. 718 


v. 155 is] om. Ms. 
v. 196 bit his Ms. 
v. 217 made] hadde 45. 


Bifore be maistres of be lawe 

As a Def he was idrawe; 

Here and pere he was ipult, 

And swete Jesu, he ne hadde no gult, 190 

But al be sorewe, pat he was isne, 

Al to gidere was for oure sume! f. 71> 
Jesu, for pat foule derai, 

pat pou hentest at prime of dai, 

Ziue vs grace, of sine arise 195 

And enden in pi swete seruise |! 
pous tellez pise wise men of lore, 

pat Jesu polede for vs more: 

Jesu polede for to binde 

At vndren hise honden him bihinde 

To a piler, and beten faste, 

While pe scourges wolden laste. 

Jesu for pat mochele sorewe, 

pe? he tholede, oure soules to borewe, 

Brenge vs out of dedli sisme 

And alle, bat liggen ibounden per ine! 
In holi writ hit tellez pous: 

Wel more bolede swete Jesus; 

Jesu polede at middai, 

And nowt ones saide nai, 

Iwes nailen him on be rode 

For oure gult and for oure gode, 

And wel mildliche he let 

purle his hondes and his fet. 

His heued was crouned, pat was sene, 215 

Wiz sscharpe thornes and wiz kene, 

pat euerich porn made a wonde; 

pe stremes ronnen doun to grounde. 

Jesu, for bo harde stoundes, 

pat pou poledest, and bitter wondes, 

Forziue vs, bat we habbez agult, 

And lete vs neuere in helle be pult! 
Als tellez be profecye, 

A litel, er he sscholde dye, 

Swete Jesu, bo hit was non, 

To his fader he bad a bon, 

He sscholde forziuen hem pe gult, 

pat hir hadden on rode ipult. 

A bitter drinkke him was izoue 

Vpon pe rode for oure loue, 

pourgh counseil of pe Iwes alle, 

v. 157 Nou] hou (p imitiale) Ms. 


v. 204 our Z. v. 212 our Z. 
v. 218 our Z. v. 221 
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f. 71¢ 230 
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Diese paraphrase des 50. Psalms (nach der zählung der Vul- 
gata) ist bei Laing a. a. o. p. 76—80 abgedruckt. Die gesperrt 
gedruckten anfänge der verse des originals sind, ebenso wie die über- 
schrift, roth geschrieben. Noch bemerke ich, dass mit abdruck dieses 
stückes alle in Laing’s seltenem und unzuverlässigem buche edirten 
dichtungen allgemein zugänglich gemacht sind. 


Dauid pe King. f. 280b 
Miserere mei deus &c. pat we no quem pe nouzt ariZt, 
Lord god, to pe we calle, As we auzten wip al our mizt. 
pat pou haue merci on ous alle, Quoniaminiquitatem meam&c. 
& for pi michel mekenisse Lord, mi wickednisse y knowe wel, 15 
pat we mot comen to pi blisse. Fram ende to ende eueridel, 
Etsecundum multitudinem&c. & euer is mi sinne oZaines me: 
5 Astow art lord of mest pouste, Lord, on me haue pite! 
Fal of merci & of pite, Tibi soli peccaui & malum &c. 
Do Oway our wickednisse Ozaines pe, lord, we han misdone, 
& of our sinnes forziuenisse. Nizt & day, oft & ylome. 20 
Amplius laua me domine &c. pou chast ous, lord, wib wordes pine 
An kepe ous alle fram dedli sinne, & scheld ous alle from helle pine. 
10 bat non of ous no dye perinne ; Ecceenim([injiniquita(ti]dss5&c. 
Our sinnes wele we knowen alle, Lord god, to pe we calle, 
Pat maken ous oft ozain pe falle, Our sinnes hou knowest alle; 
pe] = der überschrift serkratzt und unsicher. Unter der überschrift ist eine 
illustration weggeschnitten, auf deren rückseite v. 27—36 standen. v. 9 And 
L. vw. 10 dye] dre Z. v. 20 oft] t mit dunklerer tinte später hinzugefügt. 
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The Boke of Curtesy 59 


All vartuws byn closyd in curtesy Ete not bs meyte to hastely, 

And all evell vysus in velony. Abyde and ette all esely. 20 
Forst loke ps hondus be weschyd clene Tyli pou have ps full servyse 
30 fat no fylpe on bs naylus be sene. Touche noo messe in noo wyse. 

Take no meyte to grace be sayde Karve pi bredde not to thyn 

And to pou se all byng arayd. No to pycke, but in twyn. 


And loke, my son, pat pou not sytt be morsellys pat pou begynnss to towch 25 
To he pat reweles% be howse pe bytt. Cast hem not owt of bs powch. 


45 And at pi meyte in be begynnyag Putt not Ps fyngerss in bs dysch, 
; Loke pet on pe pore pou pynke: -  Neydzr in flesch, meyte nor in fysch. 
For be full wombe, wytAowtte fayle, Put not bs meyte into Ps salte, 
Whot lytull what be emty ayle. In po seler pat hit halte, 30 


v. 7 byn] arne HC || closyd] clodyd C || curtesy] cursye P. v.8 evell] 
.HECOWP, wohl alle vysus. v.9 Forst] f. 7ECOWP|loke] loke that 
Fra i] byne A] weschyd] wasshe HZ, wasshen OP. v. 10 on] in 
ECOW Ne ben £. v. 11 Take] Take pou HOWP, take ye C | to] 
tylle HECO WP || grace] gras C, the fyrste gracys £. v. 12 to] tylle HZ 
COWP| pou] ye C. v. 13 And] f. HECOWP | not} nought ZJ n. s.] 
sytte not O WP. v. 14 To] Tylle YECOWP | he — reweleth] he pat reweley 
A, be ruler of HECOW P| howse] halle EC. v. 15 pi] the EWP, f. O | 
in] at OW P| pe] they (= thy) C. v. 16 pat — pore] on [no C] pore men 
that 7C, apon pore men Z, on the pore men P. v. 17 fayle] f. 7, dessen 
erste grosse lücke hier beginnt, any faylys £. v. 18 lytull] full Iytyl ZZCO 
WP| what — emty] f. 4, what the hungery ECO WP | ayle] aylys Z, ayleth 
OWP, heydyt C. v. 19 Ete] yet C | A von hier bis v. 30 f. H | hastely 
hastey C. v. 20 Abyde] Bot abyde Cfalljf. Z [| esely] yesley C. v. 21 have 
haste OW P. v. 22 Der vers fehlt in A, ohne dass die lücke kenntlich wird. 
Ergänst aus E. v. 23 Karve] Kot C || pi — not] not thy brede ZO, not 
thy mete WP. v. 24 No] Ne EC, Nor OWP| to — but] breke hit not Z || 
. tw.) on twynne Z, be tweyn CP, bytwene bothe OW, v. 25 morsellys 
mosels C, mosselle ZOWP]b. t.] dost C| v. 26 h. nj not them Of o. o. 
Ef powch] mouthe OW P. v. 27 in] on Z. v. 28 f. m.) flesche Z, 
mete of flessche OWP || nor] nothyr Z, ne OWP | in) f. OWP | C Bietet 
%. 22—30 Ne yn they met, ffeys ne fleys, Pot not they met ym bey salt seleyr. 
Y. 29 i. p.] in to the Z, in thy OW P. v. 30 In] Into EOWP || po) thy 
E|hit] thy salte Z | halte] holdeth O WP. 





Toutes vertues sont encloses en courtoysie. | v. 8 ist nicht übersetst, aber in 

W: et toutes vyces en vylanye. | Regarde que tes mains soient leves nettez | 

. 10 Que nulz) ordure en tes ongles soit aperceue. | Ne pren point viande tanqz2) 

| Me soit ditte | Et iusques que tu voys toutes choses arrieres. | Regarde, mon 

! ‚ que tu ne siez | Jusques le governeur de lostel le dit3) | 75 Et a la viande 

‚ A commencement, | Regarde que ou poures hommes tu penses | v. 17 nicht über- 

‘ Wht, | Scayt nul point que la fain est | Ne mangue pas ta viande trop hastive- 

; Ment] 20 Atens et mangue tout easiment | Jusques tyes4) ton plain service | Ne 

| touche au mars en nul5) guyse. | Coupe ton pain non pas trop tendre | Ne trop 

Ces, mais entre deux. | 25 Lez morseaus6) que tu commances a toucher | Ne 

. kat) gete pas hors de ta bouche. | Ne metz point tes des en ton escuelle | Ne 

| © viande de chair ne poisson. | Ne metz8) point ta viande en ton sel | 30 En 
| *saliere qui le soustient. 





nn ape 


t) nulle — ne soit aparceue. — 2) tant que. — 3) die. — +) Jusques que 
tn es, — 5) nulle. — 6) le morceau. — 7) le. — 8) metez. 


The Boke of Curtesy 61 


Pyke not p# neyrss nor P3 nosetyrlys, Be war no droppyng on pe be sene. 
And peu do, mes wille sey fou come of Whe peu etyst gape no to wyde 65 
chorlys. pat ps mowpe be sene on bope syde. 
5 With thy fyngerys pou towche and taste Son, be war of won thyng, 
Thy mete and loke pou doo noo waste. pou blowe nodsr on mevte nor drynke. 


Loke pou laughe not, nor grynne, And yf bi bettsr drynke at pat tyde 
And with moche speche fou mayste do  Drynke pou not, but hym abyde; 70 
synne. Be hit evon or be hit none, 

Meyte ne drynke pou not spyll, Drynke peu not to he have don. 

»But seyt hit down fayr and styll. Uppon bs trenchoure no fylbe pou see 
Kepe clene pi clope be beforne, Hit is not honest, as I tell pe. 
And beyr pe soo peu have no scorne. Drynke behynde no monnes backe, 75 
Byte not pbs mete, karve it clene; And pou do, pou art to lacke. 


v. 53 nor] ne #, nothyr £C || nosetyrlys] neysetyrlys A, nosterllis H, nose- 
thyriles W, nosethrilles OP, nestrels C. v. 54 And] If 4, and yf OW P| come] 
comyste £ C | chorlys] karlys 4, cherlys EC, churlese OWP. v.55—58f. AI, 
ich habe E in den text aufgenommen, vgl. vorbem., und gebe die varianten von CO 
WP] With] And wyth OWPithy] f. CW and] ne COW P., v. 56 doo} 
make CO WP. v. §7 1. n.] nober lawhe COW PJ] nor] ne COW P| grrynne] 
grenne ZOW. v. 58 And] Yf OF” Pf wvth]) thow CO WP moche] mysse 
OW P| mayste] may COWP. v. §9 ne] ner C, nor OW P| pou] loke pou 
EC, that thou OW Pinot] ne Z, f. OW P. v. 60 fayr — styli] ster het 
not C. v. 61 clene — clope] thy cloth clene ZZ, the clothe fayre OW P, 
the cloyt cleyn C | beforne} befarne P, before O W. v. 62 soo) that Z, soo 
that WON scorne] schorne Z. v. 63 Karve] but cerve //C, but cut ZOWP. 
v. 64 war| well war HECOWP | no] that noo EOWP | droppyng — Pe] 
drop HECOWP. v. 66 sene] f. Z | o. b.] on ych a 7, on eche C, on 
every OW P. v. 67 Son] And son HECOWP | of] I rede of H, of I 
redde pe off C. v. 68 p. b.] Blow HCOWP, blowe pou Z || nodur] not 
EOW'P, never Cf on] in thi YECOW PY nor] not Z, nor yn pi HW, ne in 
thy O. v. 69 bettur] lorde HECOWP | pat] pey C 1 tyde] houre OW P. 
v. 71 evon] at evyne HOWP, at eve £, at yeffon Cor] f. HECOWP || 
none] at noone HCO WP, at morowe Z. v. 72 Der vers fehlt, E | to} tylle 
HCOWP Yh. d.} hayt doyn C. v. 73 p. s.] be sene Z, be saye C. v.74 5s] 
f. OWP]|t. p.] the telle Z. v. 75 Drynke] Ne drynk AC, Drynke pou not 
EOWP. v. 76 And] For yf HECOWP | erstes pou} yow C]] p. a.] yow 
ar Cf lacke] blame Z, be dyspraysed OW. 


Ne cure point tes oreilles ne tes nazilles | Et:) si tu fais hommes diront 
que tu es venu dez vilains. | 55 Et avec tes doiz tu ne touches ne tastes | Ta 
viande et te gardes tu2) ne le degastes | Garde que tu ne ryes ne rechines. | Si 
tu parle mal tu peuz faire peche. | Viande ne boire que tu ne gastes | 60 Maiz 
metes le bas bel et coy. | Garde la nape belle devant toy | Et te porte ainsi que 
tu nayes point de mocquerie | Ne mors point ta viande, mais la trenche nette | 
Garde toy bien que nulle goute soit veue. | 65 Quant tu mengues ne boys3) trop 
large | Que ta bouche soit veue de chacun cote. | Et filz, garde toy dune chose. | 
Ne soufle point en ta viande ne boire. | Et si ton seigneour boit a celle heure | 
70 Ne boy point, mais lattens. | Soit il4) a vespre, soit il4) a nonne. | Ne boy 
pas tant quil ayt fait. | Dessus ton trancheur nul ordure ne voys | Il nest pas 


oneste que ie le te dye. | 75 Ne boy point derriere le dos dun homme | Car si 
tu le fais tu es a despriser. 





1) Et le tu le fais hommes diront etc. — 2) que vor tu. — 3) baille. — 
*) Beide il fehlen. 


The Boke of Curtesy 63 


Never at good mannss tabull to syt, pat hym helpe swete Jesus 
Nor to wette of worschype ne wytt. To leve and dye among is fryndus 

10§ perfor chylderen, for charyte, And never be comberyd wyt4 no fyndus, 110 
Love bis boke pof it lytyll be, And hus all in Jowe to bee. 


And praye for hym bat made hit pws Amen, Amen, for charite. 
Explicit quod Hyheg. 


v. 103 Never] Nether // J at] ata ZOWP || good worpi A | to] for to 
£. x. 104 Nor] Ner #, Nothyr Z, ne COW P | for] f. # ft. w.] f. 7 
COWP | of] of no EC | ne} for to HECOWP. v. 105 perfor} And 
before ZECOWP| for) pur Z, for sent C. v. 106 Love] Lovyth 4, 
Lernythe £, Loren C || boke] lesen C || pof — be] that ys callyd Edyllys be iR 
bat het leytyll be C. v. 107 And] f. C || madej wret C | hit] thys Z | p 

{ EOWP, bos C. . 108 helpe] may helpe //EC || pat — Jesus] f. O iF P. 
.tof. ECOWP | be] to be //. v. «11 hus] geve us grace //, us graunte 
E, gyff hem and us gras Call] f. HC || bee] abyde Z | And — bee] f OW P. 
v.112 A. A.) Say ye alle Amen Z, Sey all Amen CH} f. ch.] for charyde in 
every syde ZI OWP schliessen And in his laste ende wyth the swete Jhesus. 
Amen. v. 113 Der name des schreibers scheint Hyheg zu sein. Ueber den 
schluss der übrigen fassungen vgl. die vorbemerkung. 


Jamais a table de bon homme se seoir | Ne de honneur pour savoir. | 
105 Et pource, enfans, pour charite, | Aymes*) ce livre combien que petit soit | 
t priez pour celly qui le fist | v. s08 fehlt. | A vivre et mourer par my ces 
anys. | Et en la derriere fin avec le doux Jhesus. Amen. 





t) Ayme. 
CAMBRIDGE, 12. juni 1885. Karl Breul. 
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gewidmet ist. Darin zwar verdient der verfasser vollen beifall, dass er die alten, 
auf Deutschlands geschichte bezüglichen litteraturdenkmäler sorgfältig durchforscht 
hat und bestrebt gewesen ist, in ihnen anhaltspunkte für neue schlussfolgerungen, 
in ihnen neue, das verständniss des Beowulf befördernde momente zu entdecken. 
Und er glaubt auch wirklich zweckentsprechendes material in genügender menge 
gewonnen zu haben: wenigstens werden — wie ich bereits oben sagte — allerlei 
neue combinationen gewagt, von denen leider die meisten als leeres spiel der 
phantasie, als haltlose hypothesen von der wissenschaft abgewiesen werden müssen. 
Ich greife nur das wesentlichste davon heraus. 

Grion geht von der richtigen prämisse aus, dass der zug des königs 
Hygelac, der mit dessen falle endigt, später angesetzt werden 
mtisse als zwischen die jahre 512— 520, wie bisher angenommen 
wurde, indem er darauf hinweist, dass Chlodovech, geb. 466, gest. 511, eu 
alter von nur 45 jahren erreichte, sein sohn Theoderich mithin, der im jahre 534 
starb, selber noch nicht sehr bejahrt gewesen sein kann, dessen sohn Theodebert 
endlich, der sieger in dem kampfe gegen Hygelac — wie eine einfache berechnung 
lehrt — in der zeit von §12—520 sicherlich noch viel zu jung war, um eine 
solche rolle zu spielen, wie sie ihm nach dem zeugnisse der fränkischen chronisten 
zugewiesen wurde (Grion s. 25 f.). Nun aber führt uns der verfasser durch ein 
wahres Labyrinth von hypothetischen und problematischen zwischensätzen, um 
schliesslich seine expectorationen in dem schlusse gipfeln zu lassen: »Jener kampf, 
der dem Hygelac das leben kostete, wird in das jahr 527 gesetzt werden müssen, 
d. h. in dieselbe zeit, wo der krieg mit den Thüringern unter ihrem könige Her- 
minefred (Irminfrid) stattfand (Greg. Turon. III, 7; Widukind I, 9 ff.) und wo, 
wie es scheint, der fränkische könig Theoderich selber das hauptheer befehligte, sein 
bruder Chlothar im stiden operirte, um den feinden den zuzug von verstärkungen 
seitens der Alemannen oder Ostgothen abzuschneiden, sein sohn Theodebert aber 
die aufgabe hatte, die verbindung der Thtiringer mit den Sachsen und anderen 
nördlicheren völkerschaften zu verhindern (s. 17). Und in der that gelang &ı 
die Sachsen auf die seite der Franken zu bringen und andere nordalbingische 
völkerschaften, die Norsaven und Wisigoten, zu unterwerfen. So fingen die 
Franken, deren herrschaft sich vorhin schon bis jenseits der Elbe erstreckt hatte, 
nun auch an, ibre waffen bis über die Eider hinaus in die cimbrische halbinsel 
zu tragen (s. 15. 19). Bei eben dieser gelegenheit habe Theodebert, begleitet 
und berathen von dem herzoge Lupus, der unter könig Sigibert (erm. 575) und 
auch noch später eine rolle spielte, mit seinem aus Franken und Friesen, den 
bundesgenossen jener, bestehenden Heere zugleich auch gegen nordleute (Gea- 
ten, von Greg. und den Gesta Reg. Franc., sowie von Hermann und Sigebert 
»Danie genannt) ein treffen geliefert, welches an der Bordaa begonnen hätte und 
an der Laugona beendigt worden wäre, und zwar zum nachtheil der fremden 
ankömmlinge, deren landungsflotte im innersten winkel der Laugona, etwa in der 
gegend des auf einer kleinen insel gelegenen heutigen schlosses Gottorp (diese 
insel wäre zugleich die stelle, auf die, als den aufbewahrungsort der gebeine des 
Huiglaucus, der verfasser des Liber monstrorum mit seiner vermeintlichen Rhein- 
insel anspielt; s. 31) zurückgeblieben wäre und nach beendigung des kampfes den 
flüchtigen kriegern wieder schützende aufnahme gewährt hätte (s. 32 f., vgl. auch 
8. 31, 52; anm. zu v. 1204, 2363).« Mit diesem so von Grion construirten 
treffen wird der kampf, der für Hygelac so verhängnissvoll endete und der nach 
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vom dichter weiter nicht berticksichtigt wird. Auch bei Ophelia nimmt Hense en: 
-schuld an, zwar nicht die von Tieck und von Friesen behauptete der verietste: 
keuschheit, sondern dass »sie in missverstandenem gehorsam sich zu einer haut 
lung bestimmen lässt, die dieser naiven, arglosen natur nicht würdig ist.« {A 
Hense hier recht hat, erscheint fraglich. Der dichter betont diese schuld nirgend: 
und es wäre doch naheliegend, dass Hamlet mit einem worte auf diese verhäng- 
nissvolle zweifelhafte rolle Ophelia’s zwischen den entbrannten gegnern hinwiex. 
Dagegen stimme ich völlig mit Hense überein, wenn er bei Hamlet selbst nur vor 
einem simulirten wahnsinn wissen will, der jedoch aus einer seelenkrankheit en: 
sprungen sei. Den melancholischen Jaques in >As you likee, den George Sam 
so schön mit Molieres Alcest verglichen hat, möchte ich nicht, wie es Hen 
gethan, ohne weiteres unter die seelenkranken einreihen; auch kann man dk 
schuld seines sinnlichen vorlebens kaum so stark betonen. Eine unterlassaos 
Hense’s ist es, dass er Constanze im könig Johann, Timon und den wahn 
sinn der bösewichter im Sturm unerwähnt gelassen. Gerade letztere ersche: 
nung würde für seine annabme, dass der wahnsinn bei Shakespeare immer ein 
moralisch verschuldeter ist, sprechen. Die moderne realistische richtung steht, vos 
consequentem pessimismus geleitet, gerade auf dem entgegengesetzten standpunkt. 
Henrik Ibsen lässt in dem familiendrama »Gespenster« den jungen Oswald Mahrins 
ohne jede eigne schuld dem wahnsinn verfallen, der durch die ausschweifungen 
seines vaters in ihm hereditär geworden ist. Die hieraus hervorgehenden äshe 
tischen folgerungen für das moderne drama im gegensatze zu dem Shakespeare : 
ergeben sich von selbst. Mit dem eben erwähnten thema nahe verwandt ist en 
jetzt zum ersten mal gedruckter aufsatz Hense’s »Gewissen und schicksal in Shs 
kespeare’s dichtungene (s. 487—616). Hense weist nach, dass bei Shakespeare‘ 
vorläufern, besonders bei Marlowe, das gewissen noch nicht als mahnende und 
strafende macht berticksichtigt wird, wie bei Shakespeare, den Carriere treffenc 
den »dichter des gewissens« genannt hat. Hense hebt die drei tragödien Richard IIl.. 
Hamlet und Macbeth als diejenigen hervor, in denen die macht des gewissens am 
meisten hervortrete. Wenn er dabei bemerkt, dass Hamlet auch durch sein recht* 
geftihl zur selbstrache getrieben werde (s. 517), so muss dem gegenüber auf die 
vor kurzem vorgebrachte, wenn auch höchst zweifelhafte, entgegenstehende an 
schauung J. Köhler’s hingewiesen werden (»Shakespeare vor dem forum der 
jurisprudenze, Würzburg 1884), der zufolge der gewissensconflict in Hamlet darm 
beruhe, dass er, auf einer höheren culturstufe stehend, das verwerfliche der durch 
die alte sitte geheiligten blutrache erkennt und doch in seinem lebenskreise nicht 
nach der gewonnenen besseren erkenntniss handeln kann. Ich möchte mich 
weder ftir, noch gegen Köhler’s ansicht bestimmt aussprechen, nur in ergänzung 
zu dem von Hense über Hamlet’s gewissenskonflikt vorgebrachtem auf diese neü® 
ansicht hinweisen. Im weiteren verlaufe der abhandlung sucht Hense auch in 
den übrigen dramen die bedeutung des gewissens zu schildern, verfällt hier aber 
einmal einem entschiedenen irrthum. Nach ihm (s. 537) hätte auch Brutus gege® 
die stimme seines gewissens gehandelt und würde in folge dessen von gewissen 
bissen gepeinigt. Dies scheint mir doch eine verkennung von Brutus’ charakter 
zu sein. Im gegentheile entschliesst Brutus sich nur aus gewissenspflicht und 
nach genauer tiberlegung zur that, die sein gewissen auch in der folge stets als 
eine gute und pflichtmässige erkennt. Nur sein gewissen hat seine neigung, die 
liebe zu Cäsar, überwunden. Ebenso ist es auch kaum richtig, wenn Hense (s. 559) 

mm einem erwachen des gewissens in Coriolanus spricht. Nur das familiengefth!, 
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Floris and Blauncheflur. Mittelenglisches gedicht aus dem 13. jahrbundert 
nebst litterarischer untersuchung und einem abriss über die verbreitung der sage 
in der europäischen litteratur herausgegeben von Emil Hausknecht. (Auch 
u. d. t.: Sammlung englischer denkmäler in kritischen ausgaben. Ftinfter band.) 
Berlin, Weidmannsche buchhandlung. 1885. XX und 252 ss. 80. Pr.: 6 mk. 


Das vorliegende buch behandelt zunächst in der Einleitung (p. 1—88) die 
verschiedenen bearbeitungen der sage, um dann zu dem englischen gedichte spe- 
ciell überzugehen. Nach einigen einleitenden bemerkungen (p. 91—93) werden 
wir orientirt über die überlieferung (p. 94—108), die sprache (p. 108—130) und 
die metrik (p. 131—134) des gedichtes; der folgende abschnitt handelt von dem 
verhältniss der englischen fassung zu dem frz. original (p. 134—147); darauf 
folgt eine ziemlich ausführliche inhaltsangabe des denkmals (p. 147—156) und 
endlich der text mit beigefügtem kritischen apparate (p. 157—222) und die an- 
merkungen (p. 223—251). Den schluss bildet ein Namensverzeichniss (p. 252). 

Die allgemeine einleitung war bereits gedruckt, als die fleissige arbeit Her- 
zog’s: Die beiden sagenkreise von Flore und Blanscheflur (Germania bd. XXIX, 
1884, p. 137 ff.) erschien (vgl. p. VII); beide untersuchungen sind also von ein- 
ander vollkommen unabhängig und ergänzen sich gegenseitig. Hausknecht’s dar- 
stellung ist bei weitem übersichtlicher, die verwickeltere studie Herzog’s, abge- 
sehen von den italiänischen und spanischen fassungen, resultatreicher. Es kann um 
so weniger meine absicht sein, zwischen den ergebnissen beider untersuchungen 
zu entscheiden, als dieselben die kritische behandlung der englischen fassung wenig 
oder garnicht beeinflussen können ı). 

p. 5 2). Es lag hier nahe, die isl. Reinalds rfmur zu erwähnen, die in 
meinen Beiträgen, Breslau 1876, p. 223 ff. zum ersten male besprochen sind ; in- 
haltlich sehr nahe verwandt mit unserer sage weisen dieselben gewiss direct oder 
indirect auf ein altfrz. original zurück. — p. 20f. Sehr dürftig und unzureichend 
sind Hausknecht’s zusammenstellungen tiber die skandinavischen bearbeitungen, 
die, wie sich im verlaufe meiner besprechung zeigen wird, für die kritik des engl. 
textes von hervorragender bedeutung sind. Diese vernachlässigung ist angesichts 
der eingehenden besprechung der italiänischen und spanischen texte, aus welchen 
für den englischen absolut nichts zu gewinnen ist, befremdend. Vor allem 
weiss ich nicht, wo Hausknecht die ansicht her hat, die frz. quelle dieser 
texte scheine sich noch mehr, als dies bei den vorlagen der verschiedenen deutschen 
fassungen der fall sei, von den beiden uns bekannten frz. versionen zu entfernen. 
Dieselbe hat nur für den schluss der erzählung einige berechtigung, während in 
bezug auf alles übrige der norwegische bearbeiter sich peinlich genau an die erste 
gestaltung des frz. textes angeschlossen hat; das wusste schon Du Méril p. XLVIIf. 


:) Nur zwei bemerkungen möchte ich mir zu Herzog’s aufsatz verstatten. 
p. 149 heisst es: »An eine benutzung F's durch D, wie sie von dem neuesten 
herausgeber D's, Moltzer, aufgestellt wird, darf allerdings nicht gedacht werden.» 
Moltzer äussert sich p. XIX f. direct im entgegengesetzten sinne. — p. 172 erklärt 
Herzog die von mir ausgesprochene vermuthung, F v. 2207 ff. beziehe sich auf 
die löwengrubenscene, für ‘zum wenigsten gesucht’: »diese annahme lässt sich 
weder in F noch in der tibrigen gruppe x durch irgend einen anhaltspunkt unter- 
stützene. Ich erwidere ihm, dass, so lange er mir nicht sagen kann, wie ohne 
diese annahme v. 2207: Vil wunders grös an im geschach, zu erklären ist, ich 
meine, Germ. XX p. 228 f.*®) ausgesprochene vermuthung aufrecht erhalte. 





Beide; An den blomen wil ik bliven, Darinne wil ik de nacht vordriven (Eschm- 
burg’s hs. nach Büsching: Dar wille yk myne vroude triven.); Got, de mote 
. suwer plegen, Also wil ik ju beide segen! Ueber das bett, Jat was of pal and 
selc iwrozf (v. 9%3), vgl. M p. 525: er mög var bitin med gullvef, schw. v. 1416.: 
Ths war alt ther dragith inne Mas bHald ok ballakinne. — v. 956-958. Yel. 
F. v. 5978 ff. und v. 5992 ff. — v. 967 1.1 Jf per he dide ast bute kiste, Swete 
Blauncheflur hit wiste. Dass die moralische salbaderei, durch die Fleck v. 6091 ff. 
seine leser glauben machen will, die kinder hätten die letzte frucht der liebe nicht 
gepfltickt, weder poetisch tactvoll noch ztichtig zu nennen ist (Sundmacher a. a.o. 
p. 32 führt sie freilich auf ‘hdfisches zartgefühl’ zurück !), hat Franck, Anz. f. d. 
a. VII p. 28, ganz richtig bemerkt; sie passt nicht zu dem geiste des stoffes im 
allgemeinen, am wenigsten aber zu der schilderung des vertraulichen verkehrs der 
liebenden, wie sie Fleck selbst v. 6196 ff. giebt. Wenn Franck fortfährt: »Remer 
erscheint die art und weise der anderen bearbeiter, die über diese dinge anstands- 
los hinweggehen«, so trifft das in der that bei allen zu, ausser bei engl. und 
schwed., wo es v. 1418f. heisst: 7%z gaman, the drifua tha, Aer mik ey lofuath 
at sighia i fra; dass aber bes. auch die schalkhafte andeutung in unseren gedichte 
der situation weit mehr angemessen ist, als Fleck’s moral, liegt auf der hand. — 
v. 979f.: Det on scholde bringe comb and mirur, His heued to kımbe wip gvete 
kosur. Von dem kamme ist ausser hier nur M p. 40 ®f. die rede: en dunnur med 
munniaug ok khamb. — Zu v. 983-986 finde ich nirgends eine parallele. — v. 990: 
To go wif hire in to Pe tur, fehlt frz. nach v. 2271; dag. vgl. inhaltlich F v. 6186 f. : 
Wir suln uns, sprach sl, machen Hin da min herre Mi: M p. 52, °9f.: ek sag, at 
limi var, at homa til konungs, schw. v. 1455: Vi skulum nu for konungin ga. — 
v. 993. Auf diesen vers folgt in A noch dies verspaar: C/arice in Be wat is momt 
And wende, Bat Blauncheflour had come, welches gegen Hausknecht (vgl. auch 
p. 103) für echt zu halten ist; vgl. M p. 52, *%: Elöris gekk Hl honungs ok hugti, 
at Blaunkiflür mundi koma cptiy wa schw. v. 1460 f.: Alares in for komungin gar 
Ok thanker, at Blansaflor fölgker kenne nar; ähnlich D v. 3219 ff.: . . . Eade 
verdelike soe meder gine Vor haven here, den amirale; Dar waendsoe vindas 
metter dwale Blancefloer, die im hare camere lach, F v. 6211: Claris wiste siht 
dä mite. — v. 994: De admiral axede Blaunchefiur,; asken kommt ja allerdings 
vereinzelt in dem sinne von ‚fragen nach’ mit dem blossen objectsaccusativ vor 
(vgl. M&tzner, Wtb. I p. 117), bei der vergleichung von v. 1024: He axede after 
&l., liegt es aber doch nahe, auch hier mit A after einzusetzen. — v. 2001: 
And pe holde longe a hve a D v. 3229: Om u lange lif, F v. 6224f.: Dat 
iuch got an tuwer alter Mit genäden bringe; dag. frz. v. 2280: Que a soit 
peussies vivre. — v. 1011. Wenn Hausknecht bemerkt, demere als subst. sei sonst 
nicht belegt, so tibersieht er Sir Beves v. 126: Wip outen demere (citirt bei Hall. 

Dict. p. 399). — v. 1026-1028: ‘He was arise are the were; Nis he nogt icome 
site’ Quap he: »He dutep me to lite.e Die frage der Claris v. 1027 ist albern 

und zwecklos; die betrachtung von frz. v. 2309 f.: Par foic, fait il, emoult poi 
me crient, Que tant demeure et que ne vient, und F v, 6314 ff.: afr komen 
ist sd spate: Ich cmweis, was es meine. Si fiirhtet mich nf cleime etc., veran- 

lasst mich, v. 1027 zu der rede des admirals zu ziehen, dahinter also ein comma 

zu setzen; dieselbe wäre sonst auch von gar zu lakonischer kürze. — v. 1038: 

Some were here sorezen cuß. Diese hinweisung auf die weitere entwickelung def 

erzäblung nur hier; vgl. über dies mittel, die spannung der hörer zu verstärken, 
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And he him tolde swipe skete: ‘Sire,’ he sede, ‘forsop ihe telle etc.; das colon 
v. 1:72 ist in ein semicolon zu verwandeln, denn der sinn des verses ist: Und 
er sagte es ihm alsbald; erst die fortsetzung seiner rede wird direct mitgetheilt. — 
v. 1178. Cv. 727f.: gef hit mere for mi luuc, He nere nozt fram his lendı 
scome, erklärt Hausknecht für »zusatz, der an C v. 681 (v. 1125) erinnerte ; aber der- 
selbe ‘zusatz’ findet sich an der entsprechenden stelle von F, vw. 7113 ff: /ck 
tuon iuchs sicher unde swer Fu des, daz er nie über mer Komen ware wan ich 
== D v. 3673f.: Ne haddic in den tor niet gesiin, Sone waer miin lief niet comen 
daer, und die verse sind somit als echt zu bezeichnen; freilich der reim /aue: 
icome, ist in diesem gedichte wohl unmöglich; ich vermuthe, dass am schluss von 
C v. 727 al and some zu ergänzen ist. — v. 1199 f.: And for he lovede so muche 
pat mai, Al wepinge he turnde away. Die hinweisung auf die liebe des ad- 
mirals zu Bl. findet sich auch bei F v. 7225ff.: Dé degunde er sich versinnen 
Ir dienstes unde siner minnen, Wie wol si im dé vor gevid, vgl. D v. 3721: 
Ende Blancefloer, die hi hadde vercoren. Zu v. 1200 vgl. D v. 3716: Ende 
weende so, dat etc. — v. 1205 f.: And ful wel perwip he spedde, pe childres 
Sram pe depe he redde; Hausknecht vergleicht frz. v. 2716: Moselt se paint 
d’aus delivrer, fügt aber nicht hinzu, dass diesem wortlaute die fassung von 
T (in C fehlt dies reimpaar ganz) näher steht, als die von A: And af pe 
amyral wyl he spede; aber auch abgesehen davon nimmt sich die prolepsis 
an dieser stelle sonderbar aus. — v. 1207. Nur hier wird der admiral 
direct angeredet; vgl. F v. 7246, D v. 3734. — Von x v. 121I—1214 sind ge 
wiss die beiden ersten verse: Who him tawste pilke gin, For to come pi tour 
wif in, nach v. 1212 einzufügen; vgl. frz. v. 2733f.: Et com faitement sl entra 
En la tor, et qui li aida; F v. 7272f.: Min hörre fräge, wer der st, Der im 
sinen turn verriet. — v. 1216. Statt des colon nach diesem verse ist ein punkt 
zu setzen. In den folgenden versen vermisst man im texte die angabe , dass der 
admiral den kindern unter dieser bedingung das leben schenken will; zu T: Par 
stide Be amyral: »As god me saue, Florys shal his lyf haue, zif he me telle etc. 
stimmt frz. v. 2744 f.: si lor otria Pardon de mort, mats que voir die Floirt ...: 
Comment il entra en la tor; F v. 7300ff.: Der amiral schiet den strüt, ... Als 
im dé was geräten, mit sölher gedinge, Das die jungelinge Ir helfare rwogten: 
D v. 3758f.: Ende seide hem, dat hiit doen soude, Te dien, dat Floris secgen 
woude etc. Wie dieser vergleichung zufolge der text nun wirklich zu construiren 
ist, wage ich nicht zu entscheiden. — v. 1224: Arst ne schal hit nevre be do = 
D v. 3774: Dan machten si niet maken onder hem allen. — v. 1229. Nur hier. 
Liest im folgenden verse C wirklich tcume me? — v. 1240 nur hier. — v. 1243— 
1250: De admiral po, wel him bitide! Pat child he sette bi his side And sedt, 
wip him hi scholde be, fe beste of al his maine. And Floris he makep stondt 
uprizt, And per he dubbede him to knizt. Nu boße togadere pes childre for blisst 
Falle to his fet hem to kisse. Der herausgeber bemerkt über diese versreihe kein 
wort, und doch giebt dieselbe zu mancherlei bedenken veranlassung. Zunächst ist 

v. 1244 die beziehung von fat child unklar, da v. 1242 von Floris and Blauncht- 

flur die rede ist. Nachdem dann der admiral Floris — denn dieser muss gemeint 

sein — eben zum sitzen genöthigt hat, heisst er ihn, der diesmal namentlich ge- 

nannt wird, v. 1247 wieder aufstehen, um ihn zum ritter zu schlagen, und nua 

erst fällt das liebespaar ihm zu füssen. Das geschieht nämlich in anderen versionen 

(frz. v. 2821 f., D v. 3859) sofort nach der versöhnung, und daraufhin veranlasst 
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der admiral sie, aufzustehen (frz. v. 2823: L’amiral les fait redrecier, D v. 3860: 
Hi cussese ende deedse op staen.), um dann Floris zum ritter zu schlagen. Nun 
kann ich mir von der reihenfolge der verse in A und T aus Hausknecht’s noten 
kein ganz sicheres bild machen, möchte aber versuchsweise die vorhin citirten verse 
folgendermassen anordnen: Au doße togadere pes childre for blisse Falle to his 
Set hem to kisse; And (wohl zu streichen) Floris he makep stonde uprist, And 
per he dubbede him to knizt. Pe admiral po, wel him bitide! pat child he sette 
bi his side And sede, wif him hi scholde be, pe beste of al his maine. So 
stehen die einzelnen handlungen in der zu erwartenden reihenfolge, die worte: 
he makep stonde uprizt, haben ihren guten sinn und die beziehung von Jat child 
ist klar. Die schlusszeilen beziehe ich auf die knappen, die, wie das bekanntlich 
Sitte war, mit Floris zugleich zu rittern geschlagen wurden; vgl. F v. 7510 ff.: 
Dö bat er in leiten swert it hundert swertdegenen: Den hies er allen segenen 
Das swert durch Flören tre, v. 1245 Ai ist vielleicht zu streichen. — v. 1253— 
1255: And purez conseil of Blaunchefiur Me fette Claris adun of Be tur: Be 
admiral hire nam to quene. Die vergleichung von frz. v. 2830— 2832: Apres fait 
Claris amener: Par le conseil de Blanceflor La prent Famirals a oissor. legt 
es nahe, v. 1253 und 1254 umzustellen. — v. 1261f.: Dat Be king, his fader, 
was ded. And al Be barnage saf him red etc. Die interpunktion zeigt, dass 
Hausknecht a/ fe darnage auf den hof des admirals bezogen hat; die anderen 
versionen lehren jedoch, dass v. 1262—1264 noch zu dem inhalt von writ and 
sonde gehört, der punkt v. 1261 also in ein comma zu verwandeln ist; vgl. frz. 
v. 2895: Que en vostre terre venez; F v. 7665 ff.: Das ware siner fürsten rat, 
An den des landes tre stat, »Die wünschent iuwer!« sprächen sie etc.; Dv. 3923 f.: 
Si bidden harde ende ombieden u, Dat gi te lande comt haestelike etc. — v. 1274: 
Levere kim were wip his kinne; vgl. M p. 64. ?f.: ok sagdist heimfuss vera. — 
v. 1277—1278: And ponkede Claris, pat faire may, And to hire he hap izolde 
Twenti pond of rede golde. Der abschied von Claris wird F v. 7747 ff. sehr ge- 
mtithvoll und innig geschildert, und so wird wohl v. 1276 als echt anzusehen 
sein; die beiden nächsten verse aber sind es sicherlich nicht, denn man kann dem 
dichter doch unmöglich die unsagbar geschmacklose idee zutrauen, dass Blaunche- 
flur ihrer busenfreundin und der nunmehrigen gemahlin des admirals ein trinkgeld 
von zwanzig pfund in die hand drtickt; die ganze versreihe v. 1275—1282 ist nur 
in C erhalten, und diese verse sind offenbar interpolirt. — v. 1279f. Von einer 
dem Daris zu theil werdenden belohnung spricht auch frz. B p. 121, 3, 7 ff., M 
p- 64, ¢ ff. 

Aus den bisherigen erörterungen ergiebt sich zur genüge, dass die herstellung 
einer kritischen ausgabe unseres gedichtes, trotz der zahlreichen hülfsmittel, die 
uns dafür zu gebote stehen, mit grossen schwierigkeiten verbunden ist, besonders 
darım, weil offenbar die hs. u nicht etwa die niederschrift des dichters re- 
präsentirt, sondern bereits eine, besonders in bezug auf die reihenfolge der 
zeilen, vielfach corrumpirte fassung. Ich meinestheils kann mir den zuletzt er- 
wähnten mangel nur so erklären, dass diese hs. dem vortrage eines minstrels 
nachgeschrieben oder aus dem gedächtniss aufgezeichnet ist. Wenn das richtig 
sein sollte, dann ist die herstellung eines streng kritischen textes tiberhaupt ein 
unerreichbares ziel, dann sind wir aber andererseits auch befugt, den fremden 
versionen der sage, welche nicht auf diesem wege entstanden und also zuverlässiger 
sind, einen bedeutenden einfluss auf die gestaltung desselben einzuräumen. 
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Das Namenverzeichniss kann nicht als ganz genau und vollständig beseichnet 
werden. Ftir Babylon 191. Babyloyne 190. 458. 537] 1. Babylon 147. 191. Babyloys 
190. Babiloine 458. 525. 537. 611. Babiloyne 443. Bei Claris fehlen die ciate 
901. 905. 945. 951. 969. 986. 987. 1009. 1017. 1022. 1023. 1254; bei Dens 
739. 818; auch $70 bietet Daris, nicht Darys; bei Florys fehlt 83, ebenso 
simmtliche belege für Floris; endlich fehlt ganz Spaime 827. 1229. 

Hie und da liesse sich gegen den sprachlichen ausdruck etwas erinnern, 1 
p. XVIII: ftir einige winke eines theiles dieser arbeit. p. 3. Der sausdrock 
‚weelig wuchern’ ist mir neu, in eine ntichterne quellenuntersuchung passt er auf 
alle fälle nicht recht. Freilich würde mir auch der ton der inhaltsangabe, p. 1 f. 
und p. 147f. nicht recht gefallen, und wenn es von der erzählung heisst p. 2: 
sund von ihrem duftenden hauche angezogen, suchen die Czechen sie in ihre litteratar 
zu verpflanzen,« oder p. 3:-»... .. ist der letztere bestimmt, die bereits im verwelken 
begriffene, stark gestutzt und mit manch neumodischem pfropfreis ausgestattet, 
unter französischem deckblatt zu neuer, aber duft- und farbloser entfaltung m 
treiben«, so kommt mir das etwas schwülstig und gesucht vor, doch mag dgl. 
auf subjectivem geschmack beruhen. 

Soll ich schliesslich ein gesammturtheil tiber das vorliegende buch su» 
sprechen, so gestehe ich gern zu, dass dasselbe unser wissen nach mehreren seiten 
hin fördert. Zu loben ist die klare übersicht tiber die verbreitung der sage, ferner 
die im ganzen richtige darstellung des handschriftenverhältnisses, tiber welches t. b. 
Herzog p. 14 noch eine sehr unklare anschauung hat, und der sprache; im texte 
wird eine ihrer rel. vollständigkeit wegen wichtige hs. zum ersten male ver- 
werthet ; fast dasselbe gilt von der Auchinleck-hs., da Hartshorne’s abdruck seiner 
fehler wegen unbrauchbar und der Laing’s fast unzugfinglich ist; ausserdem ver- 
dient gerade in der englischen philologie jeder versuch, unter so schwierigen ver 
hältnissen einen kritischen text herzustellen, volle anerkennung. Was ich an 
Hausknecht’s ausgabe vermisse, ist erstens die innige vertrautheit mit der dich- 
tung, die freilich nur durch wiederholte und womöglich zu verschiedenen zeiten 
vorgenommene durcharbeitung des textes gewonnen werden kann, die uber auch 
allein dazu führt, die tiefer liegenden schäden der tiberlieferung zu erkennen; 
zweitens aber die systematische und allseitige herbeiziehung aller einschlägigen 
versionen der sage, die nicht selten zur wahl einer anderen lesart oder zur auf- 
nahme scheinbar unechter verspaare geführt haben wiirde. 


BRESLAU, den 29. juni 1885. E. Kölbing. 


Franz Heinrich Stratmann, Mittelenglische grammatik. Köln 1885. (Cre 
feld. Commissionsverlag von Moritz Pläschke. IV + 43 # 12 88. 8° Pr: 
mk, 2. 

Die grossen erwartungen, welche sich unwillktirlich an diese letzte arbeit 
des vortrefflichen lexicographen knüpften, werden leider nicht ganz erfüllt. Unbe 
schadet der pietät, die wir dem verstorbenen verfasser schulden, muss es dem kaufen- 
den publicum gegentiber ausgesprochen werden, dass nach dem heutigen stande 
der wissenschaft in mehrfacher hinsicht andere ansprüche an eine mittelenglische 
grammatik zu stellen sind. 
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catch S.) für jeden anlautenden vocal »regelrecht«. Sievers (Phon. s. 109) be- 
zeichnet denselben nur als »weniger gewöhnlich beim unbefangenen sprechen« und 
auch Trautmann (Sprachl. s. 91) erwähnt ihn bloss als den »so oft am anfange 
deutscher wörter vorkommenden laut, die in-der schreibung mit einem vocale be- 
ginnen.« Ich bin ganz entschieden der ansicht letzterer gelehrter und halte die 
Vietor’sche umschrift der Heine’schen verse »Du bist wie eine blume u. 5. w.« 
mit: »dR@- bist of ‘alns biirms, so hölt, ‘unt Jörn, ‘unt rdin« einfach für eine 
entstellung. Mir scheint recht wichtig, den wahren sachverhalt endlich einmal 
definitiv festzustellen, da die — sehr verbreitete — Vietor’sche auffassung in 
schulbtichern vielfach zu einer unberechtigt schroffen gegenüberstellung der deut- 
schen und der fremden sprechweise führt, besonders bei gelegenheit der frz. sog. 
‘Raison’ . 

Ferner ist es meines erachtens unrichtig, wenn verf. (s. 58) den gelegent- 
lichen schwund des hauchlautes 4 im Deutschen schlechterdings leugnet. Ich bin 
vielmehr der meinung, dass derselbe z. b. bei emphatisch ausgestossenen befehlen 
wie s»komm herle« (spr. »Aomer«) oder »wirf hinle (spr. vi'rfin) durchaus die 
regel bildet, und hieran eben lässt sich dem schüler so schön der freilich ungleich 
häufigere schwund des hauchlautes im Englischen (z. b. give him a knife) klar 
machen. 

REICHENBACH i. Schles., mai 1885. H. Klinghardt. 


The Tale of Gamelyn from the Harleian Ms. no. 7334 collated with six other Mss. 
Edited with notes and a glossarial index by the Rev, Walter W. Skeat. M. A. 
LL. D. etc. Oxford 1884. At the Clarendon Press. (Price Eighteen Pence). !) 


Diese hifbsche, handliche und billige ausgabe ist in doppelter beziehung von 
werth. Erstens an sich, dass wir endlich eine separat-ausgabe der erzählung von Game- 
lyn haben, zweitens dadurch, dass sie bei vorlesungen gut zu gebrauchen ist. Sie 
zerfälit in eine ausführliche einleitung von XXXIX seiten, welchen die textaus- 
gabe mit zugrundelegung des ms. Harl, no. 7334 und mit angabe der varianten 
der im Six-Text veröffentlichten mss. folgt*). Daran schliessen sich bemerkungen 
zu einzelnen versen. Ein ausführliches glossar am ende erhöht den werth des buches. 

In § 3 der emleitung giebt der verf. die auch sonst wohl allgemein ange- 
nommene ansicht wieder, dass der name Gamelyn == Gamelyng von gamel — 
alt abgeleitet, also nordischen ursprungs sei. Der name findet sich übrigens jetzt 
nicht nur in England, sondern kommt auch in Norddeutschland vor. Hier in 
Rostock leben z. b. zwei familien Gamlin, auch ist ein dorf in Mecklenburg so 
benannt, Die betonung dieses norddeutschen namens auf der letzten silbe schliesst 
eine ableitung mit -i#g aus, deutet vielmehr auf eine vorhergehende latinisirung 
Gamelinus hin. Ich glaube nun auch, dass für das Englische die gegebene ab- 
leitung die richtige ist, möchte aber an dieser stelle wenigstens die vermuthung 
aussprechen, dass der dichter unserer erzählung den namen doch vielleicht anders 
aufgefasst hat. Es kommt nämlich in dem gedicht Gamelyn so oft in verbindung 
mit game vor, dass ich mich des eindrucks nicht zu entschlagen vermag, dass der 


dichter den namen seines helden von game ableitet. So wird von dem vater 
ein 


3 Cf. Revue critique 1885 no. 19. 
*) Die varianten sind ziemlich unvollstindig, es fehlen sogar einige wichtige. 
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desselben schon v. 3 gesagt: »Ae cowde mochil of game«. Dazu kommen folgende 
stellen: v. 290, 342 und 552: 
»se schul here gamen of Gamelyn.« 

In § ı8 wird meine abhandlung tiber Gamelyn im 2. bande der Englischen 
studien eingehend und anerkennend besprochen. Es sei mir gestattet, einige be 
merkungen hieran zu knüpfen. Es thut mir leid, dass ich Ms. Harl. no. 7334 
nicht berücksichtigt habe. Mein irrthum ist aber leicht erklärlich. Im Six-Text 
ist von diesem ms. nur beiläufig die rede und da doch sonst die besten zugäng- 
lichen mss. dort abgedruckt sind, kam ich gar nicht auf den gedanken, das 
ausser diesen überhaupt noch ein besseres ms. existire. Ich habe übrigens, wie 
Skeat auch p. XXXIII bemerkt, einen abdruck des fraglichen ms. vor mir ge 
habt und zwar in Bell’s ausgabe. Da aber dort nur gesagt ist, dass the Tale 
of Gamelyn ein abdruck des ms. Harl. sei, ohne angabe der nummer, so nahm 
ich ohne weiteres an, dass dieser abdruck aus Ms. Harl. no. 1758 mit einigen 
veränderungen hergestellt sei, und ktimmerte mich daher um Bell’s ausgabe wenig. 

Auch in der zeitbestimmung habe ich wohl geirrt, als ich das 13. jahrh. 
als entstehungszeit des gedichtes ansetzte. Es schienen mir einzelne alterthtm- 
liche züge, wie z. b. dass weder der ort der handlung, noch der räuberhauptmann 
namentlich angeführt werden, dass wif v. 713 als plural auftritt (cf. p. X und 
46), und andere a. a. o. bemerkte auf ein höheres alter des gedichtes hinzudeuten. 
Das p. XII erwähnte gedicht war mir nicht zugänglich. Die tbereinstimmungen 
in diesem und unserem gedicht sind allerdings gross, und dürfte dadurch die ent- 
stehungszeit von the Tale of Gamelyn aller wahrscheinlichkeit nach endgültig fest- 
gestellt sein. 

In § 2 der einleitung spricht der verf. die vermuthung aus, dass das gedicht 
auf ein französisches original zurückgehen dürfte, und sucht dieselbe besonders 
durch den hinweis auf die französische herkunft der namen der hauptpersonen zu 
stützen. Dieselbe scheint mir aber wenig plausibel, die ganze erzählung zeigt ein zu 
speciell englisches gepräge, vermengt mit einigen skandinavischen ztigen. Ausser- 
dem finden sich zu wenig worte französischen ursprungs darin, als dass eine solche an- 
nahme gerechtfertigt erscheinen könnte. In § 15, 2 und § 19 der einleitung sind 
freilich eine ganze menge französischer worte aufgeführt, deren häufiges vorkommen 
jedoch auf den öfteren wiederholungen desselben wortes, weniger auf der an- 
zahl der überhaupt vorkommenden worte französischen ursprungs beruht. Conf. 
dazu auch p. 38, bem. zu v. 137. 

Ein nicht angeführter druckfehler findet sich p. XXIII: there marks statt: 
the remarks. 

Unter den bemerkungen zum text vermisse ich eine erklärung von v. 43» 
der mir in verbindung mit v. 45 keinen rechten sinn zu geben scheint. Ferner 
hätte darauf aufmerksam gemacht werden müssen, dass die v. 347—350 entweder 
als unecht auszuscheiden, oder als parenthese aufzufassen sind. Die fortsetzung 
der mit v. 346 unterbrochenen erzählung findet sich erst in v. 351. 

In bezug auf das glossar habe ich folgende bemerkung zu machen: Bei Giltyf 
wird zugesetzt »a false form, the suffix — if being French«, Das scheint mir 
nicht ganz richtig. Diese form ist meiner ansicht nach vielmehr dadurch zu erklären, 
dass analoge laute, welche von der mitte des gaumens aus gleich weit im vorder- 
oder hintermunde articulirt werden, nicht nur im Englischen, sondern auch in 
andern sprachen oft mit einander vertauscht werden. Es würde sich das suffix 
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nicht ausser acht gelassen werden. Vielleicht ist auch die consonantenschreibeng 
nicht ganz unabhängig von der des vocales, in fällen, wo z. b. älteres eo mit 
jtingerem e wechselt; ich erinnere an die schreibung mildherrtlegge mit rr neben 
mildheortnesse mit einfachem r. 

Zu den p. 8 aufgeftibrten fällen von synkope mit wechsel in der schreibung 
der consonanten füge ich noch die folgenden hinzu: cwemmd neben cwemedd. 
hallt neben haldepp, bikahht neben bikschedd. Interessant ist auch die verschie 
dene schreibung des attrahierten itt; neben hett finden wir wet (we itt), zet (ze it) 
zhöt oder zhöt (zho itt), put (pu itt), einmal sogar pezzt (pbezz itt). Ob die striche 
über dem vocal verdopplung des consonanten andeuten sollen oder nur zeichen 
des krasis sind, ist schwer zu entscheiden; heit spricht für letzteres. 

Wenn auf p. 9 die consonantenverdopplung in wullderr, allderr mann dem 
einfluss der folgenden liquida r zugeschrieben wird, so widerspricht dieser annabme die 
schreibung sanderrmann p. 11. — Die auf p. 26 gegebene regel, »wie nach kurzem 
eo werden auch nach altenglisch langem vocale die halbvocale 3 und w in- und 
auslautend gewöhnlich verdoppelt«, erweist sich in den angeführten beispielen als 
unhaltbar und falsch. Bei w ist gerade das umgekehrte der fall, die einfach: 
schreibung nach langem vocal ist die ungleich häufigere, nach einigen langen vo 
calen wie =, 4 sogar die allein beobachtete; bei 3 ist die anzahl der beispiele s 
gering, dass sich keine regel daraus ableiten lässt. 

Auffallend ist bei der beweisführung und schlussfolgerung aus den gesammel- 
ten beispielen, dass der verf. dieselbe nur auf die alleinstehenden consonanten nach 
kurzem vocal stützt, ohne das beweismoment zu beachten, das auch in der be 
handlung der consonantenverbindungen liegt. Während verdopplung des I. con- 
sonanten nach kurzem vocal bei solchen verbindungen eintritt, die nicht im an- 
laut einer silbe oder eines wortes stehen können, also namentlich bei denen mil 
r, I,n, m, d, t, p, f, sind diejenigen mit nur einfacher schreibung fast sämmt- 
lich solche, die auch im anlaut stehen können. Dieselbe wahrnehmung ist nach 
langem vocal zu machen; unter den consonantenverbindungen, die mit verdopp- 
lung des 1. consonanten vorkommen, findet sich, ausser sk, keine einzige, mit 
der ein wort anlauten kann, dagegen von denen ohne verdopplung können nur 
ms und dl nicht im anlaut stehen. 

Rein äusserlich ist zu bemerken, dass über cap. III, 2 als ttberschrift »Ab- 
leitungsendungene gehört, entsprechend dem »Flexionsendungene des vorhergehen- 
den capitels. Das gewählte schwerfällige »Endungen zwei- und mehrsilbiger 
subst., adj. etc.e ist unklar. 

ELBERFELD, mai 1885. E. Menthel. 


Lessing’s Nathan The Wise translated into English verse by E. K. Corbett with 
an introduction and notes. Kegan Paul, Trench et Co. London 1883. LV! 
und 185 ss. 8°, 

Diese übersetzung des Nathan ist für das grosse publicum bestimmt, was 235 
der durchaus populär gehaltenen einleitung und den knapp bemessenen noten her- 
vorgeht. Was zunächst den übersetzten text selbst anlangt, so darf herrn Cor- 
bett anstandslos das zeugniss gegeben werden, dass er ein tüchtiger kenner de 
deutschen sprache ist. Dass er den deutschen Nathan irgendwo sprachlich miss 
verstanden habe, weiss ich ihm nicht zum vorwurfe zu machen, denn einige stellen: 
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zu grunde gelegt hat, so mag er proben aus einem zweiten stidenglischen denk- 
mal für ttberfltissig gehalten haben. Meines wissens ist hier zum ersten male m 
me. texten der versuch gemacht, die lange der vocale graphisch zu bezeichnen. 

p. VI bemerkt der verf., er habe diese hs. (Ms. Cotton. Nero A 14) ge 
wählt, weil sie die einzige in rein südenglischem dialekte geschriebene sei, während 
die hs. im Corpus Cristi College in Cambridge nicht nur einen einfluss des mittel- 
ländischen dialektes aufweise, sondern auch einen unzuverlässigeren text biete als die 
von Morton gewählte. Ich möchte dem entgegenhalten, dass nach meinem, aller- 
dings auf diesem gebiete durchaus nicht massgebenden urtheile, dem vor jahren 
prof. W. W. Skeat sich sofort anschloss, die Corpus-hs. wesentlich älter ist als 
alle tibrigen hss, des denkmals, dass sie sich kaum weiter als 1150 herabdrticken 
liesse; wenn das richtig ist, so sind damit alle bisherigen vermuthungen über ab- 
fassungszeit und autor des werkes antiquirt; dann ist es z. b. sehr fraglich, ob es über- 
haupt direct im süden von England verfasst ist, und so ist das nächste bedürfniss 
ein genauer abdruck dieser hs. mit hinzufügung der sachlichen varianten der 
übrigen ; dann wird auch jeder selbst im stande sein, sich über den inneren werth 
der Corpus-hs. ein selbständiges urtheil zu bilden ; eine so gestaltete ausgabe hoffe 
ich selbst sicher im nächsten jahre den fachgenossen vorlegen zu können, und ich 
zweifle nicht daran, dass dieselbe, mag nun meine auffassung des handschriften- 
verhältnisses als richtig befunden werden oder nicht, die verschiedenen, an die 
Ancren Riwle sich knüpfenden fragen neu in fluss bringen wird. 

Die abschnitte aus der Ancren Riwle sind gut gewählt; aufgefallen ist mir 
nur, dass p. 37 ohne irgend welche andeutung darüber, jedenfalls, in rticksicht 
auf junge damen, die den text lesen (bei uns in Deutschland wäre bei einer ahd. 
geistlichen schrift diese vorsicht überflüssig), mehrmals kürzere und längere stellen 
weggelassen sind, die von hurerei oder umarmungen handeln, p. VI bemerkt der 
herausgeber, dass er auf meine collation von Morton’s text in den Jahrbtichern 
(1. dem Jahrbuch) für rom. und engl. spr. und lit. rücksicht genommen habe; 
das ist auch wirklich meistens geschehen, in einer anzahl stellen jedoch nicht, zu 
deren berichtigung in einer zweiten auflage Sweet ja gern bereit sein wird; p. 19, 
73: die hs. liest nicht parted, sondern parted; p. 21, 12: be] 1. pet; 15: spe 
ken] 1. speken buten; p. 22, 2: pe] 1. pet; p. 22, 12: ne] l. ne ne; p. 22, 13: 
counsail] 1. cunsail; p. 22, 16: beo] 1. beo pe; p. 22, 27: volo steht in der bs., 
ist also nicht mit Morton einzuklammern; p. 22, 30: et] so die hs., nicht &; 
p- 23, 1: heo] von jüngerer hand ti. d. z. nachgetr., zu einer klammer war kein 
grund vorhanden; p. 23, 5: fostrild] 1. fostrild &; p. 23, 8: pe] 1. pet; p. 23, 
20: sicut] 1. sic; p. 25, 14: Elizabep] 1. Elizabet; p. 26, 16: pe] 1. pet; p. 26, 
19 heo] 1. peo; p. 27, 9: mildfe]] 1. milde; p. 27, 14: fuwel] so die hs., nicht 
fowel; p. 27, 24: schrifte] hs. scrhfte; p. 27, 25: pe] 1. pet; p. 28, 4: wreppe] 
so die hs., nicht uredde; p. 28, 13: fehlt hwu — wrepde; p. 28, 26: is] 1. nis; 
p. 29, 1: &] 1, and; p. 29, 10: me] tt. d. z. geschr., aber nicht einzuklammern; 
p- 29, 12: hundes] bs. hundest; p. 29, 14: kundes] 1. kundel; p. 30, 7 unbenkes] 
l. unbonkes, wie das glossar richtig bietet; p. 30, 8: Impius] hs. Pius; p. 32, 
11 be] hs. de; p. 33, 14: wilt] 1. wult; p. 34, 19 god] 1. gode; p. 35, 25: deape 
dead] hs. deade deade, nicht dead deade; p. 36, 10 sete] 1. set; p. 36, 18 bi- 
tocnen] hs. bitocned ; p. 41, 5 deorewurpe] I. deoruwurpe ; p. 41, 14: me] hs. me me. 

In dem abschnitte aus Orm ist fast nichts zu erinnern; p. 56 v. 286: his] 
1. hiss; p. 74 v. 1521: Cristess] hs. cristnss. 
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ausgabe von Dodsley’s Old Plays. Die überaus wichtige und für den litterarhisto- 
riker unentbehrliche sammlung ist zu philologischen zwecken nur mit grosser vor- 
sicht zu gebrauchen, weil die texte den kritischen anforderungen, die wir heutigen 
tages zu stellen berechtigt und verpflichtet sind, nicht entsprechen. Elze weist 
dies in seinen bemerkungen zu Field und Haughton an einer reihe von beispielen 
überzeugend nach (vgl. no. CCLV—CCLIX), und es kann nicht zweifelhaft sein, 
dass die ganze, grosse zahl der bei Dodsley gedruckten dramen neu edirt werden 
muss. Ob es sich dabei lohnen wird, die sammlung mit denselben principien und 
in der einrichtung, in welcher sie jetzt vorliegt, nochmals aufleben zu lassen, er- 
scheint mir allerdings mindestens zweifelhaft. 

Dies führt uns auf die gleichfalls von Elze (siehe das obige citat) angeregte 
frage, von welcher art denn nun die ausgaben Elisabethischer dramen sein mtissen, 
welche wir jetzt hauptsächlich brauchen. Die frage ist eine so brennende und 
von so fundamentaler wichtigkeit, sie ist auch bisher so wenig einheitlich beant- 
wortet, dass ich mir erlauben muss, hier kurz darauf einzugehen. Wir können, 
wenn wir die grosse masse der vorhandenen editionen überblicken, drei kategorien 
unterscheiden. Wir haben erstens ausgaben, die auf selbständigen wissenschaft- 
lichen werth keinen anspruch machen, sondern die resultate anderer benutzen 
und sich bemtihen, dem publicum einen auf diesem wege gewonnenen, möglichst 
lesbaren und gut erklärten text vorzulegen. Solche texte sind ebenso nützlich als 
nöthig, und ihre zahl ist legion. In die zweite kategorie gehören diejenigen aus- 
gaben, welche, da sie auf eine selbständige benutzung des einschläglichen materials 
gegrtindet sind, eigenen wissenschaftlichen werth besitzen. Hier ist vor allem die 
grossartig angelegte (erst zum theil erschienene) Shakespeare-ausgabe des Ameri- 
kaners Furness zu nennen, ferner die Cambridge Edition der werke Shakespeare’s, 
die von Dyce veranstalteten ausgaben (Shakespeare, Marlowe, Peele, Greene etc.) 
u. a. m. Die arbeiten dieser beiden kategorien haben, so verschieden sie sonst 
von einander sind, das gemeinsame, dass sie anstatt der alten orthographie die 
normalisirte der neueren zeit einführen und so dem modernen leser auf kosten der 
historischen treue eine concession machen. Zugleich mit der schreibung kommt 
eine grössere reihe von sprachlichen eigenthümlichkeiten des 16. jahrhunderts in 
betracht, die gleichfalls dem modernisirungsprincip zum opfer fallen. Dies führt 
uns auf die dritte art von ausgaben, die man historische nennen kann, weil sie 
sich bestreben, die alten texte auch äusserlich so wiederzugeben, wie sie thatsäch- 
lich vor den zeitgenossen erschienen sind. Hierher gehören die facsimilirten resp. 
photolithographirten texte (Staunton, Halliwell-Phillipps), ferner die zahlreichen 
neudrucke alter ausgaben, endlich paralleltexte, wie sie in den publicationen der 
New Shakespeare Society vorliegen. Auf einer höheren stufe stehen dann die- 
jenigen ausgaben, welche mit beibehaltung des historischen gewandes auf grund 
des gesammten alten und neuen materiales einen text herzustellen suchen, der 
dem originaltexte des Dichters, falls er ihn nicht erreicht, doch nach möglichkeit 
nahe kommt. Hier sind vor allem Tycho Mommsen’s Romeo und Julia (1859), 
Stratmann’s Hamlet (1869) und Elze’s zweite Hamlet-ausgabe (1882) zu nennen. 

Hier setzt nun Elze ein, wenn er sagt: Wir brauchen einerseits photolitho- 
graphische nachbildungen, andererseits revidirte, nach streng philologischen grund- 
sätzen hergestellte texte, die auf eine genaue collation sämmtlicher alten ausgaben 
gegründet sind. Das heisst also: wir brauchen einerseits das gesammte quellen- 
material bis in’s detail hinein, andererseits eine vollkommene verwerthung und 
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nicht grösser als der zwischen der syntax des Französischen und derjenigen des 
Italienischen oder Spanischen.« 

Die letzten sätze hat der unterzeichnete mit besonderer befriedigung gelesen ; im 
sechsten bande dieser zeitschrift, s. 414, hat er sich ähnlich ausgesprochen: »Es 
wird jetzt von mancher seite... den studenten der neuphilologie gerathen, dass 
sie entweder Englisch und Deutsch, oder Französisch und Latein treiben sollen. Die 
scheidung des Englischen und Französischen scheint mir bedenklich ; das Englische 
und Französische stehen sich einander viel näher, als jenes dem Deutschen, dieses 
dem Lateinischen. Erstens, wo die sprache das gebiet des alltäglichen verkehrs 
verlässt, zeigt das Englische nur wenige dem Deutschen entlehnte wörter. Zweitens: 
eine grosse zahl derjenigen wörter, die das Englische aus dem Deutschen aufge- 
nommen hat, haben eine französisch modificirte bedeutung, z. b. to go liegt dem 
französischen aller viel näher als dem deutschen gehen... Wie der Franzose mit 
lateinischen lauten germanischen, so verband der Engländer mit deutschen lauten 
französischen sinn. Drittens, und das ist das wichtigste: in der art und weise zu 
denken und zu fühlen, die dinge anzuschauen, die verhältnisse aufzufassen, schei- 
nen mir keine zwei andere sprachen so eng verwandt zu sein, als die französische 
und englische. Die geschichtliche entwickelung der zwei betreffenden völker — 
zur zeit der sprachbildung — musste die innigste verwandtschaft ihrer sprachen 
erzeugen: in den vier jahrhunderten, in welchen die zwei sprachen im wesent- 
lichen sich ausbildeten, standen die englischen und französischen »freiene — und 
diese classe bestimmte die sprachbildentwickelung, so weit nicht die alltagsdinge 
in betracht kommen — im innigsten verkehr mit einander; es war der verkehr 
zweier brüder, wenn auch feindlicher brtider ... Schliesslich erlaube ich mir als 
lehrer die bemerkung: so wünschenswerth es ist, dass die universität besondre 
professuren für das Englische und Französische habe, so wünschenswerth ist es, 
dass auf den schulen der französische und englische unterricht in éiner hand liege; 
in unzähligen fällen kann der lehrer, wenn er beide sprachen in der classe lehrt, 
»zwei fliegen mit einem schlage treffene und dadurch in nicht geringem masse 
sich und den schiilern die arbeit erleichtern.e Um nur ein beispiel zu dem letzten 
satze anzuführen: Die schüler irren leicht in der übersetzung des deutschen zeit- 
wortes Bestehen, die hier zunächst in betracht kommenden französischen zeitwörter 
exister, subsister, consister, @tre composé, insister, persister entsprechen den eng- 
lischen exist, subsist, to be composed u. s. w. 

Die vorliegende schrift ist keineswegs eine blosse nebeneinanderstellung des 
in den französischen und den englischen grammatiken?!) dargebotenen materials, 
sondern eine wohl durchdachte verarbeitung desselben, Als probe geben wir den 
abschnitt I, s. 543: »Gebrauch von de zur bezeichnung des prädicativen nomens« : 
»Wir haben noch einer eigenthümlichen function von de zu gedenken, welche wir 
kurz als die bezeichnung des priidicativen nomens charakterisiren können. Sie ist 
unter allen bedeutungen von de diejenige, deren verständniss am meisten schwierig- 
keiten macht und daher bis jetzt immer missverstanden worden ist, indem man, 
wofern man tiberhaupt sich darauf eingelassen hat, für die hier vorliegenden 


t) Ich erinnere mich nicht, im buche eine hinweisung auf die syntax der 
neufranzösischen sprache von H. Seeger gelesen zu haben, und doch ist sie eine 
sehr tüchtige, insbesondere eine selbständige arbeit. 
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lichen franz. oder engl. grammatik steht und keiner besonderen beleuchtung 
bedurfte, 


Lord Clive und Warren Hastings, erklärt von Dr. K. Böddeker, Ober 
lehrer am realgymnasium zu Stettin. Zweite auflage. Mit einer karte von 
H. Kiepert. Berlin, Weidmann, 1884. Band I: Lord Clive; band I: 
Warren Hastings. Pr.: 1,50 und 1,80 mk. 


Lives of the English Poets by Samuel Johnson. Erklärt von Dr. K. 
Böddeker. Erster band. Cowley. Berlin, Weidmann, 1879. 

Die vorrede zu den Essays von Macaulay beginnt: »Macaulay’s Essays über 
Lord Clive und Warren Hastings gehören zu den hervorragendsten leistungen der 
englischen prosa. Die logische schärfe jeder einzelnen argumentation, die durch- 
sichtige klarheit jedes gedankens, die vollendete eleganz des ausdrucks fesseln 
ebenso mächtig das interesse des lesers, wie sie seine überzeugung unwillkirlich 
bestimmen, .. Das urtheil der nachwelt, der geschichte lässt uns der autor selbst 
fällen; denn wir können nicht umhin, uns seinem, von männlich würdigem denken 
dictirten, auf der gesundesten moral und der reinsten humanität beruhenden 
urtheile mit voller überzeugung anzuschliessen.e Weiterhin wird Macaulay 
genannt »einer der tiefsten denker auf den gebieten der geschichte und politike, ... 
»der manche allgemeine wahrheit uns vorbält, und zwar nicht in der form einer 
abstracten Idee, sondern in der eines bindenden schlusses, zu dem unser eigenes 
denken sich genöthigt sieht. — Dass wir zugleich über die wichtigsten staatlichen 
einrichtungen Englands unterrichtet werden, des staates, dessen formen die grund- 
lagen aller geordneten constitutionellen regierungen der neuzeit bilden, darf nicht 
vergessen werden. — Das moralisch und politisch erziehende element in den nach- 
folgenden monographien ist unschätzbar ...« Recensent steht nicht an zu erklären, 
dass diese warmen worte ihm wohlgethan haben. Die preussischen lehrpläne vom 
31. märz 1882 sprechen von der »so werthvollen englischen litterature; die be 
deutung der englischen und der modernen litteratur überhaupt, das ist meine 
überzeugung, wird der realschule endlich den sieg verschaffen. 

S. 1—2 giebt die nöthigen notizen über Macaulay, s. 3—10 bespricht in 
passender weise die geschichte Ostindiens. Die anmerkungen zeugen von fleiss 
und sachkenntniss. Wo eine anmerkung nöthig sei und wie sie zu fassen sei, 
darüber werden wohl selten zwei lehrer derselben ansicht sein. Der englischen 
lectüre sind nur wenige stunden vergönnt, und es giebt viel nothwendiges zu 
lernen; ich sollte meinen, alle oder fast alle etymologischen bemerkungen, die 
die zwei bände enthalten, hätten wegbleiben können. Der herr herausgeber sagt zwar 
in der vorrede: »Wo ich es für thunlich hielt, das denken in den wesentlichen 
begriff eines wortes einzuführen, habe ich dies nicht unterlassen. Es ist daher 
auch auf die etymologie rücksicht genommen worden, doch nur in solchen 
fällen, in denen die anlehnung eines englischen wortes an ein nahe liegendes und 
als bekannt vorauszusetzendes verwandtes wort aus einer andern sprache mit 
leichtigkeit erkennen lässt, was man sich als den ursprünglichen oder eigent- 
lichen inhalt des betreffenden englischen wortes vorzustellen hat.e Das ist vor 
trefflich gesagt; ich fürchte nur, herr B. ist seinem vorsatze nicht immer treu ge- 
blieben; z. b. II, 113 lesen wir: >canopy vom griech. xwveéioy zu xammı), 
snfücke« bedeutet eigentlich »mückennetz« ; dann ein mit einem solchen oder einem 

"4 überzogenes ruhebett, nachher ruhedett überhaupt.« Wenn ich zu dem 


” 
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fortschrittring«, so ist ring ein euphemismus für gang, die bande, und es ist sehr 
plausibel, wenn der name durch das round robin erklärt wird. — 

Zu band II, Warren Hastings. — S. 18 anm. 6: »mart (contrahirt aus 
market) bedeutet markt im kaufmännischen sinne; market der marktplatz ; fair die 
messe.« Was »kaufmännisch« ist, erfährt man von den kaufleuten. Das »Prak- 
tische handbuch der handelscorrespondenze von Rhode giebt unter mark eine 
grosse anzahl von sätzen; in keinem findet sich mart, sondern überall market. 
Wie ich schon früher gesagt, mart verhält sich zu market, wie leu zu löwe, wie 
haven zu harbour oder port. — S. 27 anm. 2: »Daher investment umsatz«, In- 
vestment ist capitalanlage, umsatz ist return. — S. 33 zu to mount the scaffold 
with the steady step and even pulse of Algernon Sidney, wird bemerkt: »pulse, 
hier prägnant für »der ruhige pulsschlage. Herr B. scheint even als adverb zu 
nehmen; es ist aber adjectiv: mit gleichbleibendem pulse. — S. 39: Zu to remit 
home another half million wird bemerkt »another wieder einmal einee. Das liegt 
nicht in another, welches einfach das zahlwort eine zweite vertritt. — S. 39 anm. 
74: »conscientious, vom gewissen beeinflusst, daher c. scrupules gewissensbisse.« 
C. scruples heisst nie: gewissensbisse, sondern gewissensbedenken ; scruples bezieht 
sich auf das zu thuende, gewissensbisse auf das gethane. — S. 57 zu Nobody 
demands from a party the unbending equity of a judge, heisst es »unbending«, 
sich nicht beugend, unbeugsam.« Ebenso fasst Im. Schmidt und Steger unbending: 
unbeugsame gerechtigkeit. Ich weiss nicht, ob diess richtig ist: erstens sollte man 
dann justice statt equity erwarten, zweitens kommt to unbend mehrere male bei 
Macaulay vor, aber immer, so viel ich mich erinnere, in der bedeutung von to 
relax, to remit. Hist. 1, 359: If they ever unbent; Peyronnet: s'ils montraient 
quelquefois un peu de laisser aller; Bülau: »wenn sie sich einmal erholten«, besser: 
wenn sie sich ‘mal etwas gehen liessen. Hist. 2, 1: the common people always love to 
see the great unbend; Peyr,: agir sans fagon; Bülau: ungezwungene erholung. 
Andererseits heisst es in Webster: »Equity, in jurisprudence, the correction or 
qualification of law when too severe.«e Cf. B. 37: set up his own crude notions 
of equity against the law as expounded by the gravest magistrates. Auch scheint 
in dem Zusammenhang »éi/lige rücksicht« besser zu passen als »unbeugsame gerech- 
tigkeite. Ich fasse die stelle so: Gerechtigkeit, anwendung nur gesetzlicher mittel 
kann man von jedem fordern, auch von der partei, und Hastings ist in dieser 
hinsicht nichts vorzuwerfen. »Aber der rechte, der menschlich ftihlende richter 
berticksichtigt auch die equity«., Diese ist aber nicht von der partei zu erwarten. 
— S. 61, anm. 84: »In England werden alle subalternen beamtenstellen by pa- 
tronage (durch protection, gönnerschaft) verliehen.«e Patronage ist einfach das 
recht der stellenbesetzung, das patronatsrecht. — S. 77 anm. 71: »captain, haupt- 
mann (bestimmte militärische rangstufe) und in weiterem sinne truppenführer.« 
Ich würde sagen: nur das ältere und gewähltere wort für feldherr. — S. 102: a 
ship is bound for, scheint mir von to bind, verpflichten, herzukommen: das schiff 
ist bestimmt nach. — S. 133 anm. 42: the junior Barons sind diejenigen peers, 
welche erst kürzere zeit sitz und stimme im oberhause haben.e Die junior Barons 
sind keine peers, sondern richter, sie haben keine stimme. — 

Was das dritte bändchen: Cowley by Johnson, betrifft, so halte ich es 
nicht für eine für die schule geeignete lectüre, aber der student der neuphilologie 
wird es mit nutzen lesen. 

REICHENBACH i. V., jan. 1885. Dr. R. Thum. 


Lehr- und tibungsbticher ftir die englische sprache. XVII 137 


Andreas Baumgartner, Lehrgang der englischen Sprache. I. theil. Zürich, 
Orell Füssly & Co. 1884. XV, 139 ss. 8. Pr.: 1,80 fr. 


Die lehre von der aussprache nimmt auf die lautphysiologie rücksicht und 
ist auch für schüler jüngeren alters fasslich dargestellt; die übungssätze und 
lesestticke sind durchaus in gutem, modernen Englisch abgefasst; die grammati- 
schen regeln, vom einfacheren und gewöhnlicheren zum schwereren und selteneren 
fortschreitend, lehnen sich an das bereits durchgenommene übersetzungsmaterial 
an, welches übrigens hinreichend abwechselung zwischen sätzen, reimen, kleinen 
erzählungen, fragen und antworten, briefen u. s. w. bietet ; der englische tibungs- 
stoff überwiegt an umfang bedeutend den deutschen, wie überhaupt die praktische 
spracherlernung vor der theoretischen in den vordergrund tritt: lauter vorzüge, 
welche sich nur wenigen lehrbüchern nachrühmen lassen. Und dennoch kann ich 
den vorliegenden lehrgang nicht zur einführung in höhere schulen empfehlen: 
einmal ist der druck gewisser regeln und bemerkungen so klein (etwa nonpareil), 
dass er den augen der schüler geradezu verderblich werden muss. Doch dieser 
übelstand liesse sich ja in einer neuen auflage beseitigen. Bedenklicher aber ist 
der ton, in welchem das ganze lehrbuch geschrieben ist: der verf. stellt sich auf 
eine zu kindliche stufe. Knaben von 13—15 jahren, die in unsern tertien sitzen, 
werden bald der kinderreime, der kleinen geschichtchen tiber das kätzchen, das 
vöglein, das htindchen, über artige und unartige kinder, tiber schule und spiele 
überdrüssig werden, und selbst die einzelnen historischen stticke und sprichwörter 
sind keine genügende geistige nahrung für diese altersstufe. Für schüler von 
9—ı0 Jahren, und vielleicht für mädchen, die ja länger den sinn für kindliches 
bewahren, lässt sich jedoch nicht leicht etwas trefflicheres finden als Baumgartner’s 
lehrgang. Hier und da wären wohl noch ausstellungen in einzelheiten zu machen: 
gewisse grammatische benennungen könnten durch bessere ersetzt werden (z. b. 
imperfect durch priteritum); in den etymologischen vergleichungen mit dem 
Französischen ist nicht immer das richtige mass für anfänger gehalten (stad/e — étable ; 
flour — fleur; trifle — truffe etc.) ; die holzschnittbilder sollten ganz wegfallen, da sie 
sich höchstens für kinder von 7—8 jahren eignen — u. s. w. — Doch hat es von 
meinem standpunkt aus keinen zweck, nebensächliches zu bessern, so lange das 
hauptsächliche verfehlt ist. 


BERLIN, april 1885. J. Koch. 


Ich füge hier die besprechung des mir eben zugegangenen II. theiles (XI, 140 ss. 
Zürich 1885) an: 


Ein übelstand, der bei dem ersten zu rügen war, ist hier beseitigt: der in- 
halt der lesestücke entspricht eher der altersstufe, für welche das lehrbuch bestimmt 
ist. Die auswahl derselben und die abwechselung, welche die darin behandelten 
gegenstände bieten, dürften für die schüler unserer O III wohl geeignet sein, wenn 
man auch hier und da einwendungen erheben möchte. Eine kurze übersicht der 
titel wird das gesagte am besten veranschaulichen: Alfred the Great — Three 
English Schoolboys (nach Thackeray’s ‘Vanity Fair’) — Thackeray (Biographische 
notizen) — The Professor of English (nach Ch. Bronté’s The Professor) — Thoughts 
from Ruskin — Gedichte von Longfellow und kurze biographie (hier und bei den 
folgenden autoren sind portraits in holzschnitt beigegeben) — Henry the Eighth 
— ‘Destruction of Sennacherib’ — Lord Byron — Gedichte von Th. Moore und 
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englischen dichtern veröffentlichte und die nun den 4.—6. band seiner »gesammelten 
dichtungen« bilden, ist Thomas Campbell auffälliger weise auch nicht mit einem 
einzigen gedichte vertreten. Und doch gehören Campbell’s werke, wie schon ihre auf- 
nahme in die serie der »Chandos Classicse beweist, wenn nicht zu den classischen, 
so doch zu denjenigen dichtungen der Engländer, die nun seit länger als einem halben 
jahrhundert sich in der gunst des lesenden publikums zu erhalten gewusst haben. 
Unter diesen umständen ist es ein wohl zu billigendes unternehmen, tibertragungen 
aus Campbell’s werken zu versuchen. Da die »Pleausures of hopee (1799) doch 
einer älteren richtung der englischen litteratur angehören, für die wenigstens in 
Deutschland gegenwärtig kein interesse mehr herrschen kann, so musste die wahl 
von selbst auf das zwischen epos und idylle schwankende gedicht »Gertrude of 
Wyominge fallen, das 1809 zugleich mit Lord Ullin’s Daughter und The Battle of 
the Baltic veröffentlicht worden war. Wenn man »Gertrud of Wyoming« als eine 
Hermann- und Dorothea-dichtung ftir die Engländer erklärt hat, so hat man damit 
Campbell unzweifelhaft viel zu viel ehre angethan. Aber erinnerungen an St. Pierre's 
bertthmte idylle sind mit einer bereits an Longfellow mahnenden kunst zu einer 
abgerundeten darstellung gelangt, der nur mehr realistische detailfarbe zu wünschen 
wäre. Dr. Finck hat zugleich mit seiner übersetzung auch den englischen text 
abdrucken lassen, und bei der hierdurch bequem gemachten vergleichung er- 
scheint Finck’s übersetzung nicht übel gerathen. Die nicht leicht nachzuahmende 
form des originals ist treu gewahrt, wobei man freilich gestehen muss, dass im 
Deutschen der zwölfsilbige schlussvers jeder strophe sich eben nicht angenehm von den 
acht vorausgehenden zehnsilbigen zeilen abhebt. Mit nur zwei oder drei ausnahmen 
hat Finck durchgehends sich des männlichen reimes bedient, was der tibersetzung 
einen im original nicht vorhandenen charakter der härte verleiht. Der apostroph 
hätte etwas weniger zur anwendung gebracht werden sollen. Ganz unstatthaft aber 
ist die in sehr vielen fällen angewandte nachstellung des pronomens possessivum. 
In einzelnen fällen wird man ja diese poetische licenz gerne zugestehen, bei solch 
häufiger anwendung, wie sie Finck sich erlaubt, wird die ganze sprache undeutsch. 
Noch weniger deutsch erscheint diese nachstellung beim adjectiv z. b. s. 17, »wo 
um die mittagsstund das bergreh feist«. Englisch aber nicht deutsch erscheint der 
ausdruck in str. 24 des ersten theils: »er hemmt sein leid, weil ihn des andern 
drückte. Doch fand ich in der ganzen arbeit keinen gleich unziemlich hervor- 
tretenden anglicismus. An poetischer färbung hat die übersetzung dem original 
gegentiber bedeutend eingebtisst, indem Finck in der weglassung des epitheton 
ornans sich nicht eben scrupulös zeigt. So ist gleich in der 4. str. der vers othe 
blue-eyed German changed his sword to pruning-hook« matt wiedergegeben durch 
»tauscht der German, um schwert das gartenmesser eine. Ftr die weglassung 
des blue-eyed hätten wir wenigstens nicht »tauschte als ktirze erhalten sollen; und 
diese beispiele lassen sich leicht vermehren. Sehr verbesserungsfähig erscheint 
demnach die übersetzung immerhin: im grossen und ganzen aber möchten wir ihr 
ein bedingtes lob nicht vorenthalten, vor allem daftir, dass sie den sinn des eng- 
lischen vorbildes stets richtig getroffen hat. 


MARBURG i. H. Max Koch. 
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verhältnisses des dichters zu Geraldine festzustellen.e In der richtigen zusammen- 
stellung, wie Fehse sie nun zu geben glaubt, müssten also diese 22 gedichte sich 
zu einer novelle in versen abrunden, da sie ja beginn, entwicklung und lösung 
einer liebesgeschichte enthalten sollen. Wir hätten demnach einen gedicht-cyklus 
vor uns, bei dem Fehse freilich die frage unerörtert lässt, ob nur der zufällige 
gang der ereignisse den cyklus gebildet hat, oder ob Surrey mit künstlerischer ab- 
sicht sein liebesleben in einer reihe von gedichten erzählt hat. Es ist schade, das 
Fehse hier vorsichtig jede meinungsäusserung zurückgehalten hat, denn nach dem. 
was E. Stengel (Engl. studien IV, 1) für die ersten 126 sonette Shakespeare's zu 
beweisen versucht hat, gewinnt die frage: einzelne gedichte oder cyklische dichtung, 
für die ganze ältere englische lyrik hervorragende bedeutung. Gerade mit rück- 
sicht auf Shakespeare’s sonette verdient Fehse’s mehr angedeutete als ausgesprochene 
hypothese eingehende untersuchung. Surrey ist ja der erste in dem felde der ita- 
lienisirenden englischen lyrik und ist für die spätere zeit kaum von minderer be- 
deutung als Sidney selbst gewesen. Hat er nun wirklich, wie Fehse annimmt, seiner 
petrarkisirenden lyrik thatsächlichen gehalt gegeben, eine grössere episode seines 
eignen lebens in einer lyrischen novelle dargestellt, so mtissen wir doch fragen, 
ob seine nachahmer, und zu denen gehörte ja Shakespeare :) als sonettendichter, denn 
nicht auch diesen naturalistischen zug von ihm tiberkommen haben und wir auch 
bei ihnen mehr positiven gehalt suchen dürfen. In diesem zusammenhange be- 
trachtet, muss auch Fehse’s behauptung (s. 28) geprüft werden, dass bei Surrey 
selbst sich nur sehr vereinzelte spuren von dem conventionellen stile finden, »dem 
viele unglücklichere nachahmer italienischer muster zum opfer fielen«. Diese stil- 
frage steht in innigem zusammenhange mit der frage nach dem biographischen 
gehalte seiner dichtungen. Nun wissen wir freilich von Surrey’s leben und lieben 
unvergleichlich mehr als von Shakespeare’s verhältnissen und können in folge dessen 
auch über manche seiner gedichte viel bestimmter urtheilen, im ganzen und grossen 
aber stehen wir bei autobiographischen deutungen auch hier auf unsicherem boden 
Zwingender beweis lässt sich nur bei zwei gedichten führen, dass sie an Geraldine 
gerichtet sind (nr. 2 und 3). Höchst wahrscheinlich an sie gerichtet finde ich 
noch fünf weitere (nr. 1, 10, 13, 16, 22); möglich, dass auch nr. ı2 auf diesen 
liebeshandel bezug hat. Allein selbst wenn man bei allen zweiundzwanzig gedichten 
die beziehung auf Geraldine als erwiesen annehmen wiirde, so liessen sich hieraus 
noch immer keine schlüsse, wie sie Fehse giebt, folgern. Ob das verhältniss an dem 
wegen seiner sittenstrenge gewiss nicht berufenen hofe Heinrich’s VIII. ein rein 
platonisches blieb u. s. w., das alles lässt sich aus den klagen des schmachtenden lover's 
schlechterdings nicht beweisen. Wissen wir denn überhaupt, in welchem verhältnis 
die zahl und art der uns zufällig erhaltenen gedichte Surrey's zu dem von ihm vef- 
fassten gestanden hat? Man wird, dies alles erwogen, Fehse’s interessanten versuch 
nicht für geglückt ansehen können. Darf ich eine, vielleicht ebenfalls sehr ge- 


— 


ı) Ich hebe nur ein wörtliches zusammentreflen hervor, Hamlet III, 2, 283: 
»Why let the stricken deer go weep, The heart ungalled play« und Surrey >The 
faithfull lovere v. 20—22: 


»Alas!« think I, »each man hath weal save I, most woful wight.« 
Then as the stricken deer withdraws himself alone, 
So do I seek some secret place, where I may make my moan. 


Vgl. auch As you like it II, 1, 33. 
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den allzumächtigen einfluss der italienischen bticher geben allein schon hinreichen- 
des zeugniss, wie wichtig eine genaue kenntniss dieser italienischen einfifisse für 
jedes historische erkennen der erscheinungen der Tudorlitteratur ist. Möchte 
Fehse in der versprochenen neuen arbeit uns eine gründliche untersuchung tiber 
Sürrey’s verhältniss zu Petrarca liefern. 


MARBURG i. H. Max Koch. 


Gundlach, Henry Kirke White. Ein beitrag zur englischen litteraturgeschichte. 
Programm des königl. gymnasiums zu Weilburg. Druck von A. Cramer. 
1884. 4°. 18 ss. (Progr.-nr. 362.) 

Man ist immer wieder von neuem erstaunt, wenn man den blick auf die 
englische litteratur um die wende des 18. und 19. jahrhunderts richtet. Mit der 
gleichzeitigen entwicklung der deutschen litteratur kann die englische sich aller- 
dings nicht messen; ihr fehlte im allgemeinen die tiefere philosophische grund- 
lage und in folge dessen vermochte die englische dichtung es mit wenigen aus 
nahmen nicht, einen so allgemein giltigen menschlichen gehalt zum ausdrucke zu 

„ bringen, wie das in Deutschland der fall war. Eine wunderbare fille eigenartiger 
bedeutender. individualitäten trat aber im ersten viertel des 19. jahrhunderts in der 
engl. litteratur hervor, dichter, die zum theil auch durch ihren frühen tod an ähnliche 
erscheinungen (Hölty, Hauff) in Deutschland erinnern. Die kenntniss dieser ganzen 
englischen litteraturperiode ist in Deutschland noch immer ziemlich fremd ; nur Byron 
und Thomas Moore haben sich neben dem verfasser der Lady of the lake grössere 
leserkreise dauernd zu erwerben gesucht. Auch die litterarhistorische betrachtung 
dieser zeit ist noch eben nicht weit vorgeschritten; man wird trotz aller anerken- 
nung ihrer glänzenden vorzüge Gg. Brandes’ arbeit »Der Naturalismus in Eng- 
lande — wenigstens in der ersten auflage, die zweite ist ja erst im erscheinen be- 
griffen — nicht den ruhm einer erschépfenden, abschliessenden untersuchung zU- 
gestehen können. Es ist unter diesen verhältnissen recht erfreulich, wenn kleinere 
specialarbeiten sich mit dieser litteraturepoche beschäftigen. Vorliegende skizze des 
gymnasiallehrers dr. Gundlach behandelt nun allerdings einen dichter, über den 

schon früher eine ähnliche arbeit erschienen ist (programm der realschule 7 

Barmen von A. Sommermeyer 1847); Kirke White hat aber eine erneute liebe 

volle betrachtung, wie sie ihm hier geworden ist, wohl verdient. Der vorwurl, 

dass Kirke White in den meisten englischen litteraturgeschichten übergangen wird, 
ist nicht ganz gerechtfertigt. Schon White's theologische tendenz sichert ihm bei 
den Engländern eine besondere rücksichtnahme zu Gundlach's skizze ist hübsch 
geschrieben und in dem mitgetheilten durchaus richtig. Nicht erwähnt fand ich den 
umstand, dass Kirke White bereits in seinem 15. jahre für eine im Monthly Pre 
ceptor erschienene übersetzung aus Horaz eine silberne medaille erhalten hat. Der 
interessanten rivalität der Christiad mit Milton’s Paradise Regained hätte entschieden 

« eine eingehendere untersuchung zugewendet werden sollen. Aber auch sonst ver 
misst man in Gundlach’s arbeit irgend einen ausblick auf die White umgebende 
und bildende englische litteratur, was wir als entschiedenen mangel der im übrigen 
lobenswerthen arbeit hervorheben müssen. 


MARBURG i. H. Max Koch. 
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A. Himmelreich, On Milton’s Dramatic Poems. (XXII. programm der ral- 
schule I. ordnung zu Weimar. Ostern 1884. 1884, Progr. no. 617.) 17 =. &. 


Die in keinesweges mustergültigem Englisch abgefasste abhandlung ist in- 
haltlich werthlos. Mit Imm. Schmidt’s vortrefflicher arbeit über den Comus kam 
sie sich in keiner weise messen. 


Th. Krüger, Zum Beowulfliede. (Wissenschaftliche beilage zum programm de 
städtischen realgymnasiums in Bromberg. Ostern 1884. 1884, Progr. no. 151., 
30 ss. 4°. 

Die abhandlung bietet eine mit vollster sach- und litteraturkenntniss aus 
gearbeitete geschichte der kritik des Beowulfliedes, die in gedrängter und knapper 
weise alles wichtigere erörtert, und jedem, der sich über den stand der frage rasch 
und doch zugleich einigermassen vollständig orientiren will, warm empfohlen wer 
den kann. P. 22—30 enthält ‘ein wort zur beurtheilung der metrischen verbilt- 
nisse des Beowulfliedes’, in welchem der verf. sich der vierhebungstheorie zuneigt. 
Die p. 27 f. einzelnen versen beigedruckten noten entziehen sich meiner beur 
theilung. 

BRESLAU, juni 1885. E. Kölbing. 


W. Mtinch, Shakespeare’s Macbeth im unterricht der prima. (Beilage zum jahres 
bericht des realgymnasiums zu Barmen. Ostern 1884. 1884, Progr. no. 425.) 195.4. 


Es handelt sich für mich bei besprechung der vorstehenden programmarbeit 
nicht sowohl darum, kritik auszuüben und bezüglich des einen uder des anden 
punktes mit dem verf. zu rechten, sondern vielmehr darum, alle fachgenossen, a1 
deren anstalten überhaupt die programme so eingeordnet und aufbewahrt werden. 
dass sie leicht zugänglich sind, auf eine abhandlung aufmerksam zu machen, die 
keiner ohne die lebhafteste befriedigung aus der hand legen wird: weder der an- 
finger, der hier eine ganz vorzügliche anleitung zur schulmässigen behandlung 
Shakespeare’s findet, noch der erfahrene und begabte, der in vielen füllen mit 
genugthuung die übereinstimmung seines verfahrens mit dem der herren verf. con- 
statiren, daneben aber auch noch in mancher hinsicht eine bereicherung und er 
gänzung seiner pädagogischen gesichtspunkte dankbar hinnehmen wird. 

Die darstellung des verf. ist ausserordentlich reichhaltig und anschaulich, di 
theoretischen erwägungen sind auf ein äusserstes minimum beschränkt. Um mög- 
lichst wirksam zur vertiefung in die vorstehende arbeit anzuregen, nenne ich bier 
die wichtigsten fragen und gegenstände, welche verf. behandelt: das übersetzen, 
das lesen, sprachgesetzliches, sprachgeschichtliches, textfragen, der rhythmische 
charakter des versbaues, der dichterische ausdruck, schlüsse auf die persönlichkeit 
des dichters, der technische aufbau des dramas im ganzen und grossen wie im 
einzelnen, anlage der charaktere, insbesondere der helden. Jede erörterung ist auf 
das reichlichste mit belegstellen ausgestattet, denen man deutlich ansieht, wie sie 
sich in langjähriger unterrichtspraxis zusammengefunden haben. 

Als besonderes verdienst der methodik des verf. muss ich es bezeichaen, 
dass derselbe nirgends vortragsmässig zuwege geht, sondern überall von der ge 
meinschaftlich gelesenen dichtung seinen ausgang nimmt, um in gemeinschaftlicher 
besprechung mit der classe seine schtiler zu der gewünschten erkenntniss oder 
beobachtung zu führen. — 
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»Weshalb aber, wie Bullen behauptet, eine einzelne, rein thatsächliches be 
richtende verszeile einzig und allein aus Fletcher’s feder hätte stammen können, 
da solche sogenannte weak endings, mit solchem einfachen imhalte , auch jeder 
andere dramatiker der zeit schreiben mochte, und auch geschrieben hat, das is 
schwer zu begreifen.« 

Kin mann wie Delius kann es sich erlauben, ein so kleines gebiet in der 
Shukespeareforschung, wie dasjenige der metrik des blankverses, bei seite zu 
Innen. Wenn er es aber berthrt, so verlangt man von ihm, wie von jedem 
furn her, dass er die arbeiten seiner vorgänger auf diesem felde berücksichtigt. 
Nun hat herr Bullen seinen beweis für die Fletcher'sche mitverfasserschaft nicht 
nun einer einzigen zeile geschöpft, sondern diese zeile nur als muster für eine gante 
veihe nulcher, nicht bei anderen dramatikern vorkommenden zeilen hingestellt. 
und ort aun der häufigkeit der zeilen, wie: 


Now in the time you ought to fix your faith fast, 
len Iheweln algeleitet, dass Fletcher mitverfasser war. Diesen beweis kann Delius 
nu clit ontkräften, wenn er solche überzählige zeilen, mit einer betonten 
eatia nylbeo, bei anderen dramatikern nachweist. Der nachweis wird schwerer 
tallow, ala I, glaubt, Er wird sur einsicht kommen miissen, bei genauerer unter- 
nie hing, ana Fletcher allein unter allen seinen zeitgenossen solche verse gebraucht 
hat, Iduhet will ich nicht behaupten, dass nicht vielleicht in den werken eine 
amloren cdeamatikers cin halbes dutzend solcher zeilen vorkommen könnten, ob 
yletshh en ase nicht gelungen ist, solche zu finden. Was hier besonders zu betonen, 
(al, slum ale tet Pletcher au hunderten in jedem drama vorkommen. Delius 
nennt ately alle solle: 

In every I'rince'z court highly esteemed of, 
alle mil augouaunter oweak endings. Sie hat ebensowenig eine »weak ending« wie 
lie tlermelanng ı 

An allen Mrstenhdfen hochgeehrt so. 


Nie hat olne weibliche endung, und, wie wir gesehen haben, ist es eine 2 
cthannte angel, damm weihliche endung und >weak ending« nicht zusammentrefien 
ktunmen. Aunserdlem dt ein comma nach »ofe zu setzen, so dass es unmöglich 
puss ditin th moin kann ener ist es eine anerkannte sache, dass Fletcher »weak 
enhinggae taal gar nicht gebrauchte, und herr Bullen kennt Fletcher viel zu gu, 
ala dase ot sine ewoah ending anführen sollte als beweis für dessen mitverfasser- 
no halt, 

Werner sagt I, der anonymus, dem er das ganze drama zuschreibt, möge 
je nach der charactetiatik seiner personen, bald die eine, bald die andere sty! 
und verart bolislug angewandt haben, und beide (styl- und versart des 
Mtainae) wein nicht das ausuchliesiiche eigenthum Fletcher’s und Massinger’s, 50° 
doin hohorrschten die ganze englische bühne, Shakespeare eingeschlossen.. Wenn D. 
damit wagen will, wie es aus dem wortlaut hervorzugeben scheint, dass unter den 
Aramatikorn der damaligen zeit eine gemeinsame styl- und versart herrschte, die 
den einen van dem anderen nicht unterscheiden lässt, so setzt er sich den rest 
tatew der neueren forschung diametral entgegen: zu keiner zeit, in keinem zweig 
der litteratur, hat es einen gleichmässigen styl unter verschiedenen schriftstelle™ 
gegeben. Die individualität des einzelnen drückt sich immer stark in der form 
aus, Wo in einem drama sich unterschiede im versbau zeigen, da hat es auch 
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regelmässig sich erwiesen, dass zwei verfasser sich an dem stück betheiligt haben. 
D. selbst hat uns gezeigt, dass in Pericles verschiedenheiten im styl auf verschie- 
dene verfasser zurückzuführen sind, eine ansicht, die ich in den Transactions of 
the New Shakspere Society durch anftihrung verschiedener parallelstellen aus dra- 
men, an welchen Wilkins (dem D. einen theil von Pericles zuschreibt) betheiligt 
war, vor drei jahren bestätigte. Warum soll das, was für Pericles galt, für Barna- 
velt von vornherein unmöglich sein? D. hat dagegen nur einzuwenden, dass die 
eine behandlungsweise des verses ftir den in leidenschaftlicher aufregung los- 
brechenden helden der tragödie passt, während Massinger’s ruhiger versbau für den 
kalt berechnenden, versteckten charakter Oranien’s geeignet ist; wobei D.s’ anony- 
mus den beiden grossen koryphäen, Massinger und Fletcher, geschickt nach- 
ahmte. Ftir diese theorie aber wäre es nothwendig anzunehmen, dass der anony- 
mus den helden immer in Fletcher’schen versen sprechen lasse, während Oranien 
sich immer in der ruhigen versart Massinger’s ausdrücke. Wir finden aber, dass 
sowohl Oranien wie auch Barnavelt sich beider versarten bedienen, letzterer bedient 
sich der Massinger'schen versart sogar auch in der grossen gerichtsscene, wo - 
er doch wohl berechtigt gewesen wäre, in leidenschaftlicher erregung loszubrechen. 
In dieser selben scene (s. 285-293) antwortet ihm Oranien in Massinger’schen 
versen, während er in der letzten scene des ersten acts (s.220 bis zu ende des 
akts) sich in Fletcher’schen versen ausdrückt. Die annahme also, der anonymus 
habe sich der beiden versarten bedient, um die beiden charaktere schärfer hervor- 
treten zu lassen, fällt in sich selbst zusammen. 

Dann kommt D. auf mich zu sprechen, und fertigt mich in einem halben 
satze ab. Seit Gifford hat jeder, der über Massinger handelte, die häufigen 
wiederholungen im bildlichen ausdruck, als für ihn charakteristisch, hervorgehoben. 
In der oben erwähnten abhandlung in dieser zeitschrift habe ich in den 38 dramen, 
die entweder von Massinger allein herrühren, oder an welchen er betheiligt war 
(mit Fletcher an 17), 1000 stellen angegeben, wo Massinger sich im bildlichen 
ausdruck wiederholt. Und dieses merkmal seines styles fertigt D. mit einem halben 
satze ab! Hätte D. behauptet, dass die untersuchung tiber Barnavelt nicht er- 
schöpfend oder gar schlecht gemacht sei, so hätte ich mich schuldig bekennen 
müssen, denn die aushängebogen kamen mir so spät zu gesicht, dass ich dieselben 
im fluge durchlesen und den brief, der jetzt Appendix II von Bullen’s III. band 
bildet, noch in derselben nacht aufsetzen musste. Mir stehen jetzt viel mehr 
stellen zur bestätigung meiner dort ausgesprochenen ansicht zur verfügung. Aber 
schon damals waren darunter folgende tiberraschende parallelen : 

Barnavelt s. 253: 

Such mild proceedings in a government 
New settled, whose main power had its dependence 
Upon the power of some particular men, 
Might be given way to, but in ours it were 
Unsafe and scandalous. 
The Virgin Martyr I, s. 36: 
In all growing empires 
Even cruelty is useful; some must suffer 
And be set up examples to strike terror 
In others though far off; but when a state 
Is raised to her perfection, and her bases 


\ 
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Too firm to shrink, or yield, we may use mercy 
And that with safety, 


Barnavelt s. 210: 
When I should pass with glory to my rest, 


Virgin Martyr V 2, 319: 
When thou should’st pass with honour to thy rest. 


Barnavelt s. 213: 
The desire of glory 
Was the last frailty wise men ere put off. 


A Very Woman V 4, 10: 


Though the desire of fame be the last weakness 
Wise men put off. 


Barnavelt s. 231: 
When the hot lion’s breath 
Burns up the fields. 


Parliament of Love I, 5 (Montrose): 
When the hot lion’s breath singeth the fields. 


Bez. dieser parallelstellen sagt Delius, wenn die darauf begründete annahme be- 
weiskräftig wäre, sei nur bewiesen, dass Massinger in verschiedenen dramen, also 
auch im vorliegenden, dieselben phrasen und tropen wiederholt hätte, was ja keines 
beweises bedürfte.e Aber dass Massinger einen theil von Barnavelt geschrieben hat. 
das ist er ja nur, was ich beweisen will, wie D. damals, als er dieselben gründe 
anführte, die betheiligung Wilkins’ an Pericles. D. betrachtete die paralle- 
stellen, die er dort anführte, als beweiskräftig. Warum sollte dieselbe art der 
beweisführung, die von vielen hervorragenden gelehrten ohne bedenken ab 
gewandt wird, für Barnavelt speciell ihre gtiltigkeit verloren haben? Inwiefern 
die angeführten stellen die verächtliche abfertigung verdienen, die ihnen zu theil 
geworden, tiberlasse ich ruhig dem urtheil eines jeden, der D.s’ artikel über 
Pericles gelesen hat. 

Und was hat D. für seine sonderbare annahme eines anonymus, der bald 
die versart Massinger’s, bald die Fletcher’s gebraucht haben soll, vorgebracht’ 
Für diese vermuthung, die er tibrigens schon bez. der Zwei edlen vettern geäussert 
hat, ist er uns den beweis schuldig geblieben. Es ist eine blosse behauptung, 
gegen welche ich ruhig die behauptung aufstelle, dass in jener unkritischen zeit 
eine solche nachbildung zweier versarten von einem und demselben verfasser 
nirgends vorgekommen ist, und ich erwarte getrost den gegenbeweis. D. legt augen: 
scheinlich den Shakespeare’schen massstab an das stück, denn er rtigt die 
schwache durchfthrung der charakteristik und das fehlen einer planmissig ent- 
worfenen und in berechneter steigerung durchgeführten handlung. Wenn D. 
denselben massstab an allen dramen, die unter dem namen Beaumont und Fletcher 
bekannt sind, anlegte, wie wenige würden die probe bestehen! Solche mängel 
sind eben der beste beweis für eine doppelte verfasserschaft. 

D. glaubt, dass solche routinirte dramatiker, wie Massinger und Fletcher, un- 
möglich bätten eine solche schwäche verrathen können. Wenn er aber unter dem 
frischen eindruck der lectüre Beaumonts und Fletcher’s gestanden hätte, hätte er 
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sich nie so gedussert. Die gertigte schwäche ist bei allen dramen doppelter ver- 
fasserschaft zu finden, wie auch nicht anders zu erwarten, sowohl bei den wenigen, 
die von Beaumont und Fletcher, wie bei den vielen, die von Massinger und 
Fletcher herrühren. Eine solche planmässigkeit und consequente durchftihrung 
der charakteristik treffen wir nur in den späteren reiferen dramen, wo der geist 
Massinger’s allein waltete. Den spuren aber dieser planmässigkeit und conse- 
quenten durchftihrung der charakteristik begegnen wir tiberall, nur unglticklicherweise 
wird regelmässig das, was von dem einen verfasser gut angelegt und bis zu 
einem gewissen grade auch ausgeführt wurde, sobald der andere verfasser eingreift, 
verwischt. Es ist auch merkwürdig, dass, wo immer die erste spur einer durch- 
kreuzung eines regelmässigen planes sich zeigt, wir auch zum erstenmal im stück 
das eigenthtimliche Fletcher’sche metrum finden. Dieser dramatiker scheint sich 
seiner schwäche in der durchführung der charakteristik wohl bewusst gewesen zu 
sein, denn nur selten treffen wir seine besondere versart am anfang eines stückes. 
Viel natürlicher ist es, glaube ich, anzunehmen, dass die gertigte planlosigkeit 1) 
von dem umstande herrtihrt, dass der eine verfasser der arbeit des anderen hier, 
wie anderswo, nicht rechnung zu tragen verstand, als dieselbe der ungeschicklich- 
keit eines hypothetischen anonymus zuzuschreiben, der, man sieht nicht ein warum, 
durcheinander und im munde derselben personen, die versart Massinger’s mit der 
Fletcher’s mischt. In dieser ansicht kommt D. mir trefflich zu hülfe in seiner 
scharfen charakteristik der schwächen des sttickes. »Die rhetorische virtuosität, 
fern von allen auswüchsen der manierirtheit und übertreibung«, ist eine bekannte 
eigenschaft der Massinger’schen dramatik, die tiberall hervortritt. Es ist jedoch un- 
möglich, M. von der übertreibung, wenn nicht in der sprache, so doch in der 
Charakteristik, freizusprechen. Die stossweise sich vorwärts bewegende handlung 
ist das zeichen des eingreifens einer fremden hand (Fletcher’s) in das gefüge des 
stückes. Die steten wiederholungen sind von jeher als eine so hervorragende 
eigenttimlichkeit Massinger’s angesehen worden, wie sie kein zweiter schriftsteller 
aufzuweisen hat. Die episodisch eingefügten zwischenfälle treten uns in jedem 
drama Fletcher’s entgegen, sowie auch solche, wie die auf rührung berechnete 
6. scene des dritten actes, welche ganz auf kosten des von Massinger ent- 
worfenen charakters Barnavelt’s durchgeführt worden ist. Die widerliche scurrili- 
tät der scene, in der die drei scharfrichter um die ehre, Barnavelt vom leben 
zum tode zu bringen, würfeln, ist leider auch für keinen leser der Fletcher’schen 
dramen eine seltenheit. 

D. macht mir speciell den vorwurf, nicht entscheidendere merkmale für die 
verfasserschaft, als den bald an Massinger, bald an Fletcher erinnernden styl und 
wortgebrauch vorgebracht zu haben. Ich kann nur darauf antworten, dass so etwas 
gar nicht in meinem plane lag. Was ich in der eile schrieb, wollte ich 
nur als einen beitrag zur beweisführung angesehen wissen. Das drama war schon 
von Mr. Fleay in bezug auf das metrum untersucht worden, dessen urtheil ich 
mich in diesem wie in vielen anderen fällen anschloss. Ich werde eine andere 
gelegenheit ergreifen, auf die besonderen merkmale der Massinger’schen dramatik 
hinzuweisen, wenn das material, welches ich jetzt in den Englischen studien ver- 
öffentliche, vollständig in die hände der fachmänner gelangt sein wird. Ein 





') Uebrigens ist unser sttick vielleicht das beste, jedenfalls unter den besten, 
in der Beaumont-Massinger-Fletcher-dramenreihe. 
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jener politisch so bewegten zeit sicher interessirt. Ich erinnere an den grossen 
erfolg von Middleton’s Game of Chess einige jahre später, als, wie man annehmen 
kann, die leidenschaften etwas abgekühlt waren. Und doch hatte das stück, als 
es nach 9 vorstellungen verboten wurde, eine nie dagewesene einnahme erzielt. 

Aber als Delius auf die wahrscheinlichkeit zu sprechen kommt, dass unser 
stick verboten werden könnte, drückt er sich in dem sinne aus, als ob das ein 
schicksal wäre, welches die routinirten, unpolitischen, loyalen dichter 
bei keinem ihrer dramen zu befürchten gehabt hätten. Massinger unpolitisch und 
loyal! Er ist bekanntlich in seinen politischen anspielungen bei weitem der 
kühnste dichter seiner zeit. So weit war er davon entfernt, königlich gesinnt zu 
sein, dass er tiberall energisch seiner entrüstung tiber die politik des hofes luft 
macht, wo eine gelegenheit sich bietet. Hat D. vergessen, dass Karl I. aus 
einem drama Massinger’s, The King and the Subject, gewisse wörter mit der 
eigenhändig geschriebenen bemerkung ausstrich: »This is too insolent, and to 
be changed«? Auch ist The King and the Subject nicht auf uns gekommen, 
obwol es der culinarischen wuth der köchin Warburton’s nicht zum opfer gefallen 
ist. Mit der popularität Massinger’s um 1619 hat es auch gute weile. Dass er mit 
Fletcher zusammenschrieb, war seinen freunden bekannt. Dass er aber dem 
publicum anders, als in seinen rollen als schauspieler bekannt war, wissen wir 
nicht. Dass ein stück von ihm durchfallen konnte, erfahren wir viel später aus 
seinem eigenen munde in einem prolog. Er war eben von seinem besser be- 
kannten, feurigeren, aber weniger dramatisch begabten mitarbeiter Fletcher in den 
schatten gedrängt. 

Wenn ich es mir erlaubt habe, prof. Delius, den ich in gemeinschaft mit 
allen Shakespeare-forschern hochehre, auf einige punkte aufmerksam zu machen, 
in welchen, wie ich glaube, er sich geirrt hat, so geschieht es ausschliesslich im 
interesse der sache. Er hat eben eine zu gewichtige stimme, auch in gebieten, 
wie hier z. b., wo er nicht in seiner eigentlichen sphäre ist, als dass man seine 
ansicht, da, wo man glaubt, dass sie auf irrwege führe, nicht lebhaft bekämpfen 
müsste. Dass ich speciell mich der aufgabe unterzogen, liegt nicht so wohl darin, 
dass D. eine von mir verfochtene theorie verwirft, als vielmehr darin, dass eine 
langjährige beschäftigung mit diesem engeren gebiete es mir zur pflicht machte, 
ihm entgegenzutreten in einer sache, in welcher, wie ich glaubte, die interessen 
der forschung eine entgegnung gebieterisch verlangten. 


ST. PETERSBURG. R. Boyle. 


ZUR FRAGE VON DER AUTHENTICITÄT DER MITTEL- 
ENGLISCHEN ÜBERSETZUNG DES ROMANS VON DER ROSE. 


In seinem ktirzlich erschienenen buche : Chaucer’s sprache und verskunst, Leip- 
zig 1884, giebt Ten Brink der ansicht, dass die uns in dem Glasgower fragment 
erhaltene me. übersetzung des Romans von der rose von Chaucer herrtthre, zum 
zweiten male (cf. Anglia I, p. 533) dadurch ein dementi, dass er sie nicht mit 
zur sprachlichen untersuchung heranzieht, sie also noch immer zu den werken 
rechnet, welche dem dichter »ohne gentigenden grund von einigen zugeschrieben 
werden«. Solche zweifel an der authenticität des gedichtes sind auch von an- 
derer seite wiederholt laut geworden, haben jedoch nur von Skeat eine ausftihr- 
lichere begründung erfahren, der in der Academy vom 10. aug. 1878 lediglich 

E. Kölbing, Englische studien. IX. x, II 
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genommene und höchst wahrscheinliche beeinflussung sich in dem ersten grösseren, 
poetischen versuch — denn als solchen haben wir doch wohl, wenn uns Chaucer 
überhaupt als verfasser gilt, die tibersetzung des Romans von der rose anzusehen — 
noch recht deutlich fühlbar macht, wenn seine sprache, gleichsam mit dialektischen 
schlacken behaftet und unsicher schwankend, sich dem glänzenden, nach festen 
normen geregelten und sorgfältig gefeilten Englisch seiner reiferen werke nicht 
vergleichen lässt? Bei welchem dichter liessen sich aus seinen jugendwerken solche 
anlehnungen an vorbilder nicht nachweisen ? 

Was nun speciell das nebeneinander von formen wie mare, more, thare, thore, 
there anbetrifft, welches Skeat ebenfalls sehr auffällig findet, so ist daran zu er- 
innern, dass in diesem punkte der Roman von der rose durchaus nicht vereinzelt 
dasteht, sondern dass eine grosse anzahl, besonders stidenglischer denkmäler aus 
jener zeit, bald diese, bald jene form verwenden, wenn auch eine von ihnen den 
übrigen gegenüber meist die herrschaft behauptet. Gerade eine form aber wie 
thore ist auf Chaucer’schem sprachgebiet heimathberechtigt und blühte im Ost- 
mittellande etwa zur abfassungszeit der Genesis und Exodus, wurde später aber 
durch thare und there vollständig verdrängt. Sie findet ihre lautliche erklärung 
in einem älteren südenglischen pare, in dem das A als ein round vowel gesprochen 
wurde, während der norden dem gegenüber die tendenz der lippenentrundung, 
also eine stufenfolge von 4, &, 2, zeigt. 

Ueberdies bietet uns nicht allein der Roman von der rose unter Chaucer’s 
werken nördlichen dialekten angehörige wortformen. Bezeichnend ist es, dass ge- 
rade in dem zeitlich auf die tibersetzung folgenden Deth of Blaunche zweimal die 
3. pers. sing. pris. von Chaucer dem reim zu liebe auf -es gebildet wird, telles: 
elles 73: 74 und fallys: hallys 257: 8 (ten Brink, Gramm. p. 195 führt nur v. 73 
an), während dies in späteren dichtungen nicht mehr begegnet. Wissten wir 
nicht zu bestimmt, dass das werk Chaucer’s eigenthum ist, so könnten wir es mit 
demselben recht dieser von der regel abweichenden bindungen wegen in ein nörd- 
licheres sprachgebiet setzen. Wenn aber der dichter diese angeftihrte, nördliche 
dialekte charakterisirende verbalendung verwandte, warum sollte er dann nicht 
auch einmal das part. präs. auf -and bilden. Geläufig waren ihm formen aus nörd- 
lichen dialekten, wie wir aus der Reeves Tale wissen, ja zur gentige. Unerwähnt 
darf hier auch nicht der sich zweimal in echten werken findende reim hand: 
gerland (cf. ten Brink a. a. o. p. 14) bleiben, der wiederum beweist, dass Chau- 
cer kein bedenken trug, sobald der reim ihn zwang, einmal aus andern dialekten 
ein wort zu entlehnen. 

Was nun den zweiten gegen die authenticität geltend gemachten einwand, 
das vorhandensein unreiner reime und assonanzen, anlangt, so haben wir, um die- 
selben erklärlich zu finden, bei der betrachtung der sprache des Romans von der 
rose, nicht, wie Skeat es thut, den massstab des besten dichterischen könnens 
anzulegen, sondern wieder, wie vorhin, zu betonen, dass die tibersetzung ein 
jugendwerk des dichters ist, welchem gar wohl die mängel eines solchen anhaften 
dtirfen. Unter den von Skeat als »very strange rhymes« angeführten sind weit- 
aus die meisten bindungen von e mit i, eine reimfreiheit, welche sich viele me. 
poeten gestatten, und deren incorrectheit wohl deshalb weniger gefühlt wurde, 
weil wir in dem me. e ein stark i-haltiges zu sehen haben, welches leicht in den 
vorderzungenvocal tibergehen konnte. Vereinzelt finden sich gerade diese reime 
von e auf i noch in späteren dichtungen Chaucer’s, wenn auch nicht mehr in den 

11* 
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In v. 59 und 60 des Romans von der rose lässt der dichter den »stissen 
thaue die erde beleben : 
And the erth wexith proud withalle 
For swote dewes that on it falle. 
Man vergleiche dazu die stelle aus dem Deth of Blaunche v. 414 und 415: 


For al the woode was waxen grene, 
Swetnesse of dewe had made hyt waxe. 
In v. 677 ff. des Romans von der rose wird der gesang der vögel mit dem 
der sirenen verglichen : . 
Sich swete song was hem amonge, 
That me thought it no briddis songe, 
But it was wondir lyk to be 
. Song of meremaydens of the see. 
Dasselbe bild wird von Chaunteclere’s singen in v. 8881 f. der Cant. Tales 
gebraucht: 
— — -— and Chauntecler so free 
Soong murier than the mermayde in the see. 
Beachtenswerth ist an beiden stellen der pleonastische zusatz »in resp. of 
the see« zu mermayde. 
Innere verwandtschaft verrathen auch folgende stellen : 
Rom. v. d. r. v. 4297 fl.: 
He kepte him koy and eke pryue, 
Lest in hym she hadde see 
Ony foly countenaunce 
For she knew alle the olde daunce. 
Troil. und Cress. III v. 694 f.: 


But Pandarus that wel koude ech a deele 
The olde daunce.... 


Prolog. Cant. Tales v. 476: 
Of remedies of love she knew perchaunce 
For she coude of that art the olde daunce. 
Doctoures Tale v. 9153 ff.: 
Outher for ye han kept your honestee, 
Or elles ye han falle in freletee, 
And knowen wel ynough the olde daunce. 
Noch deutlicher aber sprechen die folgenden : 
Rom. v. d. r. v. 5486 ff. : 
Thus can she (Fortune) maken high and lowe, 
Whanne they from richesse arn i-throwe, 
Fully to knowen, withoute were, 
Freend of effect and freend of chere. 
In dem gedicht Visage sanz Peinture heisst es v. 34: 
I have the taught devisyoun bytwene 
Frend of effect and frende of countenaunce. 
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Man wird zugeben missen, dass in diesen beiden fällen bild wnd ausdrıck 
- deutlich auf dieselbe quelle zartickweisen. Mit den worten »I have the taught: 
scheint der dichter sich direct auf das ts Roman vom der rose gesagte zu beziehen. 
Zu v. 6840 des Romans von der rose: 
My purchace is bettir than my rente, 
lassen sich zwei parallelstellen anführen : " 
. My purchas is theffect of al my rent. Freres Tale 153. 
und Prol. 256: 
His purchase was better than his rente. 
Auffallend ist auch der ausruf im Roman vom der rose v. 5513: 
Go. fare-wel feldefare. 
weicher sich im Troilus. III v. 861 wiederfindet: 
A! benedicite' for al among that fare 
The harm is don and farewel feldefare! 
Fast derselben ausdrücke bedient sich der dichter an verschiedenen stellen. 
welche von der tugend der »gentilesse« handeln. 
Roman von der rose v. 2181: 
For vilanre makith vilayn 
Ard by his dedis a cherle is sayn. 
dazu vergleiche man Cant. Tales II, 200: 
For wileyns synful dedes make a cherl. 
Roman woo der rose v. 2196 ff. : 
Thoo mast welle seyn, this is in soth 
That Se is genul, because he doth 
As loageth to a gentilman. 
dası Cant. Tates worn. 212: 


Ther shal ve seem expres, that no drede is 
That be is gentl that dooth gentil dedis. 
usammrengedaen werden köanten auch folgende stellen: 
Rowman won der race vw. SSt fe: 
He neike was of good fasoun 
In lengthe and gretnesse by resoun, 
Wuhoate Nene. scabbe, or royne. 
Fro Jercsalem unto Bargoyne 
Ther nea farer nekke, iwys, 
To tee how smothe and softe it is. 
wiht ade Rianteke ©) age fl 
Rut ean’ a fanesse af a nekke 
Wate chat crete, Chat boon nor brekke 
Nath there won seeme that mys-satte ; 
Wir was whiny smuthe, strecht and pure flatte 
Wartouten Role or cane! hoon, 
Ne be weminge Nad she nenn. 
tah Wey yavaltelendten, wetote weht oder minder deutlich einen innen ZU 
WYNN WE tanıdıa weenharen, Tresen sich zit leichtigkeit noch mehrer 
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anführen, allein die gegebenen werden vorläufig genügen, um die annahme, dass 
sie aus der feder desselben dichters geflossen, mehr als wahrscheinlich zu machen. 


Man könnte allenfalls den einwand erheben, dass Chaucer auch durch die über- | 


setzung seines »anonymen concurrenten« beinflusst gewesen sein könnte, allein der- 
selbe wird wohl kaum im ernst mehr gemacht werden, wenn wir die positiven 
gründe, welche ftir Chaucer als verfasser sprechen, noch einmal kurz resumiren: 

Dass Chaucer den altfrz. Roman von der rose übersetzte, steht nach dem 
zeugniss der Leg. of the gode Women fest. Gegen seine autorschaft sprechen 
nur sich im reim findende, nördlichen dialekten angehörende formen und unreine 
bindungen, die sich jedoch aus der frühen entstehungszeit des gedichtes und durch 
beeinflussung des dichters durch die reiche litteratur im norden Englands erklären 
lassen. Für ihn als verfasser sprechen dagegen direct eine reihe von inneren 
grtinden, welche schwerer in’s gewicht fallen sollten, als das in diesem falle zu- 
fällig ungtinstig lautende verdict einer nach unserer ansicht zu mechanisch und 
rigoros gehandhabten »rhyme texte. 


KIgL, febr. 1885. W. Fick. 


ZUR BEURTHEILUNG VON SHAKESPEARES HAMLET. 


Ueber die auffassung von Shakespeare’s Hamlet sind bekanntermassen die 
ansichten noch immer sehr getheilt. 

Nach der einen, in England entstandenen und jetzt nur noch sehr schtichtern 
vertretenen ansicht ist Hamlet durch die erscheinung des geistes wirklich von 
sinnen gekommen. Nach einer anderen in neuester zeit verfochtenen meinung ist 
Hamlet’s lage derart, dass er überhaupt nicht handeln kann, die schuld seines 
nichthandelns liegt also nicht an ihm, sondern an dem geschick, das ihm die 
möglichkeit des handelns benimmt. 

Eine dritte und jetzt, in Deutschland wenigstens, überwiegende beurtheilung 
sucht die gründe ftir Hamlet’s nichthandeln wesentlich darin, dass er der ihm 
vorliegenden aufgabe nicht gewachsen ist. Aber auch innerhalb dieser grund- 
anschauung weichen die auffassungen und begründungen vielfach unter ein- 
ander ab. 

Welches sind die gründe dieser merkwürdigen erscheinung, dass ein fast all- 
gemein zu den allerersten poetischen schöpfungen gestelltes werk doch so vielen 
schwankenden, ja entgegenlaufenden deutungen unterworfen ist? 

Ein nicht zu unterschätzender grund ist die — in Deutschland wenigstens — 
allgemein herrschende verstiimmelte bühnenaufführung des »Hamlet«, bei welcher 
eine vollständige erkenntniss des in dem helden sich abspielenden psychologischen 
processes unmöglich wird. Der willkür der bühnen-regie wird u. a. auch der für 
die charakteristik Hamlet’s überaus wichtige monolog desselben im IV. act ge- 
opfert (nach dem zusammentreffen mit dem heereszug des Fortinbras). Man ver- 
gesse doch nie: Shakespeare schrieb für die bühne. Den unmittelbarsten ge- 
sammteindruck seiner werke sollen wir durch die btthne erhalten. Das deutsche 
theater hat aber seine pflicht gegen den »Hamlet« nicht erfüllt. 

Die mangelhafte bühnendarstellung allein kann jedoch jene auffallende er- 
scheinung nicht erklären. 
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Eben dieser beschränkung will sich Hamlet’s geist nicht unterwerfen. Er 
will alles möglichst allseitig, frei von den antrieben der natur und leidenschaft 
und von äusserem zwang, rein intellectuell prüfen; alle bei der frage der that in’s 
spiel kommenden factoren sollen klar erkannt und berücksichtigt werden, kein 
factor soll gegen die that sprechen, bevor er sich zu irgend einem handeln ent- 
schliesst: — und er muss so in ein unendliches für und wider kommen, aus dem 
kein ausgang abzusehen ist. — 

Melancholische weltanschauung, die nichts als nichtigkeit im irdischen sein, 
nichts als unerspriesslichkeit im irdischen treiben sieht, und grüblerisches, in die 
analyse der dinge mit dämonischer leidenschaft sich versenkendes denken sind 
demnach die — vielfach mit einander zusammenhängenden — grundrichtungen in 
Hamlet's wesen. Pessimistische schwermuth und grtibelnder zweifel sind die vam- 
pyre, die ihm das blut der thatkraft aussaugen. Er ist der trauernde und der 
skeptische philosoph in éiner person. — 

Gleich in der exposition des dramas, gleich bei dem ersten auftreten Ham- 
let's sind die grundlinien des charakters fest umrissen. Man hat hierauf zu 
wenig geachtet, wie man sich überhaupt die thatsächliche lage einerseits, die 
stimmung andererseits, in welchen sich Hamlet von vornherein befindet, vielfach 
zu wenig klar macht. Man kann Shakespeare nicht stückweise, scene nach scene 
vollständig verstehen, man muss erst seinen plan im ganzen fassen, dann die 
entwicklung desselben im einzelnen verfolgen. 

Hamlet hat von anfang an antriebe zum handeln vollauf. 

Nach dem tode seines heldenmüthigen und edlen, im volke verehrten vaters 
ist er seines natürlichen anrechts und vorrechts auf den thron durch die usurpation 
seines oheims beraubt. Dieser selbe oheim, der überhaupt dem prinzen — und 
ihm nicht allein — unsympathisch ist, hat eine nach der anschauung der zeit 
blutschänderische und eben deshalb ungesetzliche ehe mit des königlichen bruders 
wittwe, Hamlet’s mutter, geschlossen (überdies mit unanständiger verletzung der 
trauerzeit). 

Endlich ruht ein dunkler verdacht tief unten in Hamlet's seele, dass der 
thronräuber und schänder des väterlichen andenkens, der mutter, des thrones zu- 
gleich der mörder seines von ihm so innig geliebten vaters gewesen sein könne, 
dessen tod in des sohnes abwesenheit eintrat, der vom hofe verbreiteten angabe 
nach unter umständen, die mindestens seltsam erscheinen mussten. 

Gewiss für eine durchschnittsmässig thatkräftige natur antriebe zum han- 
deln genug! 

Aber Hamlet brütet über dem tod des vaters, der lieblosigkeit und unehre 
der mutter; die gedanken an den thronraub kommen gar nicht zum ausdruck 
(zur aussprache gelangen sie gegen den schluss des dramas im zwiegespräch mit 
Horatio (act V, sc. 2) — selbstmörderische stimmungen ergreifen ihn. Gar kein 
gedanke an ein handeln, nichts als versenkung in trauer und in bittere menschen- 
verachtung. — 

Der geist erscheint, Hamlet’s dunkler verdacht in bezug auf die wahre 
todesursache des vaters wird durch sinnlich-übersinnliche offenbarung bestätigt : 

Unter dem ersten mächtigen natürlichen eindruck concentrirt sich Ham- 
let’s geist auf eine that: erfüllung der ihm obliegenden aufgabe. 

Diese aufgabe besteht sowohl an sich wie nach der absicht des geistes 
darin, die früchte der geschehenen unthat den anstifter derselben nicht geniessen 
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Swich tokne mi sone sent on erthe 
Out of heuene on hegh. 

Noupe scheint mir zum präter. sent nicht recht zu passen, während om arth 
als gegensatz zu ot of heuene on hegh ganz in der ordnung ist. Der harte rem 
worthe: nouthe wird durch diese änderung beseitigt, und der sinn meines erachtens 
bedeutend gebessert. Ist dem so, dann fällt hiermit auch die bemerkung, die der 
verfasser p. 445 an diesen unreinen reim kntipft. 

p. 456, str. 116. Ich interpungire vv. 691—696: 

Wende we pider alle twelue 
And se we pe sothe oure selue; 
panne mowe we be ful bold, 
Zif zhe nis nowt in pe ston, 
panne hit is lesing non, 

pat Thomas hauez vs told !«< 

Vers 693 ziehe ich nicht zum vorigen, wie der herausgeber thut, sondem 
zum folgenden: we may be full bold, if she is not in the tomb, that it is no lie. 
what Thomas has told us. We mowe de full bold == we may be quite sure; vgl. 
Maetzner, Wörterbuch I, 167b, 4. 

Ibid. str. 122, v. 730. Ich streiche das ausrufzeichen hinter Ainde, well 
To crownen a womman of oure kinde Qwene in heuene natürlich eng zusammen- 
gehört; vgl. v. 563 und His doghtir... pat es man saul... pe whilk he egh- 
teld to coroun qwene In heven (Hampole bei Maetzner i. v. coronen). 

/bid. str. 110, v. 655. Wir haben hier einen ausgezeichneten beleg für das 
seltene zeitwort ortrowian, ortrowen == to suspect (Stratmann i. v.), dessen präle. 
ortroweden »suspicabantur«, Wiclef, Fudges 8,11 vorkommt. Es ist also or Irew 
ede ın einem wort zu schreiben: 

And ich ortrowede in mi bought, 
pat ze nolden leue me nowt, 
And ich bad hire a bone: 

Der zusammenhang zeigt deutlich, dass orfrowede == suspected, feared, hier 
gerade das rechte wort ist. Es ist beachtungswerth, dass orfrowen, wohl auf volks- 
etymologischem wege, bisweilen als over-trowen erscheint. Skeat erklärt in seinem 
glossar zu Will. of Pal. das substantiv ower-trowe durch mistrust, suspicion, und 
in A Peniworp of Witte (Engl. studien VII, 111 ff.) v. 108 ff. der ersten version 

‘O!’ quap pe old man and louz, 

‘bat ich ower-trowed wele anouz; 

Bot rizt for sope nist ich it nougt, 

Er pi seluen it hadde out ybrouzt’. 
ist ouer-ftrowed ganz entschieden == ortrowed == suspected, surmised. Das alt- 
englische etymon ist natürlich ortrawian (Bosw.), ge-ortreövan (Grein) = ‘diffidere 
to distrust, und nicht ofertrüan, ofertriwian (Bosw.) ‘nimium confidere’, 
trust too much, wie Zupitea, Engl. studien VIM, p. 498 annimmt. Das Wiclyff sche 
over-trow, das Webster anführt, scheint auf irrthum zu beruhen, denn Stratmast 
citirt nur orfroweden aus Wiclyffe. 

p. 457, str. 125, vv. 748—750. 

Ech man, ase forht as he mai, 
penk vpon domes dai 
And sschome dedli sinne! 
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With the rest of the reviewer's remarks I perfectly agree. In most cases 
they improve and set right what is insufficient or slightly in accurate in the edr 
tor’s notes; in some few cases they correct what is clearly wrong. 

TUBINGEN. G. Schuler. 


ZU CHESTER’S LAUNVAL. 


In bd. VIII s. 378 ff. der »Englischen studien« ist meine ausgabe des Launval 
(programm der k. b. studienanstalt Kempten) einer im ganzen wohlwollenden und 
günstigen kritik unterzogen worden. 

Ich erlaube mir an dieselbe ein paar anspruchslose bemerkungen anzv- 

kntipfen. 
j In meinem abdrucke der handschrift, Brit. Mus. Cotton. Caligula A. I, 
habe ich mir erlaubt, bei eigennamen anstatt der kleinen anfangsbuchstaben, 
welche dieselben ausser am anfange einer zeile meistens im ms. haben, grosse 
anfangsbuchstaben zu setzen. Herr Rhode hätte also nicht nur karlyoun (v. 371), 
das übrigens bereits am schlusse meiner ausgabe berichtigt ist, sondern auch 
v. 2 Engelond, v. 5 Launval, v. 7 Artour, v. 19 Banboozt (resp. Ban Boost) 
u. s. w. rtigen sollen, welche im ms. mit kleinen anfangsbuchstaben geschrieben 
‘sind. Also ban boozt und nicht Ban Boozt. Umgekehrt habe ich in sonstigen 
fällen anstatt der grossen anfangsbuchstaben kleine gesetzt, z. b. schreibe ich 
v. 86 rounde table statt Rounde table, v. 139, v. 154 u. s. w. robes statt Robes, 
v. 207 ryde statt Ryde u. s. w. Im ms. getrennt stehende silben, die nach 
meiner ansicht zusammengehören, habe ich absichtlich auch zusammen geschrieben, 
also v. 37 befyll statt be fyll, demnach auch v. 156 totore statt to tore, v. 288 
lefsom statt lef som und v. 19 Banboozt statt Ban Boozt. »The translatour has 
evidently missupposed Ban-Boozt to be the name of one king.« Auf Ritson’s an- 
merkung zu Ban-Boozt ist in meiner ausgabe s. 53 ausdrücklich hingewiesen. 

Neben diesen »unbedeutenden verschiedenheitene finden sich nun aber in 
meinem abdrucke auch einige wirkliche abweichungen vom originale, auf die ich 
hier im interesse der brauchbarkeit meines textes selber mit vergntigen aufmerk- 
sam mache. 

Die betreffenden fehler sind in den meisten exemplaren, die durch meine 
hände gingen, bereits corrigirt, und hatte ich deshalb bisher eine öffentliche 
berichtigung derselben unterlassen. 

Es sind dies, ausser den bereits am schlusse meiner ausgabe berichtigten 
druckfehlern in v. 47, 94, 330, 371, 428, 457 und 636, noch: v. 71 noping, 
v. 636 partie, v. 762 yelping und v. 893 swcte, statt nobyng, partye, yelpyog 
und swete. 

Hinzufügen möchte ich noch folgendes: v. 118 steht im ms. auffallender- 
weise seruice und nicht etwa seruyse. v. 700 liest die handschrift wrozt, wofür 
wrozth zu setzen ist, cf. v. 450. v. 721 liest die handschrift worp, das selbst- 
verständlich in wrob umgeändert werden muss. v. 1018 achon scheint ver 
dächtig und dürfte vielleicht in schon zu ändern sein — zwischen n und u ist in 
der handschrift nicht unterschieden. 


MÜNCHEN, märz 1885. L. Erling. 
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ZU: ENGLISCHE STUDIEN VII, p. 389 ff. 


Regel’s anzeige meiner abhandlung »Zur alliteration im Neuenglischen« im 
2. hefte des VIII. bds. d. ztschr. veranlasst mich, ausser zu freundlichem danke 
für die ausführliche besprechung, zu folgenden richtigstellenden resp. entschul- 
digenden bemerkungen: 


1) Die etwa 20 druckfehler, von denen die hälfte darin besteht, dass statt 
eines fetten buchstabens ein gewöhnlicher (oder umgekehrt) genommen ist, — 
currentschrift zur bezeichnung der alliteration wäre zweckmässiger gewesen — 
dürften in der etwa 2500 alliterationen enthaltenden abhandlung, wobei also min“ 
destens 2 >< 2500 mal zwischen fetter und gewöhnlicher schrift unterschieden 
werden musste, entschuldbar sein. 


2) Zu p. 18: So seemed (nicht so s.) ist allerdings alliterirend und das So 
nach dem punkte stark zu betonen, Die parallele beginnt 7 zeilen vorher mit 
den worten As when .... und nachdrticklich heisst es dann So s.... Weshalb 
p. 19 das s in softly sweet und ebenso p. 20 sp. 2 in soul, secret, sweet nicht 
alliteriren soll, ist unerfindlich, da doch sw nicht zu den nur mit sich selbst 
reimenden lautgruppen gehört. S. 19 z. 12 v. u. soll solemn gar nicht mit strange, 
sondern mit sad in der folg. zeile alliteriren, sowie strange mit dem folg. sfarts; 
wir haben hier die vorher erwähnte reimstellung abab. S. 24 z. 18. v. o. ist S 
in Sighs (nicht s., wie Regel schreibt, da Bridge of S. eigenname) ebensowenig 
fett gedruckt wie das r in groves (z. 23); ib. sp. 2 z. 8 v.u. ist das th als un- 
reine alliteration ausdrücklich bezeichnet (das scharfe th findet sich so öfter 
neben s). — Abgesehen von dem im ms. am rande nachgeftigten und durch ein 
versehen des setzers unter die nicht alliterirenden formeln gerathenen like master 
like meynie dürfte also keine stelle übrig bleiben, wo ich »meinen eigenen an- 
sichten widersprochen« hätte. 


3) S. 27 sp. 2 2. 5 v. u. ist das they nicht in the, sondern in thy zu än- 
dern. — Weshalb Regel hoot auf s. 30 mit einem ? bezeichnet, weiss ich nicht; 
es ist das eine ganz bekannte dialektische nebenform zu hot; vgl. u. a. Wright, 
Province. Diction. und Müller, Etym. wörterb. I, 609. — Dass to rule the roast 
mit to rule the roost identisch sei, ist noch keineswegs ausgemacht (auch bei 
Müller erscheint die identität nur als hypothese). Andere erklärungen finden sich 
z. b. in Delius’ Shakespeare -ausgabe 6 Hb. 1. ı. not. 18, Brewer’s Dictionary 
of Phrase & Fable, Henry James Loaring: Common sayings, words, and customs; 
their origin & history u. a. Und soll in der redensart to smell of the roast = 
to submit (z. b. Mirrour for Magistr. 1587: My souldiers were forced to flie, 
yeelde, and smell of the rost) das letzte wort auch etwa mit the roost iden- 
tisch sein ? 

Dem wunsche Regel’s, es möchte auch ein wort über tonmalerei vermittelst 
der alliteration gesagt werden, war ich in meiner ersten abhandlung (1875) p. 11 
bereits zuvorgekommen. 


ITZEHOE. K. Seitz. 
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sagt, meine gegenwärtige wissenschaftliche beschäftigung giebt mir gerade einen 
bequemen anlass dazu. 

In meiner »Altenglischen metrik« wies ich auf einen widerspruch hin, in 
welchen Trautmann nach meiner meinung gerathen sei, indem er die anwendung 
der Lachmann’schen vierhebungstheorie auf die auch nach seiner Überzeugung ent- 
schieden zweihebige angelsächsische halbzeile zurtickweise, dennoch aber die Lach- 
mann'shen betonungsgesetze für die geschwächten sprachformen eines um ca. 200 
jahre jtingeren denkmals, Layamon’s Zra? nämlich, gelten lassen wolle. Traut- 
mann entgegnete mir hierauf (Anglia V, 111), ich habe ihn gänzlich missver- 
standen ; die giltigkeit der betonungsgesetze Lachmann’s lehne er zwar ab; die- 
jenige der Lachmann'schen versregeln aber erkenne er für Layamon’s Ars? (wie 
für eine anzahl anderer denkmäler) an. 

Damit glaubt er den richtigen mittelweg zwischen der auffassung von Wiss- 
mann und mir hinsichtlich des metrums des rat, des King Horn und anderer 
gedichte gefunden zu haben, obwohl er zugeben muss, dass zwischen seiner scan- 
sion des Xing Horn und derjenigen Wissmann’s durchaus kein thatsächlicher unter- 
schied vorhanden ist. Auch sagt er (p. 113): »Wenn ich Lachmann’s versregeln 
als im grossen und ganzen giltig annehme, seine betonungsgesetze aber ent- 
schieden verwerfe, so trennt mich von ihm (also doch auch von Wissmann, dem 
unbedingten anhänger Lachmann’s) eigentlich nur die verschiedene ansicht über 
den grund gewisser betonungen.« Nachdem er dann weiter ausgeführt hat, dass 
Lachmann seine metrischen betonungen als tibereinstimmend mit der alt- und 
mittelhochdeutschen wirklichen wortbetonung erachte, er (Trautmann) aber jene 
metrischen betonungen nur als versbetonungen gelten lasse, die von der betonung 
der gewöhnlichen alt- und mittelhochdeutschen rede abweichend gewesen sei, 
wendet er diese auffassung auf das Englische an und sagt (p. 115): »Schipper hat 
ganz recht, wenn er behauptet, dass im Me. nicht Adlige lörd (nämlich in ge- 
wöhnlicher rede!) gesprochen wurde; aber er hat unrecht, wenn er solche tref- 
figungen für die sprache der dichter leugnet. Wissman hat ganz recht, wenn er 
liest: weinnen bireuéd und dnd pe Scottine king etc.; aber er hat unrecht, wenn 
er es thut auf grund der Lachmann’schen ,betonungsgesetze’. Es liegen, um es 
noch einmal zu sagen, in solchen versen nicht wort-, sondern verstreffe vor, die 
von den dichtern nach belieben gesetzt oder nicht gesetzt werden.« Darauf muss 
ich entgegnen, dass erstens die Lachmann'schen versregeln ja doch auf’s innigste 
mit der quantität und stellung der silben eines wortes und der daraus resultirenden 
verschiedenheit der betonung zusammenhängen, und dass Trautmann die metrische 
betonung nach denselben principien geregelt wissen will, wie jener. Wegen der 
nämlichen langstämmigen beschaffenheit der ersten silbe in wörtern wie ahd. 
vuuntar und altengl. woader sind bei ihm wie bei Lachmann betonungen 
möglich, wie yuuntdr, wonder; wegen derselben kurzstämmigen beschaffenheit wäre 
es unmöglich, zu betonen ahd. Adddt und altengl. Aafed. Daher gelten meine in 
dieser hinsicht gegen Wissmann erhobenen einwände auch gegen Trautmann; und 
namentlich den haupteinwand muss ich hier wiederholen: ich halte es nach wie 
vor für undenkbar, dass in der englischen, bekanntlich doch accentuirenden poesie 
jemals verse geschrieben wurden, welche nicht (abgesehen von den späteren ver- 
suchen, die altclassischen metra nachzubilden, die in der renaissancezeit und in der 
modernen epoche gemacht wurden) principiell in ttbereinstimmung mit der gewöhn- 
lichen wortbetonung der gleichzeitigen, gesprochenen sprache gewesen seien. — 
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(Anglia V, anz. p. 88—111) und »Zur zweihebungstheorie der alliterirenden 
halbzeile« (Englische Studien V, p. 488—493). Ich hebe nur hervor, dass diese 
theorie in jtingster zeit eine neue, werthvolle sttitze erhalten hat in der eingehenden, 
wichtigen arbeit von Ed. Sievers: »Zur rhythmik des germanischen alliterations- 
versese (Beiträge zur geschichte der deutschen sprache und litteratur, herausge- 
geben von H. Paul und Wilh. Braune. Band X, p. 209—214). 

Ist also diese immer allgemeiner zur geltung kommende theorie, zu deren 
eifrigsten verfechtern ja auch Trautmann und seine schtiler gehören (vgl. Anglia II, 
168/9; V, anz. p. 52/53; V, anz. p. 115/116) richtig, so fällt damit Wissmann’s 
ansicht von dem bau des metrums in Layamon’s fret und im King Horn, welches 
nach seiner ansicht nur eine weiterentwickelung der alten alliterirenden langzeile 
ist (King Horn, Untersuchungen zur mittelenglischen sprach- und litteratur- 
geschichte, Strassburg 1876, p. 57), nebst den für die septenarischen rhythmen 
von ihm gezogenen consequenzen als unhaltbar in sich zusammen. 

Trautmann stimmt mit Wissmann insofern überein, als er gleichfalls der 
ansicht huldigt, dass in einer besonderen gruppe von dichtungen der älteren eng- 
lischen sprache, abweichend von den tibrigen, die rhythmische betonung im wider- 
spruch mit der in gewöhnlicher rede üblichen wortbetonung gestanden sei. Nur 
sind es nicht diejenigen dichtungen, welche in metren geschrieben sind, die den 
versen der fremden, normänisch - französischen eroberer nachgebildet waren, wie 
Wissmann annahm, sondern nach Trautmann’s ansicht sind es dichtungen, die 
geschrieben sind in einem metrum, welches von den einheimischen, angelsäch- 
sischen dichtern schon ziemlich lange vor der eroberung gepflegt wurde und noch 
ein paar jahrhunderte nach derselben als ein sehr beliebtes versmass in gebrauch 
blieb, trotz des natürlich immer stärker sich entwickelnden gegensatzes zu der 
wortbetonung gewöhnlicher redeweise. Dies metrum soll entweder entstanden 
sein, ebenso wie der Otfrid’sche vers in Deutschland, in nachahmung des dimeter 
Jambicus acatalecticus der lateinischen kirchenhymne, oder als eine directe nach- 
bildung des althochdeutschen Otfrid’schen verses (vgl. Anglia VII, anz. p. 211). 

Haben wir die wahl zwischen diesen beiden entstehungsarten, so würden wir 
immerhin die erstere noch für die wahrscheinlichere halten, obwohl Trautmann 
nur zwei belege beibringt für seine behauptung, dass der jambische dimeter über- 
haupt den angelsächsischen gelehrten bekannt war. Für die andere annahme, 
dass er direct dem ahd. metrum nachgebildet sei, ist der hinweis auf das verhält- 
niss zwischen dem Heliand und der westsächsischsn Genesis doch wahrlich eine 
sehr schwache stützel Was zwischen zwei nahe verwandten dialekten zweier be- 
nachbarten volksstämme möglich war, kann doch unmöglich sofort auf die von 
einander viel mehr abweichenden idiome zweier volksstämme, die zu einander in 
weit entfernteren beziehungen standen, bezogen werden ! 

Doch woher der sogenannte Otfrid’sche vers nach England gekommen sein 
soll, ist ja (obwohl bereits die geschichte desselben im Englischen geschrieben 
wurde [vgl. Anglia VIII, heft 2], — m. e. eine geschichte metrischer irrlehren) sehr 
gleichgiltig, wenn wir die überzeugung haben, dass er dort überhaupt gar nicht 
existirte. 

Dies lässt sich mit den gewichtigsten indirecten und directen gründen be- 
weisen, 

Auf jeden fall würden wir in dem betreffenden englischen vers, möge er nun 
dem lateinischen jambischen dimeter oder dem Otfrid’schen verse nachgebildet sein, 
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ein fremdes, gelehrtes metrum zu erkennen haben und kein nationales, 
volksthilmliches. 

Für alle volksthtimliche dichtung ist aber doch in erster linie das schon 
erwähnte, Anglia V, anz. p. 143 von einem anhänger und verfechtcr der Traut- 
mann’schen ansicht, wonach also der versaccent sich nicht nach dem nattirlichen wort- 
accent zu richten braucht (vgl. oben II, 3), aus dem schlussatz meiner Altengl. 
metrik dennoch beifällig citirte, allgemeine gesetz giltig, dass die rhythmisch 
betonung in tibereinstimmung mit der natürlichen wortbetonung sein mlsse, we 
dies ja auch von den ersten neuenglischen metrikern z. b. von Gascoigne. 
Certain notes of instruction etc. p. 33, von King James, KReulis and Cantıhı 
p- 59, W. Webbe, 4 discourse of English poetry, p. 63, Puttenham, 7k 
Arte of English Poesie p. 94 stets nachdriicklich hervorgehoben wird. 

Ist es nun irgendwie wahrscheinlich, dass zwei stticke der Sachsenchronik, 
die bedeutungsvolle ereignisse der vaterländifchen geschichte in patriotischem sinne 
poetisch behandeln, in einem fremden, gelehrten, der nattirlichen wortbetonung 
widerstrebenden metrum abgefasst wurden und nicht in der volksthtimlichen, natio 
nalen langzeile, die ftir alle früheren poetischen aufzeichnungen der chronik und 
selbst noch für diejenige vom jahre 1065 sich ganz naturgemäss als die einzige 
bisher in der volkspoesie bekannte versart darbot? Ist es nicht an sich ebens 
unwahrscheinlich, dass ein umfangreiches, vorwiegend die landesgeschichte behar- 
deindes gedicht, wie Layamon’s Ars, welches aus dem Französischen in die eng- 
lische volkssprache übersetzt wurde, in einem solchen ktinstlichen , fremdartige 
metrum geschrieben worden sei, statt in dem nationalen? Ist es ferner nicht ge 
radezu undenkbar, dass eine volksthtimliche sage, wie diejenige von King Hors, 
die von wandernden minstrels vor allen klassen des volks recitirt wurde, in einem 
metrum abgefasst gewesen sein soll, welches im entschiedensten widerspruch stand 
mit der aussprache und wortbetonung der zuhörer? Können wir glauben, das 
der minstrel gesagt habe: 

we schülle the hündes tichk to spiken wre spichk 

Horn 1367/8, 

wenn seine eigene sprache und diejenige seiner zuhörer verlangte, auszusprechen 
und zu betonen: 

we schülle the hundes tichE to spthen ure spichl? 
Ich fürchte, die letzteren würden nicht sehr sanft mit ihm umgegangen sein, 
wenn er das ganze gedicht nach den Lachmann’schen versregeln vorgetragen 
hätte, — Und ist es nicht eine ebenso ungeheuerliche zumuthung,, wenn wir an 
nehmen sollen, Alfric oder Wulfstan hätten ihre homilien, mit denen sie doch 
ihrer gemeinde zu herzen sprechen wollten, und die sie eben deswegen in ein 
freies, an die nationale dichtkunst erinnerndes gewand einkleideten, in einem vers 
mass und mit einer betonung vorgetragen, die bei ihren zuhörern sofort das 
grösste befremden hervorrufen musste, oder dass der verfasser der kernigen Lute! 
soth sermun die seiner geistlichen führung anvertrauten, räudigen schafe, die er 
wieder auf den rechten weg bringen wollte, mit den bekannten versen apostrophirt 
hätte in folgender betonung: 

Alle bachitéres windet to héllé, 

Rébbéres and réivires dnd the ménquéllé, 

Léchurs énd hörlinges pider schälen winde, 

And pir heo schilen wiinien Ever buten ende! 
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Hätte er nicht befürchten müssen, seine ohnehin verstockten zuhörer, deren aus- 
sprache, wie Trautmann zugiebt, eine derartige betonung völlig fremd war, in 
ein schallendes gelächter zu versetzen, anstatt ihnen die hölle heiss zu machen? 

Gewiss, schon diese erwägungen wären ausreichend, die annahme, dass der- 
artige populäre dichtungen, resp. rhythmische predigten m einem gelehrten metrum 
abgefasst gewesen sein könnten, dessen rhythmische betonung zur thatsächlichen 
wortbetonung des volkes in einem schroffen widerspruch stand, als völlig unhalt- 
bar zu verwerfen. 

Doch der directe beweis, dass das metrum in den stticken der Sachsen- 
chronik vom jahre 1036 und 1087, in Layamon’s Brut, in Alfric’s oder Wulfstan’s 
predigten etc. in der that nichts mit den Otfrid’schen versen gemein hat, ist nicht 
minder naheliegend. Eine einfache vergleichung genügt zu dem zweck. Freilich 
darf dieselbe nicht lediglich auf die halbverse oder kurzzeilen beschränkt werden, 
wie dies von seiten Trautmann’s und anderer geschehen ist, sondern die lang- 
zeilen oder zusammengehörigen kurzen verspaare der in betracht zu ziehenden 
althochdeutschen und angelsächsischen, resp. altenglischen denkmäler mtissen ein- 
ander gegenüber gestellt werden. Da tritt dann allerdings die metrische ver- 
schiedenartigkeit beider sofort in schlagendster weise zu tage. 

In den englischen langzeilen haben die beiden halbzeilen oft einen völlig 
unsymmetrischen bau, während dies fast nie der fall ist in den Otfrid’schen versen. 
Hier entspricht im allgemeinen einem versschluss, bestehend aus einem zweisilbigen 
wort oder worttheile mit hochtoniger erster und tieftoniger zweiter silbe, stets in dem 
correspondirenden kurzverse (resp. in der halbzeile) ein ähnliches zweisilbiges reimwort, 
wiez.b. kleimi: reimi I, 1, 6; Ziti: noti 25; smelle: alle 64; einem einsilbigen wort 
oder einem worte mit dem accent auf der letzten silbe entspricht stets ein ähn- 
licher versschluss im correspondirenden verse, wie z. b. a/: scal, lant: giuualt etc. 
Niemals aber oder nur in einer verschwindend kleinen zahl von ausnahmen kommt 
es vor, dass ein einsilbiges wort oder ein wort mit dem hochton auf der letzten 
sube reimt mit der flexionssilbe eines zweisilbigen wortes, während gerade 
verse dieser art, gereimte wie ungereimte, nach Trautmann’s annahme bei Layamon 
sehr oft vorkommen wiirden. 

Wie soll man eine metrische gleichartigkeit erkennen in den folgenden versen 
aus Otfrid: 

Ludouuig ther snello, thes uuisdames follo, 

er ostarrichs rihtst al, so frankono kuning scal. 

Ubar frankono lant so gengit ells sin giuualt; 

thas rihtit so th thir zellu thiu sin giuualt ellu; 

Themo si tamer heili ioh salida gimeini,; 

druhtin hohe mo thas guat ioh freuue mo emmisen thas muat. 
und den folgenden aus Layamon’s Bru: 

On Italize heo comen to londe, par Rome nou on stondeß, 

Sele zer under sunnan nas get Rome biwonnen ; 

and heuede Eneas pe duc mid his drikt folche 

widen twalken zend pet wide water, 

moni lond umbe-rowen, redes him trokeden. 

On Italige he com on lond pat him was iqueme; 

a pon londe he fund mete, and he hine mid monscipe biwon, 

and mid golde and mid gersume, and he gridlice spac. 
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sind jene wörter. wenn sie überhaupt als reime gelten sollten, jedenfalls nur als 
verklingende reime anzusehen , welche in dem nach meiner tiberzeugung zwei- 
hebigen rhythmus') des halbverses keine andere rolle spielen, als die früher 
citirten reime Jonde: stonded, sunnan: biwonnen, utlawen: dawen (Altengl. metr. 
p. 152, 161) wo die stammsilben den hauptreim tragen, die endsilben aber verklingen. 

Oder wie wäre es sonst zu erklären, dass in der zeitlich viel früheren und 
hinsichtlich ihrer entwickelungsstufe noch unverhältnissmässig viel alterthümlicheren 
sprache Otfrid’s derartige reime (wie wes: Jondes) so gut wie gar nicht vor- 
kommen? 

Man sieht, die vergleichung altenglischer poetischer denkmäler mit den nur 
entfernt verwandten althochdeutschen, woraus, wie Brandl in seiner recension von 
Wissmann, King Horn?) sehr richtig bemerkt, niemals eine vollständige parallele 
sich ergiebt, hat immer etwas sehr missliches. 

Wird diese vergleichung nun gar auf ungereimte angelsächsische texte und 
gereimte althochdeutsche ausgedehnt, so sieht die sache vollends bedenklich aus, 
Hier, sollte man meinen, müssten in den ersteren, da das bindemittel des reimes 
fehlt, die kurzzeilen um so mehr durch einen symmetrischen rhythmus zusammen- 
gehalten werden. In dieser erwartung wird man sich aber ftir gewöhnlich sehr 
getäuscht sehen. " 

Wer unbefangenen sinnes und ohne voreingenommenheit die folgenden schluss- 
verse aus /Elfric’s Buch der richter mit den oben citirten versen Otfrid’s vergleicht, 
wird schwerlich irgend welche gleichartigkeit des versrhythmus darin entdecken 
können: 

Eddgär se adela and se dnriéda cyning 
Grérde godes lof on his leöde gehwar, 
ealra cininga swidost ofer Engla peode 
and him god gewilde his widerwinnan & 
ciningas and eorlas, pat hi cömon him tö 
büton alcum gefeohte frides wilniende, 
him underpeödde td pam pe he wolde, 
and he was gewurdod wide geond land. — 
We endiad nu pisne cwide pus panciende 
pam almihtigan ealra his gödnissa 

and se pe afre rixad on tcnisse. Amen. 


Dietrich, Grein und Wülker, drei gelehrte, denen man die kenntniss vom 
bau und rhythmus der alliterirenden langzeile doch wohl nicht absprechen wird, 
haben die tiberzeugung ausgesprochen, dass jenes denkmal in diesem metrum ge- 
schrieben sei, und ich habe nachgewiesen, in welcher weise die alten für dasselbe 
giltigen gesetze hier zur anwendung gelangt sind. Wenn der vers, wie Traut- 
mann 3) und andere meinen, also nicht die alliterirende langzeile ist, so muss er 





? Für die eingehenden beweise vgl. meine »Altenglische metrik«, abschn. III, 
Capitel 7. 
2) Litteraturblatt für germanische und romanische philologie 1883, no. 4. 
3) Wie wenig mir Trautmann’s metrische auffassung des Ormulum, der 
Passion und anderer gedichte, die er mit diesen in parallele stellt, einleuchtet, 
braucht nach den bisherigen bemerkungen nicht weiter ausgeführt zu werden. 
Seine entdeckung der hexameter in den volksthümlichen, vermuthlich schon im aus- 
gang des 14. jahrhunderts entstandenen Towneley Mysteries aber übertrifft m. e. 
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mörnfng and sérwyng, 

in this valey of teérés. 

The mfraclis thereföre that Crist 
düde heére in érthé, 

other {n himsflf[é] 

oüther {n his seyntfs, etc. etc. 


Die stelle bildet den anfang des Sermon against miracie-plays (Mitzner, 
iglische sprachproben I, 2. abtheil. p. 224/5); man wird den Otfrid’schen vers- 
mus, der nur einige kleine textemendationen erheischte, hoffentlich in den 
a versen deutlich erkennen. Auch bricht der reim hier noch machmal durch, 
a anderen texten weniger der fall ist, z. b. in dem folgenden: 


Up6n a day befell, that he 
för hfs dispört is went 

int6 the féldes him to plafe. 
His wif and éke his düghter 
hath he läft within his hots, 
öf which the dérés 

weren fast yshétté. 

Fouire 6f his ölde fods 

hän it espféd, 

and sétten lädders 

t6 the wälles öf his hous, 
and by the windöwes 

ben éntréd and béten his wif, 
and wotndéd his doughter 
with five mörtal wowndés 

in five söndry pldcés ; 

this fs to say in hfre feét, 
in hire héndés, 

fn hire érés, 

fn hfre nöse, 

4nd in hfre moüth[€] ; 

and léften hfre for dédé, 
and wéntén awäy. 

Whän Mélibéts 

retörned wäs inté his hows, 
and sey 4l this méschiéf, 

he, like a mäd män, 
rénding his cléthés, 

gan to wépe and crfe; etc. 


ie stelle steht zu anfang von Chaucer's Zale of Melibeus (ed. Tyrwhitt) ; 
wie man sieht, in leidlich guten »viertrefferne geschrieben, und die anlei- 
ronach dieselben zu finden sind, ist nun hoffentlich als eine zweckmässige 
worden. 

öge es mir gestattet sein, zum schluss noch einige worte der anerkennung 
‘tigen ftir die treffliche erfindung der neuen metrischen terminologie von 
figung« der wörter (vgl. Anglia V, anz. p. 113, anm. 1). 
ölbing, Englische studien. IX. 1. 13 
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Wie tréstlich ist es, dass die an passenden bezeichnungen so arme dentsche 
sprache neben den ganz unverständlichen ausdrücken »betonung«, »betonen«, »be- 
tonte und unbetonte silben«, »hochton« und atiefton« jetzt endlich die jedermann 
sofort klaren benennungen »treffigung«, »treffigen« , »treffige« und suntrefhge 
silben«, »haupttreff« und »nebentreffe anwenden kann und überdiess noch das 
wunderbare wort »schmitze zur verfügung hat! Alle diejenigen, die von der vor- 
züglichkeit dieser sprachverbesserung überzeugt sind, werden mir gewiss freudig 
zustimmen, wenn ich den vorschlag mache, dass man auf diesem löblichen wege 
fortfahren sollte, und werden es hoffentlich anerkennen, wenn ich sofort damit den 
anfang mache. 

Namentlich neue verbalformen nach analogie von Zreffgen dürften sich em- 
pfehlen, denn sie sind wirklich zu /odigen. Wer aber eine besondere AAffgung 
bekunden will, der sollte sich doch lieber gleich als selbständiger erfinder »ätzigen 
und für die vielen unverständlichen bezeichnungen, die es noch in der metrik giebt, 
neue zweckigen. 

Sind z. b. nicht ausdrücke, wie hebung und senkung, vers und reim, ebenso 
unverständlich, wie hochton und tiefton? Also fort damit! Unsere sprache wird 
sich ja unter Trautmann’s händen bildsam genug erweisen, um auch dafür ent- 
sprechend geschmackvolle ausdrücke zu schaffen. 


WIEN, 26. mai 1885. J. Schipper. 


VORLESUNGEN UBER ENGLISCHE PHILOLOGIE AN DEN 
UNIVERSITATEN DEUTSCHLANDS, OSTERREICHS UND 
DER SCHWEIZ, 


IM WINTERSEMESTER 1884/85 UND IM SOMMERSEMESTER 1385. 


Basel, WS.: Milton’s Paradise Lost — prof. Soldan. SS.: Spenser's 
Faery Queene — prof. Soldan. 

Berlin, WS.: Geschichte der laute der englischen sprache — prof. Zu- 
pitza. Geschichte der neuenglischen litteratur — derselbe. Uebungen zur 
historischen grammatik der englischen sprache für anfänger — derselbe Im 
seminar: Ausgewählte dichtungen Chaucer’s — derselbe. Geschichte der alt- 
und mittelenglischen litteratur mit übungen — docent Horstmann. Englische 
litteraturgeschichte im 18. jahrh. — lector Bashford. Im seminar: Uebungen 
im mündlichen und schriftlichen gebrauch des Englischen, im anschluss an Hauff's 
‘Lichtenstein’ — derselbe. SS. : Geschichte der flexionen der englischen sprache — 
prof. Zupitza. Geschichte der mittelenglischen litteratur — derselbe. Fort 
setzung der übungen zur historischen grammatik der englischen sprache — der- 
selbe. Im seminar: Erklärung eines Shakespeare’schen stückes — derselbe. 
Geschichte des englischen dramas — docent Horstmann. Englische gramma- 
tik und syntax mit übungen — lector Bashford. Englische litteraturgeschichte 
im ı8. jahrh. (vortrag englisch) — derselbe, Im seminar: s. WS. 

Bern, WS.: Englische sprache, unterer cursus in deutscher sprache für an- 
finger, grammatik und lectüre; oberer cursus in englischer sprache, lectüre und 
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in das studium des Englischen (forts.) — lector Marx. Uebersetzung ausge- 
wählter texte in's Englische und übungen in englischer conversation — derselbe. 
SS.: Geschichte des englischen dramas bis Shakespeare — prof. Konrath. 
Beowulf — derselbe. Im seminar: Marlowe's Faust — derselbe. Shakespeare’: 
As you like it — lector Marx. Uebersetzung von Schiller's 30jähr. krieg in's 
Englische — derselbe. Fortsetzung der einführung in das studium des Eng- 
lischen — derselbe. 

Halle, WS.: Englische wortlehre — prof. Elze. Shakespeare’s Cymbe- 
line — derselbe. Uebungen des englischen seminars — derselbe. Englische 
sprachidiome — lector Aue. Uebersetzung von Schiller’s lustspiel: ‘Der parasit 
in’s Englische — derselbe. Im seminar: Praktische übungen — derselbe. 
SS.: Shakespeare's leben und werke — prof. Elze. Dryden’s ausgewählte 
dichtungen — derselbe. Uebungen im seminar — derselbe. Shakespeare's 
Merchant of Venice — lector Aue. Uebersetzung von Lessing’s Minna von 
Barnhelm in’s Englische — derselbe. Im seminar: Praktische übungen — 
derselbe. 

Heidelberg, WS.: Geschichte der englischen litteratur im 19. jahrh. — 
prof. Ihne. Im seminar: Altenglische tibungen (Zupitza’s Uebungsbuch) — 
prof. Bartsch; Englisch-deutsche tibungen und rede- und stiltibungen, deutsch- 
englische übungen — prof. Ihne. SS.: Theorie der englischen syntax — prof. 
Ihne. Im seminar: s. WS. 

Innsbruck: Unterricht im Englischen — lector Roes. 

Jena, WS.: Geschichte der englischen sprache — prof. Kluge. Ne: 
englische übungen — derselbe. SS.: Geschichte der englischen litteratur bis 
auf Chaucer — prof. Kluge. Englische übungen — derselbe. 

Kiel, WS.: Ueber Shakespeare und erklärung von Romeo und Julia — 
docent Sarrazin. Syntax des englischen verbums — derselbe. Shakespeare's 
Henry VI. — lector Heise. Geschichte der englischen litteratur vom 14. bis 
17. jahrh. — derselbe. Uebungen im Englischen — derselbe. SS.: Erklärung 
des Beowulf mit grammatischer einleitung — docent Sarrazin. Mittelenglische 
übungen — derselbe. Shakespeare's Macbeth — lector Heise. Geschichte 
der englischen litteratur vom 14. bis 17. jahrh. — derselbe. Uebungen im 
Englischen — derselbe. 

Königsberg, WS.: Chaucer's leben und werke, mit erklärung der Can- 
terbury Tales -—— prof. Kissner. Im seminar: Spenser's Faery Queen und 
übungen — derselbe. SS.: Shakespeare's Macbeth — prof. Kissner. 

Leipzig, WS.: Historische grammatik der englischen sprache — prof. 
Wülker. Einleitung in das studium W. Scott’s nebst erklärung von dessen Lay 
of the last minstrel und Lord of the isles — derselbe. Angelsächsische übungen 
— derselbe. SS.: Geschichte der litteratur Grossbritanniens von den ältesten 
zeiten bis in’s 19. jahrh. — prof. Wülker. Erklärung von Chaucer’s Canter- 
bury Tales nebst einleitung — derselbe. 

Lemberg: Englische sprache — lector Kropiwnicki. 

Marburg, WS.: Englische flexionslebrre — prof. Vietor. Shakespeare's 
King Lear — derselbe. Uebungen des romanisch-englischen seminars — der- 
selbe. Ueber Shakespeare’s einführung und stellung in der deutschen litteratur — 
docent Koch. SS.: Angelsächsische grammatik — prof. Vietor. Uebungen 
des romanisch englischen seminars — derselbe. 





198 Miscellen 


the reign of queen Anne — derselbe. Byron’s Prisoner of Chillon and Siege 
of Corinth — derselbe. Im seminar: Englisch 1. und 2. cursus — derselbe, 

Wien, WS.: Geschichte der englischen litteratur, vorwiegend des dramas. 
von Shakespeare bis Dryden — prof. Schipper. Beowulf — derselbe. Im 
seminar: Textkritische übungen über die englischen Alexius-legenden nach seiner 
ausgabe, Strassburg 1877 — derselbe. Neuenglische grammatik — docent 
Schröer. Alt- und mittelenglische sprachproben nach Zupitza’s Uebungsbuch — 
derselbe. Im proseminar, a) obere abtheilung: Uebersetzung aus dem Deutschen 
in’s Englische von Hauff’s ‘Das bild des kaisers’; Lectüre von Bulwer’s Night 
and Morning; Syntax nebst ergänzung der formenlehre ; b) untere abtheilung: 
Formenlehre nebst mündlichen und schriftlichen übungen — lector Bagster. 
SS.: Alt- und neuenglische metrik — prof. Schipper. Shakespeare's Merchant 
of Venice — derselbe. Im seminar, obere abtheilung: Erklärung ausgewählte 
abschnitte aus Spenser’s Faery Queene und leitung philologischer arbeiten — der- 
selbe. Ancren Riwle und Ormulum, nach Sweet’s First Middle English Primer, 
Oxford 1884 — docent Schröer. Chaucer’s leben und werke, mit erklärung 
des Prolog’s zu den Canterbury Tales nach Zupitza’s ausgabe, Berlin 1882 — 
derselbe. Neuenglische syntax — derselbe. Im proseminar, 1. cursus: 
Lectüre von Wilkie Collins’ ‘After dark’, Formenlehre nach Groag’s Schulgramma- 
tik, 1. theil; 2. cursus: Lecttire von George Eliot’s ‚Adam Bede‘, Uebersetzung 
aus dem Deutschen in’s Englische von Goethe’s Egmont, Syntax nach Groag’s 
Schulgrammatik, 2. theil — lector Bagster. 

Würzburg, WS.: Shakespeare’s Macbeth — prof. Mall. SS.: Erklärung 
älterer englischer texte — prof. Mall. 

Zürich, WS.: Altenglische lectüre mit grammatischer und litterarischer ein- 
leitung — prof. Tobler. Shakespeare’s Hamlet — prof. Breitinger. SS.: 


In Bonn hat sich dr. Lorenz Morsbach für englische philologie habilitirt. 


Die philosophische facultät der universität Berlin hat F. J. Fumivall in 
London zum ehrendoctor ernannt. 


Dem ao. prof. der englischen philologie in Göttingen, dr. Arthur Napier, 
ist die neugegrtindete professur für englische sprache und litteratur in Oxford über- 
tragen worden. E. K. 


OSKAR ZIELKE. 


Dr. Oskar Zielke war geboren in Breslau am 23. mai 1851. Nach absol- 
virung des Elisabethgymnasiums bezog er im jahre 1869 die universität Breslau. 
wo er erst klassische, dann neuere philologie studirte. Das mehrfach durch ver- 
waltung von hauslehrerstellen unterbrochene studium wurde durch die promotion 
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1879 abgeschlossen , welcher 1881 ein glänzend bestandenes staatsexamen folgte. 
Nach absolvirung des probejahres am Elisabethgymnasium nahm er anfang 1883 
eine stelle als lehrer der neueren sprachen an der oberrealschule in Gleiwitz an. 
Dem dortigen rauhen klima war leider seine ohnehin schwankende gesundheit nicht 
gewachsen ; es entwickelte sich ein lungenleiden, welches durch einen mehrmonat- 
lichen aufenthalt in Soden im Taunus wenigstens momentan gebessert wurde. 
Ende januar wegen verschlimmerung desselben nach Venedig geschickt, langte er 
dort schon in einem zustande an, der sein baldiges ende voraussehen liess. Sein 
arzt, dr. Kurz, ein sobn des bekannten litterarhistorikers, und dr. Elze, der verf. 
der schönen aufsätze tiber Shakespeare in Italien, haben sich treulich seiner ange- 
nommen. Er entschlief sanft am 10. märz und ruht nun auf der lieblichen fried- 
hofsinsel S. Michele. 

Den jungen aufstrebenden kräften in unserer wissenschaft ist das schicksal 
bis jetzt nicht hold gewesen; auf dem kurzen wege, den sie erst zurtickgelegt, - 
haben wir schon eine ganze anzahl gräber zu verzeichnen. Dr. Zielke war mein 
ältester und liebster schüler, er ist der erste, welcher an unserer universität mit 
einer arbeit aus dem gebiete der englischen philologie promovirt hat, und ich habe 
immer bedauert, dass seine verhältnisse es ihm nicht gestatteten, sich der universi- 
täts-laufbahn zu widmen, für die er vorztiglich begabt gewesen wäre. Weiteren 
fachkreisen ist sein name bekannt geworden durch sein buch: 

King Orfeo, ein englisches feenmärchen aus dem mittelalter. Mit einleitung 

und anmerkungen herausgegeben von O. Z. Breslau 1880. 

Es würde sich für mich, auf dessen veranlassung die arbeit unternommen 
und unter dessen augen sie vollendet wurde, wenig passen, mich über die ver- 
dienste derselben hier zu verbreiten; aber ich darf doch wohl hinweisen auf die 
sehr anerkennenden und dabei ganz unparteiischen beurtbeilungen, welcher die 
ausgabe sich in den fachzeitschriften zu erfreuen gehabt hat [vgl. Jahresbericht 
i. d. ersch. auf dem geb. der germanischen phil. I no. 667, II no. 1130, III 
no. 1068, IV no. 1069, Deutsche litteraturzeitung 1881, p. 87 (Varnhagen), 
Litter. centralblatt 1881, p. 1550 (R. W.), Engl. stud. V p. ı66 ff. (Lindner), 
Anglia V, Anz. p. ı3 ff. (Einenkel), Litteraturblatt 1881 p. 135 ff. (Wissmann)]. 
Er hatte ferner für die EETS. die bearbeitung des glossars zum Cursor Mundi 
übernommen, sah sich aber seiner kränklichkeit wegen bald gezwungen, von dieser 
aufgabe zurtickzutreten. Und dann kam der tod und machte allen auf ihn ge- 
setzten hoffnungen ein frühes ende. 

E. K, 


PROF. THUM’S ANMERKUNGEN ZU MACAULAY'S HISTORY. 


Anglia VI, Anz, p. 32—41 hat herr Lorenz Morsbach den ersten, als buch 
erschienenen theil von Thum’s Anmerkungen zu Macaulay’s History einer kritik 
unterzogen, und dabei einen ton angeschlagen, der, besonders wenn man hinzu- 
nimmt, dass ein jtingerer mann tiber einen in praxis und studium ergrauten 
veteranen zu gerichte sitzt, kaum mehr anständig und bescheiden genannt zu 
werden verdient. Mag man nun auch geneigt sein, dies auftreten gerade der 
jugend des recensenten zu gute zu halten, so erscheint es doch gegentiber der 
gefahr, dass das dort geäusserte, absprechende urtheil dem buche und unserer 
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zeitschrift, in der die Anm. fortgesetzt werden, schaden könnte, angemessen, die 
diametral entgegen stehenden urtheile von männern, die auch ein wenig mit dem 
Neuenglischen ‚vertraut’ sind, den lesern der Anglia und der Engl. studien vor- 
zulegen, 

Dr. C. Stoffel in Amsterdam, ein geschätzter mitarbeiter unseres blattes, 
äussert sich in der Taalstudie, Vijfde Jaargang, No. 3 p. 157 f. so: 

‘The third paper to which I wish to call attention is the fifth of a series 
entitled » Anmerkungen su Macaulay's History«, by Dr. R. Thum. The fint 
paper of this series has been reprinted separately (Anmerkungen etc. Erster theil. 
Zweite sehr vermehrte und verbesserte auflage. Heilbronn, 1882), and amply 
deserves the favorable reception it has found. 

To be sure, the title is somewhat misleading, for at the end of the fifth 
part we have not advanced beyond the third page of the first volume of Macau- 
lay’s History of England in the Tauchnitz edition, but waiving this, I cannot 
but express the highest admiration for the excellent work which Dr. Thum has 
done in a field which is infested by hosts of incompetent bookwrights. 

The author’s plan is this: taking a sentence from the first chapter of 
Macaulay’s History for his text, he proceeds to give Btilau’s German, and Pey- 
ronnet’s French translation of it, both of which he rectifies where necessary. We 
then get observations on separate words, chiefly bearing on synonymy and the 
exact meaning of abstract terms, but also on grammar, style, and on what the 
Germans call »realia«. To this task he brings wide reading, astonishing diligence 
in collecting illustrative passages from the whole of Macaulay’s works, marvellous 
tact in discriminating nice shades of meaning, and a talent for dealing with subtle 
questions in lucid language, which it is quite refreshing to meet in German schol- 
arship. The hints on the teaching of English, indeed, which the author occasion- 
ally gives, amply show that besides being an accomplished English scholar. 
Dr. Thum is an experienced teacher of whom many of us may learn a great deal. 

I cannot resist the temptation of giving a specimen of Dr. Thum’s way of 
dealing with a difficult subject, by transcribing one of his articles. The amount 
of interesting matter in his pages is so great that my only difficulty is /eméarras 
du choix, but I hope that my selection of his observations on the word singl 
will induce many of my readers to read his papers in Englische studien, while | 
cannot help wishing that they may soon all of them be rendered more generally 
accessible by being re-issued in book form.’ (Folgt der drei seiten lange auszug.) 

Dr. Albert S. Cook, der sich in neuester zeit durch seine englische bearbei- 
tung von Sievers’ Ags. grammatik vortheilhaft bekannt gemacht hat, sagt, The 
American Journal of Philology, Vol. IV, p. 506 f., über die in den Engl. studien 
erschienenen fortsetzungen: 

‘The method adopted is a commendable one, and likely to prove useful to 


the advanced students for whom the notes are designed’...... ‘These notes, 
though written for Germans, contain material, at least, which might be useful 
to analytical students of English anywhere.' E. K. 


Pierer'sche Hofbuchdruckerei. Stephan Geibel & Co. in Altenburg. 





GASCOIGNE'S GLASSE OF GOVERNMENT. 


AN NAA NTN 


The poetry of penitence is rarely immortal; and the sombre 
Calvinist drama which was the first offering of the regenerate George 
Gascoigne has enjoyed only a succés d’estime in comparison 
nith ether the Steel Glasse which adorns a later and less severe 
tage of his repentance, or his juvenile and rather frivolous Posie. 
fet, as Mr Hazlitt truly says (Gascoigne's Works, Roxb. ed.), it 
tands absolutely alone in the English dramatic literature of the cen- 
my; and he professes himself unable to throw any further light upon 
tthan is implied in a very general reference to ancient comedy. 
Under such circumstances, the slight suggestions which I have to 
Mer appear to need no apology. 

The Glasse of Government was first printed in 1575, and 
in spite of Mr Arber who in his introduction to the Steele Glasse 
Medates the Dedication by just ten years), certainly written not 
ong before. It is a ‘tragical comedy’ in five acts, and in prose. 
[vo Antwerp Burghers, Phylopaes & Phylocalus, have each two 
us, the elder in both cases of the kindred of the Prodigal son, 
thle the younger are exemplary youths of an unreal type. Anxious 
br their welfare, the two fathers seek out a wise and godly teacher, 
m Gnomaticus, whose discourses, very unequally composed of 
tasics and of the teaching which Aristotle thought unwholesome 
kr young men, occupy much of the first two acts. Unfortunately, 
Phylautus & Phylosarchus, the two elder sons, who learn the lesson 
Wonest, are the first to forget it. The temptations of the town are 
ket loose upon them in the person of a fascinating parasite, Eccho, 
"io, after obtaining a holiday for them on the pretext of an in- 
Nation from the Markgrave, introduces Phylosarchus to a local Cres- 
Sida called Lamia, and her aunt’ Pandarina. And so, while the younger 
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brothers are laboriously pursuing rhymes for a verse composition 
on Duty, Phylosarchos is- already in the toils of the meretrix. His 
adventure soon comes to the ears of the two fathers, who anxiously 
take counsel with Gnomaticus. He advises that they shall be sent 
at once without warning to the neighbouring university of Douay. 
A sumptuous meal prepared for them at Lamia’s house accordingly 
awaits them in vain, and the parasite and his crew are arrested by 
order of the Markgrave. Presently arrives a report from Douay to 
the effect that the ‘Prodigals’ have only changed the scene of their 
amours. Crime is added to vice, the plot thickens with increasing 
rapidity, months of action are crowded into minutes of narrative. 
Finally, while Eccho is still awaiting sentence, news arrives that the 
two incorrigibles have met their reward. Both in fact have fallen 
into hands not accustomed to pardon or indulge: Phylosarchos having 
been flogged for fornication in the city of Calvin; and, his brother 
executed for murder in Calvinist Heidelberg. The two younger 
sons meantime, by a coincidence not infrequent in stories of this type, 
have reached distinction and influence in the same quarters; — the 
one as a minister at Geneva, the other as secretary to the Palsgrave. 

Where are we to look for the origin of this singular plot, with 
its pronounced didactic vein, its acute ethical contrasts, its rapid 
alternation of school- and tavern scenes, its bold development of 
character in opposite directions? Doubtless, as Mr Hazlitt says, a 
certain element in it, especially, the whole machinery of parasite and 
meretrix, might be paralleled from latin comedy. But here are 
two peculiarities in its use of these Roman situations. There is a0 
obvious attempt (1) to combine with them a pronounced Christian 
moral; & (2) to associate them with the life of a modern university. 
For these much closer parallels can I think be found. 

1. The scholastic problem which beset the devout Humanism of 
Germany and Holland, how to instil the idiomatic tongue of the old 
comic poets without their ‘profanae lubricaeque fabulae’, was solved, 
as is well known, by the creation of a sort of hybrid, which in tts 
most fully developed form become known as the Terentius chri- 
stianus. Biblical or non-pagan stories, the idylls of the old Testament. 
the parable of the New, German fairy tale and even, now and then, 2 
decorous fabliau, were arrayed in flowing senarii for the adornment of ° 
school festival as well as to form part of he routine of school work. Reuch- 
lins Henno led to the Asotus of his more brilliant disciple Macrope- 
dius of Utrecht; Crocus at Amsterdam followed independently with 4 
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Joseph, Gnapheus of the Hague with a play of European celebrity, 
the Acolastus. In Germany as well as Holland, a vigorous pro- 
duction of latin plays set in, which, unlike those of England kept in 
close touch with the still more prolific vernacular drama. Josephs, 
Judiths, Susannas, Esthers, Herods, Prodigal sons, Good Samaritans 
were as familiar in the schod-hall as in Rathhaus and market- 
place. None of these stories however, fell with so little change into 
the scheme of Latin comedy, as the parable of the Prodigal, with 
its veiled suggestions of adventure and intrigue, revel and harlotry, 
loss and discovery, all made innocuous by an enveloping sheath of 
Christian sentiment. The.best of the long series of ‘Prodigal son 
dramas’, is certainly the Acolastus of Gnapheus, acted 1529, and 
printed 1534"). 

' Acolastus, the Prodigal, is sent by his father into the world, 
with the approval of a wise friend and counsellor, Eubulus. He and 
his like-minded companion Philautus, speedily fall in with two para- 
sites of the astute Plautine breed, Pantolabus and Pamphagus, who 
with the aid of a meretrix Lais, make short work of his purse, 
as of his principles. The third act paints with extraordinary viva- 
city a glowing love-scene with Lais. In the fourth the ruin of Aco- 
lastus is consummated: he leaves the lupanar houseless and penni- 
less. The climax has already been foreshadowed, with much art, 
in the steady faith of the friend Eubulus, that the Prodigal will not 
finally be lost. ‘Eum fatis totum relinquito curandum’, is his reply 
to the anxious forebodings of Pelargus; and the fifth act effecti- 
vely though very briefly records Acolastus’ return, and his forgive- 
ness, which is seasoned with reflexions, perilously Lutheran, on the 
justifying virtue of faith. 

From the ‘prodigal son’ to the dissolute student or the truant 
schoolboy, is not a very difficult step, and out of dramas of the 
Acolastus type grew a series of offshoots in which the motive 
of the parable is applied to the society of a modern University 
town. The informal adviser easily became a professional pedagogue, 
the steady son a blameless ‘reading-man’; the ordinary contrasts of 
bourgeois life reappeared touched with the acuter antagonisms of 
town and gown. I an here concerned with only two of these come- 
dies of school-life: the Rebelles of Macropedius and the Studen- 


") On the whole subject it is scarcely needful to refer to Holstein’s well- 
known dissertation, Das drama vom verlorenen sohn. Erich Schmidt's 
vortrag: Die komödien vom studentenleben. 
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If I an not deceived then, there are plausible grounds for sup- 
- posing that one of the most respectable pioneers of the great age 
: Of the English drama stood for a moment in literary contact with 
.. the most original Latin dramatists of the previous generation; that he 
‘wet with their writings either in England, where they were in any 
: age known by repute, or during the Dutch expedition which imme- 
yGately preceded the writing of his own play; and that he learned 
‘fem them what no Roman or English dramatist could then have 
f.uaght him, — the idea of a ‘Glass of Government’ in which the 
‚wsavoury world of Roman comedy is boldly adopted with a Christ- 
im purpose, while the story of the biblical Prodigal is worked out, 
mech enlarged and still more extensively ‘amended’ in the sphere of 
the modern school. 


LONDON. C. H. Herford. 
















BEAUMONT, FLETCHER AND MASSINGER. 


(Continuation.) 


UI we 


We have now come to by far the most important part of our 
The determination of Massingers share in the plays under 
consideration has hitherto been seriously attempted only by 
- Dyce, following Weber's lead in two cases, and Gifford in 
fthird, has allowed Massinger a share in 3 of these 17 plays. 
traced Massinger's hand decidedly in 8, was doubtful in one 
Pe, The Sea Voyage, and attributed another, The Laws of Candy, 
Whim, in which Massinger had decidedly no share. The Knight of 
ta and The Queen of Corinth he attributed to Middleton, Love's 
me to Middleton and Rowley, The Bloody Brother and The Fair 
of the Inn he was doubtful about, The Double Marriage and 
Mm Custom of the Country, he ascribed to Fletcher alone, and 
eiry and Theodoret to Beaumont and Fletcher. It will be well 
feaplain how this considerable difference arose before going further. 
May's tables were made many years ago, and seem never to have 
a revised. He employed in their construction as his principal 
Mt the double ending, rhyme, lines of 6 measures and lines of less 
§ measures. Not one of these tests gives the slightest hint as 
e metrical structure of a line. They are all extraneous. It is 
“that they suffice to divide Fletcher's work from that of any 
& Kölbing, Englische studien. IX. 2. VA 
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other author with whom he wrote, but they do not suffice to dis- 
tinguish the work of Massinger, Beaumont, Middleton &c. Fleay, it 
is true, declares that he used the weak ending test to distinguish 
Massingers work, and it is clear that he must have done so in some 
cases, but he expressly says that he attaches less importance to tt 
than to the other tests. Here he committed a double mistake. In 
the first place, he overlooked the fact that the weak and light en- 
ding test is only a form of the run-on line, which, as has been ab 
ready shown, gives a measure of the divergence of the metre from 
the starting-point — Marlowe's verse. In the second place he com- 
mitted the great mistake of trying all authors by these insufficient 
tests he used, instead of first ascertaining what an author's style was 
from his undoubted works, and thus establishing a standard by which 
to distinguish his hand in doubtful cases. One might as well attempt 
to distinguish Marlowe's hand from Peele’s by the light and weak 
ending test, as to separate Massinger's work from Fletcher's by rhyme 
alone. Each author's work must be tested by the peculiarities he used 
in his metrical style, and the greatest importance must be given to his 
most prominent peculiarities. I have therefore dismissed all Fleay's tests, 
except double endings, and used rhyme as a test only to distinguish those 
authors who use it from those who do not. I have given, with regard 
to Massinger, the first place in importance to his run-on lines and light 
and weak endings, which latter Fleay admits as a distinguishing 
characteristic. For my own part, a metrical analysis is sufficient to 
convince me whether Massinger’s hand is present in a play or not. 
But it would be absurd to demand agreement to my conclusions on 
this ground. Metrical tests are neither well enough understood, nor 
believed in, to justify such a demand. They are new, and, like 
everything new, have to make their way in the world. I have 
therefore corroborated my conclusions from metrical evidence, bY 
various collateral proofs, the most important of which, for Massinger, 
is his habit of repeating himself. For six plays in which I recog 
nised Massinger’s hand after I had published my tables, the proof 
of his participation rests solely on these repetitions and other colla- 
teral evidence. Although this habit of our poet’s has long been 
known, nobody, as far as I know, has attempted to bring it for- 
ward in proof of Massinger’s authorship in any particular case. This 
may arise from the fact that, though the habit is admitted, the ex- 
tent to which Massinger indulges in it is utterly unsuspected. In order 
to give others an opportunity of judging of the high value of these 
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Ins, aS a means of recognising our poet's hand, I propose 
the more striking cases from the 14 plays which M. wrote 
Class IX.). These will be numbered for convenience of re- 
, and, in the plays in which he wrote only a part, reference 
made to these numbers when a parallel passage occurs. By 
rangement it will also be possible to see at a glance that 
ger indulged in this habit of repetition to an extent unexampled 
works of any other author, ancient or modern. 


Parallel passages from Massinger’s Plays’). 


1. The Unnatural Combat. 


1. 83. Madness at the height. 

I. 107. But how shall I do to satisfy colon? 

I. 158. Not lustful fires, but fair and lawful flames. 
I, 170. Every minute to me 


Will be a tedious age, till our embraces 
Are Warrantable to the world. 

1, 226. To steer between 
The rocks of too much daring and pale fear 
To reach the port of victory. 


I. 230. A hairy comet threatening death and ruin. 

I, 293. When hope had left them and grim-looked despair 
Hovered with sail-stretched wings over their heads. 

1. 353. And duty of a son no more remembered. 

I, 170. Till plumed victory 
Had made her glorious stand upon their helmets. 

I. 172. Under my shield thou hast fought as securely 


As the young eaglet, covered with the wings 

Of her fierce dam learns how and where to prey. 
I. 222. A little 

To be exalted with it cannot savour 

Of arrogance. (Pride in victory.) 
I. 269. Which he, at all parts, merits. 


2. 16. Whose death in reason should, at no part, move you. 
‚2. 17. He being but half your brother, and the nearness 
Which that might challenge from you, forfeited. 
‚3. 15. For we will ever be 
At your devotion. 
. 3. 18. The greatness of your favours overwhelms me, 


And like too large a sail, for the small bark 
Of my poor merits, sinks me. 
- 3. 39. I write nil ultra to my largest hopes. 





') The first number is the number for reference, the second, the act, the 
the scene, where there is a fourth, the line. 
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ı) Ls. 


2) I. 1. 90. 


3) L 3- 20. 


4) I. 3. 35- 
5) I. 3. 214 
6) I. 3. 326. 


7) Il. 
8) II. 
9) II. 
10) II. 
rr) II. 
a2) II. 


13) II. 


14) 11. ı. 428. 


ı5) III. 
16) IT. 


17) III. 
ı8) III. 


19) III. 
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z The Duke of Milan. 


Concludes the victor innocent, and the vanquished 
Most miserably guilty. 
On whose fair tent 
Winged victory will make her glorious stand. 
This present age yields not a woman 
Worthy to be her second. 
To speak the least part to the height. 
There are so many ways to let out life. 
Is she not the abstract 
Of all that’s rare, or to be wished in woman’? 
To leave his own strengths. 
To such as are his own and sure. 
She stinks above the ground, 
Libidinous beast ! 
The envy of great fortunes. 
In which all blessings, that our frail condition 
Is capable of, are wholly comprehended. 
Shall he no more remembered. 
But I am in, 
And must go on: and, since I have put off 


From the shore of innocence, guilt be now my pilot! 


There’s fire and spirit in it. 
I never feared to die 
More than I wished to live. 
Prepared for either fortune. 
Both men and women of all sorts have bowed 
Under this sceptre. 
Was found at the exercise behind the arras. 
As he came, 
From a close fight at sea, under the hatches, 
With a she-Dunkirk, that was shot before 
Between wind and water. 
In thy fair life 
Hereafter, study to deserve this bounty. 
The pleasures 
That sacred Hymen warrants us, excepted. 
Though with the hazard of a check, perhaps. 
And, but herself, admits no parallel. 
And feed a pride that’s swollen too big already. 
That must take physic 
From her young doctor, physic upon her back. 
Wretches, you have raised 
A monumental trophy to her pureness. 
Cursed be he that taught me 
Discourse or manners. 
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15) III. 3. 101. That their prosperity, like too large a sail 
For their small bark of judgment, sinks them with 
A fore-right gale of liberty, ere they reach 
The port they long to touch at. 

16) LUI. 3. 160. Or yield up 
Our bodies to the furnace of their fury ; 
Thrice heated with revenge. 

17) III. 4. 80. Ever touching 
On that harsh string. 

. 18) IV. 1. 75. Brake through 
Groves of opposed pikes. 

19) IV. 1. 80. The great work ended. 

20) IV. 3. 34 Libidinous rape. 

21) IV. 3. 52. To find out that whose knowledge is a curse, 
And ignorance a blessing. 

22) IV. 3. 90. Open these long-shut lips, and strike nime ears 
With music more harmonious than the spheres 

. Yield in tbeir heavenly motion. 
23) IV. 3. 114 Yet I cannot 
; Fix here. 

24) IV. 3. 116. Though in this hand 
I grasp all sceptres the world’s empire bows to. 

25) IV. 3. 136. You do describe a wonder. 

26) IV. 3. 146. I cannot speak it to the worth. 


27) IV. 3. 206. What a bridge 
Of glass I walk upon, over a river 
° Of certain ruin, my own weighty fears 
Cracking what should support me. 
28) V. 1. 58. That will bring fuel 
To the jealous fires which burn too hot already. 
29) V. 2. 103. Something I shall say, 
But what — 


292) V. 3. 94. You are foul-mouthed. 

30) V. 3. 128. The abstract of all goodness in mankind 
Can, at no part, deserve. 

31) V. 3. 144. When he can wash an Ethiop white. 


4. The Renegado. 


ı; Lı. Not like Vitelli, but a village nurse, 
With curses in your mouth. 
2) I. 2. And is she such a wonder? 
3) L 2. That in himself does comprehend all greatness. 
4) 1.2 Though all torments 
. Really suffered, or in hell imagined 


By curious fiction, in one hour’s delay 
Are wholly comprehended. 


6) II. 2. 
7) Il. 2. 
8) IL 2. 


@e 
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And in the meantime charged me 
To keep him dark. 
I would see this wonder. 
And must relate a wonder. 
Which I no more remember. 
That he denies a moderate lawful use 
Of all delight to others. 
An act to after times remembered, 

I will hazard 
A check for your content. 

I never saw you 
Till now look lovely. 
And be no more remembered. 

; Nil ultra you may write 

To human wishes. 
But I perceive a yielding in myself. 

The great benefit 
Never remembered. 

The fiend prompts me 
To change my copy. 
And may redeem his fault 
In his fair life’ here after. 
Vet of himself, wanting the inward strengths. 
Till now ne’er happy. 

Strive to imp 
New feathers to the broken wings of time. 
Their sails spread forth, and with a fore-right gale. 


5. The Parliament of Love. 


With one that, for experience, could teach Ovid 
To write a better way his Art of Love. 
When the hot Lion’s breath singeth the fields. 
Though honoured in our manly wounds, well taken. 
-—-- ——  —_- — and the loss ° 
Of much blood that way, renders us unfit 
To please you in your chambers. 
These are wounds require 
A kingly surgeon. u 
The decree that women 
Should not neglect the service of their lovers, 
But pay them from the exchequer they were born with, 
Was good and laudable. 
Your malice, set off to the height with fiction. 
Were but to wash an Ethiop. 
Ta, ask a full fruition of those pleasures 
Which sacred Hymen to the world makes lawful. 
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10) II. I. 
as) II. 1. 


12) IIL 5. 
33) III. 2. 


14) INI. 1. 


ı5) III. 2. 
16) III. 2. 
37) III. 2. 
18) III. 2. 
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The first great wheels by which the lesser move. 
The cause that did produce such dire effects, 
If my gown were not the first 
Of that edition. 
That should make our embraces warrantable, 
And lawful to the world. 
To his libidinous twines. 
She has put 
The judges to their whisper. 
After victory 
A little glory in a soldier’s mouth 
Is not uncomely. 
It is not to he altered. 
But that I knew that her desires were lawful. 


6. The Roman Actor. 


My strong Aventine 
As the pure abstract of all rare in woman. 
And in my way of youth pure and untainted. 
This syllable, his will, 
Stands for a thousand reasons, 
In whose great name 
All kings are comprehended. 
He has put 
The consuls to their whisper. 
That does maintain the riotous expense. 
Will be no more remembered. 
At all parts. 
Now, the God of war, 
And famine, blood and death, Bellona’s pages, 
Banished from Rome to Thrace. 
Extinguishing the taper of my life, 
Consumed even to the snuff. 
‘Tis resolved he dies, 
And he that speaks one syllable to dissuade me. 
And I no more remembered. 
One single arm, whose master does contemn 
His own life, holds a full command o’er his. 
The immortal powers 
Protect a prince, though sold to impious acts, 
And seem to slumber, till his roaring crimes, 
Awake their justice. | 
Before the whirlwind of our will and power. 
But wise Minerva, that’s mine own ang sure. 
They being the greater wheels that ınove the less. 
Compared to this 
Deserves not to be named. 


15) II. 3. 


16) II. 3. 


17) III. 


18) III. 


19) III. 


20) III. 


21) III. 


22) UI. 


23) III. 


24) III 


25) II. 


26) II. 
27) Ill. 


28) IV. 


29) IV. 
30) IV. 


31) Vea. 
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Ever touching 
Upon that string. 

Till this unhappy hour 
I was never lost — And what to do, or say, 
I have not yet determined. 

I am driven 
Into a desperate strait, and cannot steer 
A middle course. 
Nor is the duke 
Such an Hippolytus, but that this Phaedra, 
But seen, must force him to forsake the groves 
And Dian’s huntsmanship, proud to serve under 
Venus’ soft ensigns. 
What you deliver to me shal] be locked up 
In a strong cabinet, of which you yourself 
Shall keep the key. 

And, as you walk 
The streets of Florence, the glad multitude, 
In throngs, press but to see you. 


(Cosimo) Say, friend, have you seen 
This phoenix of our age? 
(Sanazarro) I have seen a maid, sir, 


But, if that I have judgment, no such wonder. 
This exercise hath put you into a sweat, 
Take this and dry it. 


A poor detractor of that beauty, 


Which fluent Ovid, if he lived again, 
Would want words to express. 

I shall 
Appear but as a foil to set her off. 
(San.) There’s now no looking backward. 


(Giov.) And which way to go on with safety, not 


To he imagined. 
(San.) Give me leave, I have 
An embryon in my brain. 
A cringe 
Of the last edition. 
If this man 
Be false, disguised treachery ne’er put on 
A shape so near to truth 
If I hold your cards, I shall pull down the side. 
Shall the queen of the inhabitants of the air, 
The eagle, that bears thunder on her wings, 
In her angry mood destroy her hopeful young, 
For suffering a wren to perch too near them. 
Makes us know 


What’s good and yet our violent passions force us 


To follow what is ill. 
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32) V. 1. 


33) V. 2. 
34) V. 2. 


35) V. 3. 
36) V. 3. 


37) V. 3. 


4) I ı. 


R. Boyle 


Yet imperious beauty, 
Treading upon the neck of understanding, 
Compelled me to put off my natural shape 
Of loyal duty, to disguise myself 
In the adulterate and cobweb mask 
Of disobedient treachery. 
And in that 
All crimes are comprehended. 
Do not tempt 
‘That anger may consume you. 
The privilege of my brith no more remembered. 
All thoughts of her 
Are in your goodness buried. 
And did deny ourselves those lawful pleasures 
Our absolute power and height of blood allowed us 


8. The Maid of Honour. 


If you've a suit, shew water. 
To be at his discretion. 

We, that would be known 
The father of our people, in our study 
And vigilance for their safety, must not change 
Their ploughshares into swords, and force them fro 
The secure shade of their own vines, to be 
Scorched with the flames of war; or, for our sport, 
Expose their lives to ruin. 


Let not our armour 
Hung up, or our unrigged armada, make us 
Ridiculous to the late poor snakes our neighbours, 
Warmed in our bosoms, and to whom again 
We may be terrible. 
What a frown he threw 
At his departure on you! 
What nation, envious of the happiness 
Which Sicily enjoys in your sweet presence, 
Can buy you from her? 

That plumed Victory 
Would make her glorious stand upon my tent. 
A man so absolute and circular. 

You alone 
Should wear the garland. 

But all these bound up 
Together in one volume. 

Let the glorious light 
Of noble war extinguish love’s dim taper. 
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12) II. 1. To add full to your anger, 
That, in your ill opinion of him, burns 
Too hot already. 


13) IL 2. A kind of nothing. 

ı4) 11. 2. ‚Bound up in decimo sexto. 

ı5) II. 2. You are foul mouthed. 

16) II. 3. The cannoneer hath done his parts. . 
17) IL 3. This I foresaw, and feared. . 

18) II. 3. Who is not so far reconciled to us, 


As in one death to give a’ period 
To our calamities. 


19) Il. 4 Loose carpet-knights. 
20) II. 4. I owe him 
For this wound, bravely given. 
21) IL. 4 A wretch no more remembered. 
22) II. 4. Precipice from the most solemn vows. 
23) III. 1. But now I could carry my own stool to a tripe. 
24) TIL. 3. At my devotion. 
25) III, z. The dead no more remembered. 
26) III. ı. In being born near to Jove, am near his thunder. 
27) III. 3- On their own bases. 
28) Ill. 3. Betray their own strengths. 
29) III. 3. The greater wheels by which the lesser move. 
30) III. 3 What a sea 
Of melting ice I walk on! 
31) II. 3. Deliver this kiss, printed on your lips, 
Sealed on his hand. 
32) IV. 3. Who this phoenix should be. 
33} IV. 3. In the abstract of herself, 


That small, but ravishing substance, comprehends 
Whatever is, or can be, wished in the 
Idea of a woman. 


34) IV. 3. Twas my nil ultra ever. 
35) IV. 3. I have done my parts. 
36) IV. 4. Drawing near the nature of the gods, 
Best known for such in being merciful. 
37) IV. 4. To the centre, 
Such a Sibylla guiding me. 
38) IV. 4. A sin in which 
All sins are comprehended. 
39) IV. 5. May she_answer 
My expectation. 
40) IV. 5. The deity, 
Which you may challenge as a king; parts from you. 
41) V. 1. Ingratitude and perjury at the height. 
42) V. 1. His precipice from goodness raising mine. 
43) V. 1. Attire myself 


Like a virgin bride; and something I will do. 


II. 
11. 


I1l. 
II. 
III. 


Ill. 
II. 


II, 


Ill. 


IIL 


If]. 


III. 


ul. 


ITI. 


IV. 


rer 


2? 


5. 
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Bulwark of Bellona. 
And famine, blood, and war, Bellona’s pages, 
Whipt from the quiet continent to Thrace. 
Upon whose tents plumed victory would take 
Her glorious stand. 
This man of men. 
By what he did we boldly may believe 
All that is writ of Hector. 
My soldiers, (like young eaglets preying under 
The wings of their fierce dam.) 

But this was the great wheel 
By which the lesser moved. 
And Pallas bound up in a little volume. 
Though the devil roared. 
I should fix here. 
Such is my full-sailed confidence in her virtue. 
The Cyprian queen, compared to you, in my 
Opinion, is a negra 


And something there is here I must give form to, 


Though yet an embryon. 
I will stand the hazard. 
In all the windings of lust’s labyrinth. 
If he shut his ears 
Against my siren notes, I’ll boldly swear 
Ulysses lives again. 
If I take not 
This fort at the first assault. 
We are both to play one prize. 
Though a poor snake. 
Your lawful pleasure. 
You but blow out a taper 


That would light your understanding, and in care of't, 


Is burnt down to the socket. 
Libidinous Caesars. 
I am much troubled, 
And do begin to stagger. 
Invite a grant, with my 
Assured ruin. 
Many, in limbs and feature, who may take, 
That way, the right hand file of you. 


Your May of youth is past, and the blood spent 


By wounds, though bravely taken, renders you 
Disabled for love’s service. 
They talk of Hercules’ fifty in a night. 
I am not yet so much 
In debt to years. 


With my single arm to underprop 
A falling tower. 


E. Kél bing, Englische studien. IX. 2. 15 
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14) I. 2. 


a5) II. 2. 


16) II. 1. 
17) II. 1. 


18) II. 1. 
19) Il. 1. 
20) Il. 1. 


zı) II. ı. 


22) Il. ı. 
23) II. 1. 
24) 11. 1. 


25) Il. 1. 
26) III. 2. 


27) III. 2. 
28) III. 2. 


29) III. 2. 


30) III. 2. 
31) III. 2. 


32) III. 2. 


33) UI. 4- 
34) III. 4- 
35) III. 4. 
36) IV. I. 
37) IV. 3. 
38) IV. 1. 


39) IV. 3 
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You are master of the manners and the habit, 


Rather the scorn of such as would live men, 
And not, like apes, with servile imitation, 
Study prodigious fashions. 
That resolution which grows cold tu day, 
Will freeze to-morrow. 
I'll run the hazard of a check. 
That are made happy in the knowledge 
Of her perfections. 
Deserve our mercy 
In your better life hereafter. 
By your sudden metamorphosis, transfurmed 
From what I was 
A man of men. 
The certain means of glorious succession, 
With the true happiness of our human being, 
Are wholly comprehended. 
Juno’s fair cow-eyes. 
To be at your devotion 
And write down gladly 
A period to my wishes. 
Come to the temple. 
They lose the name 
Of virtues. 
Your wisdom is not circular. 
Since the wound 
Requires a sudden cure. 
If that the torrent 
Of his violent bounties be not stopped. 
To stop him in his precipice to ruin. 
He loves me 
With a kind of impotence. 
But I know this is 
But a trial of my temper, and as such 
I do receive it. 
What the great Hector’s mother, Hecuba 
Was to Ulysses, Ilium sacked. 
My will is 
Sufficient. 
Put not these 
Strange trials on my patience. 
Imps the broken feathers 
Which carry her to this proud height. 


I have played the fool; and leaving a cali port, 


Embarked myself on a rough sea of danger. 
The die is thrown, 

And I must stand the hazard. 

You carry too much sail for your small bark. 
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3) I. 3. 125. 
4) I. 3. 141. 
§) II. 2. 37: 


5a) Il. 2. 94. 


6) 11. 2. 142. 
7) Ul. 2. 145. 
8) II. 2. 179. 
9) III. 1. 84. 


10) III. 2. 10. 


11) Ill. 2. 105. 
12) Ill. 2. 186, 


R. Boyle 


You touch a string 
That sounds but harshly to me. 
The abstract of what’s excellent in the sex. 
I'll die in this belief. 
I must no more remember. 
Methinks I find Paulinus on her lips. 
A prodigy 
Which Afric never equalled. 
Thou would’st die’ I am not 
So to be reconciled. 
I will grow too, 
Upon my knees 
What a solemn preparation 
Is made here to put forth an inch of taper, 
In itself almost extinguished ! 
His words work strangely on me, 
And I would do — but I know not what to think on’t. 
The majesty of your fortune 
Should fly above the reach of grief. 
Or restore 
My mind to that tranquillity and peace 
It then enjoyed. 
Subjects’ lives 
sre not their prince's tenuis balls to be bandied 
In sport away. 
Though in my name all names are comprehended. 
My eyes swollen with tears, 
My hands heaved up thus. 
I am rapt 
With joy beyond my self. 


11. The City Madam. 


Your festival exceedings. 
And grown a gallant of the last edition. 
Your piety to the height. 
His loose riots 
My antecedent, or my gentleman usher. 
Old Erra Pater 
I know my value, and prize it to the worth. 
And the sea of happiness that from me flowrs to you 
The husband never thought on. ° 
And a new-made courtier, 
The next suit he could beg. 
Such as want 
Discourse and judgment. 
Wholly, now at your devotion. 
J must no more remember. 


13) III. 3. 12 
14) IV. 1. 5 
315) IV. 1. 40. 
16) IV. 1. 50. 


17) IV. 3- 47- 
ı8) IV. 4. 48. 
1. 38. 
20) V. 3. IIO. 


19) V. 


gs) I. 1. 49. 
2) I. 1. 83. 


3) I. 1. 144. 
4) I. 1. 169. 
5) I. ı. 172. 
6) I. 1. 202. 


7) 1. 1. 217. 
8) I. 1. 218. 


9) I. 1. 244. 
10) I. 1. 334. 


11) I. 2. 50. 


12) I. 2. 107. 


33) II. 1. 64. 
24) 11. 1. 67. 


ı5) II. 1. 81. 


16) II. 2. 5. 


17) II. 2. 7. 


18) II. 2. ro. 


182) 2. 37- 
19) II. 2. 40. 


20) II. 2. 43. 
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Sibylla’s golden bough. 

The man of men. 

The speeding means. 

She will make thee young, 

Old Aeson. 

I am not to be altered. 

Till now you ne’er looked lovely. 

In his hate to such embraces as are lawful. 
To make the great work perfect. 


12. The Guardian. 


In feeding his loose riots. 
This torrent must be stopped. 
The colt’s tooth’s still in your mouth. 
Weighed truly to your worth. 
At all parts. 
You take that license, Sir, 
Which yet I never granted. 
The great work perfected. 
Libidinous twines. 
You talk of nothing. 
As if 
He carried lightning in his wings. 
Yet I have tasted those delights which women 
Greedily long for, know their titillation. 
A kind of nothing. 
At all parts. 
You may a little, if you please, take from 
The rigour of your justice. 
As France, and, in strange fashions, her ape, 
England, can dearly witness. 
For whose embraces, though Endymion 
Lay sleeping by, Cynthia would leave her orb, 
And exchange kisses with him. 
Do not fan 
A fire that burns already too hot in me. 
What a coil’s here 

For loving of a man! It is no Afric wonder! 
If, like Pasiphae, you doted on a bull, 
Indeed t’were monstrous. 
All rhetoric in this 
Is comprehended. 

That’s poor, he is already 
At your devotion. 
Coy as Adonis, or Hippolytus, 
And your desires more hot than Cytherea's, 
Or wanton Phaedra’'s. 


1) I. 1. 523. 
2) I. 1. 123. 


3) 1. ı. 128. 


4) I. 1. 217. 
5) I. 1. 278. 


6) I. 2. 122. 


7) Il. 4. 62. 
8) Il. 4. 66. 


12) II. 6. 12. 


13) II. 6. 22. 
14) IL 6. 40. 
15) II. 7. 95. 
16) III. 3. 78. 
17) HI. 3. 88. 


18) III. 3. 132. 
19) III. 3. 222. 


20) Ill. 3. 253. 


21) IV. 1. 15. 
22) IV. x. ITI. 
23) IV. 1. 200. 


24) IV. 2. 10. 


25) IV. 3 24. 
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Libidinous monsters 
Denying 
A grown-up maid the modest conversation 
Of men, and warrantable pleasures. 
And yet 
I must with grief relate it. 
Upon my hopes in your fair lives hereafter, 
You will deserve it. 
Here 1 fıx 
"Tis my nil ultra, Sir. 


13. The Bashful Lover. 


The place which she makes happy with her presence. 
If that you have a business 
To be dispatched in court, show ready money. 
She being composed of goodness. 
If that be your nil ultra. 
I may still look on her, 
Howe’er he wear the garland. 
You take that liberty I never gave you. 
To the height of admiration. 
This day's fortune 
Must sadly answer. 
When Nature gave us life, she gave a burthen, 
But at our pleasure not to be cast off. 
And death, in several shapes, rides here in triumph. 
Something I must resolve. 
Yet this was a beginning, not an end. 
To underprop falling honour. 
Libidinous Monster. 
To each place you made paradise with your presence. 
I'll make him, 
While he yet lives, partake those torments which 
For perjured lovers are prepared in hell. 
"Tis truly noble, having power to punish, 
Nay, king-like, to forbear it. 
His imagined torch is quenched. 
With the more glorious fire of my ambition. 
Some monster, though in a more ugly form 
Than Nile or Afric ever bred. 
What I purpose 
Is yet an embryon. 
If I can cure the ulcers of his mind, 
As I despair not of his body’s wounds, 
Felicity crowns my labours. 
We have had a late example. 
(Refers to the death of Wallenstein.) 
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26) IV. 3. 163. 


27) V. 1. 39. 


28) V. 4. 49. 
249) V. 1. 85. 


30) V. 3. 77. 
31) V. 3. 90. 
32) V. 3, 105. 
33) V. 3. 140. 


34) V. 3. 183. 
35) V. 3. 192. 


1) Prologue. 5. 


my) t,o, 


il.» 
mer hl a 
ill a 
ıyı lila 


ıyılll a 


RK. Borle 


. He that can 
With love and service best deserve the garland, 
With your consen: let him wear it. 

I can swear already 

Upon your pantofle. 
I am made for ever. . 
It is a sacred relic, part of that 
Most powerful juice. with which Medea made 
Old Aeson young. 
A Mars of men in arms. 
Something 1 have to say, 
I will gnow here, and weeping thus turn marble. 
You have lent my weakened reason 
New strengths. 
Seal your pardon on her lips 
I.ove hath done his parts. 


14. Believe as you List. 


A late and sad example 
(Refers to the Elector Frederick). 
Stand resolved 
For either fortune. 
Will cry aim 
To such an usurpation. 
Despair with sable wings, 
Sail-stretched, above my head. 
Berecinthius, arch-flamen to Cybele, 
lt makes as great a sound. 
Have at him. 
I've embryons of greater consequence 
In my imaginations. 
Must I speak in thunder 
Before thou wilt be awed. 
The Tyrian fish 
Whose blood dyes your proud purple, 
Distinguishing the senator’s guarded robe 
From a plebeian habit. ' 
(Berecinthius) Your handkercher? 
‚laminius) Wipe your face, 
You're in a sweat. 
Vhev have set 
A period to their miseries. 
These poor snakes 
\s some strange prodigy ne'er seen in Afric. 
Peal handly posse 
Khe expectation, 
wand on mine own hases. 
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16) III. 2. Be not rapt so. 
17) HI. 3. I am your own and sure. 
18) III. 3. Under the shadow of their own vines. 
19) III. >. And I 
Desire no other monument. ; 
20) II. 3. Our eagles shall display their sail-stretched wings, 
Hovering above our legions 
21) III. 3. The mandrake's shrieks, the aspic’s deadly tooth, 
The tears of crocodiles, or the basilisk’s eye, 
Kill not so soon. 
22) IV. ı. All Medea’s drugs, 
And her charms to boot, that made old Aeson young 
Were nothing to her touch. 
23) IV. 2. And will die in that belief 
24) IV. 2. Impotently mad in love. 
25) IV. 2. Deserve not to be named. 
26) IV. 2. What malice, at the height, could not subdue. 
27) IV. 2. A gamesome lady — of the last edition. 
28) V. 1. But why do you 
Lance this old sore? 
29) V. 2. And soon 
They will resolve you. 
30) V. 2. Affliction at the height. 
31) V. 2. Wise men preserve 
Dumb pictures of their friends, and look upon them 
With feeling and affection, yet not hold it 
A foolish superstition. 
32) V. 2. Have at you 
33) V. 2. I am turned statue 
34) V. 2. Pray you temper 


The violence of your passion. 
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It must not be forgotten that these are all plays of a compara- 
tively later date. The earliest is perhaps The Duke of Milan. This 
play is decidedly not later than the first on the list, The Unnatural 
Combat. The latter belongs to a group of plays (The Virgin Martyr, 
Sir John van Olden Barnavelt), which have allusions to the famous 
comet of 1618—ı619. It is called by Rushworth »the blazing star«, 
and appears under this name in The Virgin Martyr. It is probably 
alluded to in Un. Com. 6'), In Barnavelt it is plainly alluded to. 
The metrical style of The Duke of Milan seems to me of an earlier 
date. The death-scene occurs with little variation in several plays 
of the time. Cyril Tourneur has a similar scene in his Revenger's 
Tragedy published in 1608. Fletcher in his Valentinian has a scene 


») The numbers refer to the preceding parallel passages. 
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to the language of one of Massinger's heroines in anything Perdita 
says. Her conversation with her guests is simply thinking aloud the 
thoughts that the conversation with Florizel had just awakened in 
her. She cannot bring her mind to regard the marriage, to which 
Florizel had referred, as the goal of his wishes, otherwise than as 
unworthy of him. It is just like the art to which she refers, but 
not even for her own advantage could she bear to think of a »gentler 
scion married to the wildest stock«. She was also uneasy at the 
magnificence with which she had been »most goddess-like pranked up« 
and probably wished to prevent any suspicion arising in the minds 
of her guests as to the nature of the connection between her and 
the young man, who, to the most careless eye appeared more than 
a simple shepherd. In short she does not in the least exceed the 
limits which the strictest propriety demands. Her language must of 
course he judged by the standard of her age, not of ours. But even 
if we apply the latter standard, we may call it broad, the more 
censorious might call it coarse, but assuredly nobody would call it 
corrupt. But nobody would for a moment’ hesitate to apply the 
term »corrupt« to the language of Massinger’s heroines. They are 
meant to pass for pure types of womanhood, they regard themselves 
as chaste and are considered so by others, while they make use of 
language which would disgrace a professed voluptuary. Massinger 
was of course not alone in his low ideal of love. Not one of his 
contemporaries succeeded in catching the purer tones of the passion 
as the earlier dramatists did. Love is with them either conventional 
or sensual, but there is no trace of the ideal which lights up the 
pages of their predecessors, No author however allows this corruption 
to appear on the surface in such a way as Massinger. No other 
author puts such language into the mouths of his best female figures, 
with the naive conviction that a woman's thoughts may be utterly 
depraved, and yet she may be a model of virtue, if she only refrains 
from putting her thoughts into act. She may express regret for the 
constraint she is obliged to put upon herself, like Calista in The 
Lover's Progress, or Hippolyta in The Twe Noble Kinsmen, or she 
may simply boast, or others may boast, of her unexampled chastity 
like Honoria in The Picture, or like Guiomar in The Custom of 
the Count, but this does not lower her in the eyes of her surround- 
ings. A heroine of Massinger’s in Perdita’s place would have ex- 
plained to us how she longed for marriage joys (Un. Com. 4), but 
was compelled with regret to abstain till Hymen had made it safe 
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and lawful, she could only indulge in a kiss for the present, though 
if chastily would, she could wish more (Love's Cure 13). In order 
not to exaggerate this unspeakable depravity, I have simply in 
imagining a heroine of Massinger's in Perdita’s place made use of 
the language which the poet himself puts into the mouths of twc 
ladies, meant to be virtuous. I insist on this depraved tone as 
distinguishing the later from the earlier Drama and claim it as 4 
certain means of distinguishing the hand of Massinger. For from 
this conception of female nature, his conception of male nature re 
sults as a necessary consequence. He delights in depicting a wild. 
ungovernable, unreasoning jealousy, or in showing a man silavishls 
subject to a woman’s will. The complete absorption of every manly 
feeling in weak devotion to a mere animal beauty he delights ın 
exhibiting. He dwells on the first symptoms of jealousy in the im- 
potent lover. The resolution to which the latter forces himself 1 
marked by such a phrase as, »Something I will doc. The passiou 
rises to rage, the rage to incipient madness, ere the catastrophe m- 
volves all in one common ruin, or till some explanation occurs 
followed by such a scene of self-abasement as in The Emperor 0! 
the East, which shows us the faults of the hero in all their original 
strength. The moral is then obtrusively thrust on our attention, 
as also in the cases in which the hero, or one of the principal 
characters, falls into a state of melancholy madness from reflecting 
on the crimes he has been guilty of as a duellist (Cust. of Count. 
A. V. Woman, and in a less violent degree Love’s Cure). A mora 
lising tendency too, pervades many of his longer speeches, and 4 
readiness to sacrifice the action to an opportunity for rhetorical 
display. Thus we have much more of the descriptive element in 
Massinger than in Shakespeare. Often, where the latter would have 


exhibited the scene immediately before our eyes, the former ito 


duces some new characters, generally expressly for this purpose, 
who describe it in a conversation. As instances I may point !0 
Henry VIII, 2 N. K, and Emp. of East. 

All these considerations prepare us for a certain family resem 
blance in all Massinger’s works, from the tone of feeling that perme 
ates and pervades them all. The atmosphere we breathe is often 
sultry and oppressive. The poet describes a festival with the sam 


stately, harmonious verse in which he sketches outbreaks of i | 


pressible passion. We feel that he describes his scenes instead o 
iving in them. If by these means he avoids the unnaturalness ant 
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DIE ERZAHLUNG VON DER WIEGE. 


(Chaucer's Reeve’s Tale.) 





VAN N 


Die erzählung liegt, soweit bekannt, in sieben älteren bearbeitungen 
vor, zwei altfranzösischen, einer italienischen, zwei englischen, zwei 
deutschen und einer lateinischen: 

1. Ein afranz. fablel (Frz') von Jean de Boves: De Gombert 
et des II clers. Erhalten ist es in drei hss.: a) Paris, Bibl. nat., 
Mss. fr. 837, abgedruckt zuerst bei Barbazan und Méon, dann gleich- 
zeitig Chaucer Soc., Orig. and Anal. I, 87 und Montaiglon et Ray- 
naud, Recueil gen. des fabl. I, 238. — b) Paris, ebd. 2168; die 
varianten sind mitgetheilt Recueil II, 301 und Chaucer Soc. a. a. 0. — 
c) Bern 354 (14. jahrh.), noch nicht verglichen; vgl. Recueil V, 325. 

2. Ein anderes afranz. fablel (Frz ?) von unbekanntem verfasser. 
Erhalten ist es im zwei hss.: a) Bern 354, abgedruckt Chaucer Soc. 
a. a. 0. 93 und Recueil V, 83. — b) Berlin, Hamilton-hs. 257 (ende 
des 13. jahrh.'), noch nicht benutzt; vgl. über dieselbe Romania 
XII, 209. 

3. Boccaccio's Dekameron, sechste erzählung des neunten tages. 

4. Chaucer's Reeves Tale. 

5. Eine andere englische bearbeitung (Egl. 2), wohl mit unrecht 
dem Andrew Borde, der im 16. jahrh. lebte, zugeschrieben (vgl. 
Furnivall, Borde's Introd. and Dyetary 33). Ein unvollständiges exem- 
plar eines Wynkyn de Worde zugeschriebenen druckes besass Heber 
(vgl. Hazlitt, Coll. and notes 44). Nach einem auf der Bodleiana 
befindlichen, undatierten drucke von Rycharde Jhones, der ebenfalls 
ein unicum ist, veröffentlicht von Hazlitt, Remains III, 98. 

6. Eine deutsche bearbeitung von einem unbekannten dichter 
\D*), erhalten in zwei hss.: a) Dresden 68 (aus d. j. 1447), abge 
druckt Gesammtabent. III, 737. — b) Wien, Hof- und staatsbibl. 
2885 (aus d. j. 1393); unbenutzt. Durch die gefälligkeit des herrn 
Arnold Mayer in Wien bin ich in den besitz einer collation derselben 
gelangt, welche ergiebt, dass die abweichungen der beiden hss. von 
einander nicht bedeutend sind. 

7. Eine zweite längere deutsche bearbeitung von Rüdiger von 
Munre (Monre im, Erfurtischen; cf. Wackernagel-Martin, Litt.-gesch. 


ı) Das alter der oben nicht datirten hss. kann ich nicht angeben, da mir 
die betreffende litteratur jetzt nicht erreichbar ist. . 
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Meistenant l’ont aresoné : (fol. 52° sp. 1.) 
85 »Sire, dist l'un, por seist Thommas, 
Bies fast que l’en nos avanchast ! « 
»Ararchast, diex? E¢ je de quoi’- 
Ja le verres!« »Z# je l’otroi.« 
Au molin en vienent errast, 
go Ne trueve[nt] ne sac ne jument. 
L'w derc a l'autre regarde: 
1Qu'est ce, diex? Sommes nos gale ?« 
:Ofl, dist l'autre, ce m’est vis! 
Maupechié nos a ici mis.« 
95] s’escrient: »Zlas! Zlas' 
Que ferow nos, seint Nicolas? 
Dist le mouner: »Z¢ que avés:« 
»Certes, nos somsmes mal menés. 
Site, nos avon tot perdu, 
100 Maupechié nos est avenu : 
Ne trovon ne sac ne jument.« 
Dist le mouner: »N’ez vi noient.« 
i ‘Sire, de riens a vos n’apent, 
Ce vos di bie: veroiement, 
105 Fors que nos voilliez enseigner 
Ou petison aler cercher 
Nostre perte ef nostre damage. « 
Dist le mouner: »Tot est boscage. 
Per quoi ne vos sai enseignier ; 
110 Mes cel bos vos lo a cercher 
Tres par dejouste cel molin.« 
Or sust li clers mis au chemin. 
Tant ont ef haut ef bas ale, 
Que le soleil fu escoussé 
M5 £¢ awe li .I. Y’autre apela : 
‘Compaing, fet il, voir dit i a, 
Fous est qui en vein se travaille, 
Avoir viest ef va comme paille. 
Nog Porriön fere tel chose 
120De quei nos nos dondriéw pose : 
Je lo, nos aillon herbegier 
Jusqu’a demeiz ches le mouner, 
u Nos entros en cel molin; 
ex nos doist l’ostel seizt Martin |« 
125 Quant le mouner les vit venir, 


243 


Sachiez que il n’osa gueschir, 
Einz s’escria inelepas : 

»Que vos a fet seist Nicolas :« 
»Ne nos a fet ne ce ne el.« 

»Je le croi biew, par seist Omel! 
Or gaagniez autre chatel, 

Que biez vos siet ou let ou bel; 
Car icestui vos est most loing, 
Pas ne l’arez a cest besoiln]g.« (sp. 2) 
»Je le croi bies, par seint Omel |! 
Porriön nos avoir l’ostel?« 

Tors se porpense le mouner: 
»Nos n'avos ore del mestier ;« 
Mes trop seroit pire d'un chien, 
Se ne lor fesoit aucun bien 

Du leur, quant i[l] le puet biew fere. 
Dist le mouner: »N’i a fors l’ere; 
L’ostel arez, se plus n’avez.« 
»Sire, cest a most grant plentez!. 
Le mouner n’ot pas grant mesnille, 
Lui e2 sa fame e une fille, 

Qui tat estoit ef belle ef cointe ; 
Por ce qw’ele ne fust trop cointe, 
En une huche la couchoit 

£¢t par deseure li bailloit 

la clef, e¢ puis s’aloit couche. 
Quant ce vint au soir au menger, 
Asez lor fist apareiller 

Tot qwant qu’i lor estoit mestier, 
Pein ei oes & let e/ formage, 
C’est la viande du boscage. 

L’ .I. o la pucele menja 

Zt tot dis du pie la bouta, 

Et Yautre o li e sa moiller. 

En l’aitre si ot .I. lander; 

El lander ot .I. anelet, 

Que l’en oste sovent ¢¢ met. 

Cil qu’o la pucele menja 

Du lander l'anelet osta, 

Qui les le feu iert aprochie; 

Si l’a bies repus e/ muchié. 

Tant com se dut aler couches, 


130 


135 


140 


145 


150 


155 


165 


v. 120 dondrions für donrions; As. Aat aber eher doudrions. — v. 157 Hs. 


li stage y' 


.— vr. 159 li és¢ der mouner. — £éd. Hs. o sa moiller; vgl. A 175: 


L'antre o la dame e lo munier. — v. 160 /s. vielleicht eher astre. — v. 163 Hs. 


Clerc qui o la pucele menja. 


Die änderung nach A 179. 


qui könnte sur 


"0th bleiben: man müsste dann verschleifung annehmen. 


16* 
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La fame au mouner ainz le jor Et il [1]’a estroit enbracée. 
Se lieve d’ovec son seignor, Or en puet fere son delit, 
Tote nue vet en la court; Car il ne trueve qué li nuit. 
Kt le clerc si fremist trestot. Celui of le coc chanter 
30 Le clers autres passer la vit, Qui en la huche se gesoit. 
De son compaignon li sovint, De la huche ist inellement, 
Qui en la huche fet ses bons; A la pucele comgié prent, 
Et il a si petit des soens, Au lit s’en est venu tot droit, 
Qu'fl jure deu ef seist Thommas, La ou som compaignon gesoit. 
25 C’au revenir la retendra. (Si a tot belement tasté) 
Il repense new fera mie, Les .II. testes i a trové[es], 
Tost l’en porroit venir folie. Enroment les a refusées. 
I. autre engin li est creü: A l’autre lit revint tot droit, 
De son lit se lieve tot nu, La ou le mouner se jesoit: 
"3%Le berz a tot l’enfarst enporte. »Beau conmpaing, fet il, que fes tu? 
Et la dame a reclos la porte, Comment t’est anuit avenu? 
Au lit est venue tot droit, Mout ai ett bone nuitiée, 
La ou son mari se gesoit. (sp. 2) Mout est la pucele envoisiée, 
Satire a l’enfant l’oreille, La fille a cest nosfre mouner; 
23511 bret ef ele s’esmerveille. Mout fet bon avec li coucher. 
Si est ariere retornée, Et V1. foiz l’ai anuit etie 
Au bret de l’e[n]fant est alte, Entre mes braz trestote nue; 
Le bers trueve, si s’asetire, - Mout pur fet bon coucher en huche. 
li souzlieve la coverture, Conpains, car va ef si t’i muche, 
240 Et el s’estoit dedenz mucée, Et si pres du bacon ta part; 


‚v. 218225 Es lohnt sich nicht den versuch su machen, hier darch emen- 
dation reine reime herzustellen. Die ursprüngliche redaction, aus welcher die obige 
mangelhafte entstanden ist, wird die von A (225 fl.) sein, wo die stelle tadellos ist: 


Tote nue vait en la cort. 

Par de devant lo lit trescort 

Au clerc, qui en l’aire gisoit. 

Li clerc au trespasser la voit; 

Qant il la vit, si l’esgarda, 

De son conpaignon li manbra, 

Qui en la huche fait ses buens; 

Mout convoite faire les suens. 

Pansa que il la decevroit 

Au revenir, se il pooit. — 
V- 229 //s. se pense. I’g/. aber A 275: Puis repansvit no feroit mie. — v. 244— 
245 Der reim ist hier gänslich ‘gestört. Die nahe liegende emendation, statt oi 

$ präsens oit sw schreiben und diese form an das ende des verses zu stellen, so 

255 oit: gesoit reimte (freilich müsste dann die so verloren gegangene silbe durch 
ne weitere emendation ersetst werden) empfiehlt sich wegen A 250 fl. nicht, wo 
die stelle lautet: 

Et l’autres clers si s’aparoille, 

Qant il oit le coc chanter, 

Car il cuidoit trop demorer. 

De la huche s’an est issuz. 
Zu der annahme, dass zwischen den beiden versen in B zwei ausgefallen seien, giebt 
weder der susammenhang noch die fassung in A veranlassung. — v. 251 Trovées, 
so richtig A 205. 


245 


250 


255 


260 


265 


wi Or SO 


§At Abyngton it so befell, 


10Fiue mile is them bytwene ; 


15 By good mens helpe they were kept so, 
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(3-6, 9—13, 1ı5— 24), 7 strophen von 8 versen (die 8 letzten: 
28—34), 3 strophen von 12 versen (I, 2, 27), 2 strophen von zo 
versen (7, 8) und endlich ı strophe von 24 versen (14). Mehr als 
die hälfte aller strophen zeigt also 16 verse, und in solchen strophen 
hat der dichter eigentlich überhaupt, wie es scheint, schreiben wollen. 
Nur gegen den schluss hin ist er dann, vielleicht weil ihm das reimen 
so leichter wurde, in achtzeilige strophen übergegangen. Was die 
eingestreuten zwölf-, zwanzig- und vierundzwanzigzeiligen strophen 
betrifft — im ganzen sind ihrer 6 —, so sind dieselben entweder 
auf rechnung schlechter tiberlieferung zu setzen — obwohl die ein- 
einen strophen keine rechten anhaltspunkte für die annahme von 
auslassungen oder einschiebungen zu bieten scheinen —, oder man 
muss unachtsamkeit oder nachlässigkeit des dichters annehmen. 

Mein abdruck, der auf einer von Mr. Parker vorgenommenen 
vergleichung des Hazlitt'schen druckes mit dem originale beruht, 
schliesst sich ganz dem letzteren an. Nur habe ich eine selbständige 
interpunktion eingeführt, da die des originals sehr dürftig und in- 
consequent ist. Ferner habe ich den gebrauch der grossen und 
kleinen initialen geregelt. 


A verie merie Historie ofthe Milner of Abington. 


Fayre lordings, if you list to heere The mother founde them at borde and 
A mery iest your mindes to cheere, bedde, 

Then harken to this mery tale, And by these meanes were they fedde 
Was neuer meryer set to sale. More than seuen yere. 


Their mother then, vpon a daie, 

To Cambridhe she toke the waie, 

And to hir sonnes gan she saie 
With a heuy chere: 

»Sonnes, i will be here anone, 

And than i wot ye will come home; 

But corne nor bread can i get none; 
The countrey is so deere.« 


I 


Therby a widowe late did dwell ; 

She bad two sonnes that she loued well, 
For father had they none. 

At Cambrige are they set, i wene, 


Their spendinge was full mene, 
3. 
»Mother, then they sayd anone, 
We wyll into the countrey gone 
To good men and make our mone, 
lf wee may any thinge get.« 
2. So longe they went from towne to towne 
This life longe they ledde, In the countrey vp and downe, 


To the scole there did they go, 
¢ learning for to get, you knuwe; 


Other finding had they none. 


v. 16 Gedruckt ist none they had. 
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For i will to my bedde win, 
190 And if you here any din, 
It is my man dothe come in, 
Forsothe, as i you saie; 
For he is in the towne at his warke, 
Whan he dothe come in, the hounde 
will bark.« 
195 This ment the milner by the clarke, 
That helde his daughter gay. 


13. 
By one side the clarke lay, 
By the other side his wife and he, i saie ; 
And for his doughter so gay 
200 An other bedde was dyght 
In a chamber, as i weene, 
Was a wall them betweene; 
And a cake she made so clene, 
Thereof the clarkes had a sight; 
205 Of their owne meale it was. 
His lemman befell suche a case 
— Herken, sirs, howe it was — 
That he might not come that night; 
For to a faire [he] was there beside 
210On his maisters erande for to ride 
Erly in the morowe tide 
Before any day light. 


14. 


This one clarke styll he lay 
And thought on this damsell gay, 
215 And to his brother can he saie: 
»What is mee best to do? 
For by god and by saint Mighell, 
I thinke so on the damosell, 
I had muche leuer than i can tell, 
220 That i might winne hir to.« 
His brother said: »This is nought. 
Of my horse i haue more thought, 
By Jesu, that mee deere bought, 
Howe we maie winne him to.« 
225 »Yet lie still, brother, i the praie, 
For come there what come maie, 
At the dore i will assaie, 
If it will vndoe.« 
This one clarke to the dore can fare; 


v. 240 Gedruckt come heere. 
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She said: »Iankin, be ye there?« 
»Ye, forsothe,« he did answere, 
And in there did he go. 
Against a fourme he hurte his shin, 
Or he might to the bedde win, 
en .. 235 
Therfore the clarke was wo. 
15. 
»lankin, she said, for Mary dere, 
Whie do ye make such cheere? 
Your way shoulde you better leere, 
So oft as you come hyther.« 
At that worde the clarke loughe, 
And by the voice to her he drough ; 
Of her he had his will ynough, 
And plaide them togyther. 
Whan the clarke had done his will, 
By the damosell he lay full stil, 
And belyue she said him til, 
How two clarkes came thyther 
Vpon the monday at morne 
And brought with them a met of corne 250 
On a horse them beforne, 
»And bothe they were full lither. 


16. 


For the one clarke stode at the spoute, 

There as the meale shoulde come out, 

That other went euer aboute 
And let vs of our pray. 

My father did see it might be none other, 

He rowned vnto my brother 

And bade it shoulde be none other, 
But lede their horse away. 

My litell brother blinned nought, 

Ere their horse was home brought; 

Like two fooles they haue him sought 
All this longe daie. 

As we at our supper sate, 

That one clarke nice countenaunce made, 

And priuelie on my foote he trade, 
But euer i tourned awaie. 


230 


245 


255 


260 


265 


17. 
Vpon the poke he set the seale, 
For my father shoulde none steale; 270 
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Yet we had of their meale 
And of their whitest floure. 
For nothinge wolde he let, 
On a shete we it set 
‚275 And with two staues it bet, 
As longe as we might doure. 
And into our backhouse their horse is 
brought, 
Therof wotte the clerkes nought.« 
The clarke langht and made good cheere, 
Whan he of that myght heare: 
»That was well done, my derling deere, 
By god my sauiour !« 


18. 


285 Both together a sleepe they fell. 
Of the other clarke i wyll you tell 
And of the milners wife, howe it befell, 
A whyle if you will abide. 
All waking styl he laye, 
290 And in his heart he thought aye: 
»My felowe hath a merie plaie 
In this euen tide.« 
The mylners wife did rise, water to make, 
Stilly, for the milner should not wake; 
295 The right way againe could she not take, 
For the house was so wide. 
But a childe in a cradell laie 
At the beddes feete, as i you saie, 
Thereby she knew the right waye 
300 Vato hir beddes side. 


19. 
The clarke laie and harde ylke dele, 
And of the cradell he wyst well: 
"And if thou rise, by saint Michaell, 
The cradell shal awaie.« 

305 Againe he rose, or she did sleepe, 
The clarke thereof tooke good keepe, 
Out of his bedde soone he can creepe, 

As fast as euer he maie. 
For nothing woulde he let, 

310The cradell away he fet, 

At his beddes side he it set, 
Forsothe, as i you saye. 


v. 345 Gedruckt ist did hange. 
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The good wife came anone, 

And tyll her husbande can she gonc, 

But cradell founde she there none; 315 
Shee did seeke full fast alwaie. 


20. 
All about she groped fast, 


. The cradell founde shee at the last. 


The milner did sleepe full fast 
And wist not of this warke. 
By the cradell that she there fande, 
She had went it had bene hir husbande ; 
She lyft vp the clothes with her hande 
And laide her downe by the clarke. 
Thus that one clarke laye by the wife, 325 
That other by the daughter, by my life. 
Had the milner wist, there had ben strife 
For that nights warke. 
That one clarke waked and he dyd say, 


320 


That by the milners daughter lay: 330 
>I must to a faire gone, or it be day.« 
And on he did his sarke. 
21. 
»Now i pray you, my hinde lewman free, 
A gowne cloath then buie you mee, 
And i sweare, so mote i thee, 335 
I wyll paye therefore. « 
»By Jesu, he saide, my sweeting, 
I haue but three shylling; 
That is but a lyttle thing, 
But if i had more.« 340 


Thus the clarke he made it towe, 
The damsel! her forcer to her drawe: 
»By god, ye shall haue inowe, 
For to paie therefore. « 
The key by the cofer hinge, 345 
Forthe she drewe thirty shillinge, 
Forsothe, euery farthinge, 
- And neither lesse nor ınore. 


22. 
The thirtie shillinge she gan him take: 
»This made i, sir, for your sake, 350 
Take it nowe with you alll« 
»Nowe haue good day, mine owne 
swefinge ; 








- 
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Ebenso sagt Chaucer von Aleyn: 
He pokyde Johan (v. 249). 


Als der eine clerc, der bei der tochter gewesen, dem müller 
dies erzählt, fasst der letztere ihn unsanft an: 


Tantost prant lo clerc par la gole (v. 288). 
Davon ist Chaucer's 


And by the throte-bolle he caught Aleyn (v. 353) 
eine übersetzung. 
Vergleiche auch 
Qant il oit lo coc chanter (v. 257) 
mit 
Till that the thridde cok bygan to synge (v. 313), 


wozu bemerkt werden muss, dass diese zeitbestimmung in beiden 
texten genau an derselben stelle steht. 

Man wird also das fablel als die directe quelle Chaucer's anzu- 
sehen haben. 

Vergleicht man die bearbeitung Chaucer's mit dem fablel, so 
erkennt man leicht des englischen dichters bestreben, die personen 
durch eine charakteristik derselben zu individualisiren, das interesse 
an der erzählung durch localisirung derselben in einem orte Eng- 
lands zu erhöhen, die gegensätze schärfer zu markiren, die komik 
zu verstärken, das einzelne besser zu motiviren, sowie unwahrschein- 
lichkeiten, überflüssige nebendinge und plattheiten zu beseitigen, um 
so die handlung effectvoller, logischer, einheitlicher und poetischer zu 
gestalten. 

Der miiller ist bei Chaucer ein von sich gewaltig eingenommener, 
dabei rauflustiger und gefürchteter mann. Einen um so drastischeren 
gegensatz bildet die tüchtige tracht prügel, welche ihm die studenten 
zu theil werden lassen. 

Dabeı ist er stolz auf seine frau, die aus vornehmer familie 
stammt und eine erziehung im kloster genossen hat. Diese selbst 
giebt an stolz ihrem manne nichts nach; und ihre tochter sollte nach 
der absicht ihres grossvaters einmal eine vornehme parthie machen. 
Um so grösser ist der schimpf, welcher der frau und der tochter und 
namentlich dem müller angethan wird. 

Der müller rühmt sich seiner schlauheit, worin er den studenten 
weit überlegen zu sein meint: 


Yet can a miller make a clerkes berd (v. 176). 
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Dagegen hat er es für nöthig befunden, zu motivieren, warum 
die frau mitten in der nacht aufsteht und hinausgeht (20 pisse, v. 295), 
wovon im fablel nichts steht, wenn gleich man es zwischen den zeilen 
lesen kann. 

Im fablel zupft der eine clerc, als die frau zurückkommt, das 
kind in der mittlerweile vor sein bett getragenen wiege am ohre, so 
dass es schreit, und leitet hierdurch die frau irre, so dass sie sich 
zu ihm in's bett legt. Bei Chaucer wird die frau nur, indem sie 
tastend nach der wiege sucht, in das fremde bett geführt, ohne dass 
das schreien des kindes zu hülfe genommen wird. Der grund dieser 
auslassung dürfte ein ethischer sein. Eine mutter, welche dadurch 
zu einem fehltritte, freilich ohne es zu wissen, gebracht wird, dass 
sie zu ihrem schreienden kinde geht, so etwas mochte Chaucer doch 
bedenklich erscheinen. 

Eine bedeutendere veränderung hat Chaucer am schlusse vor- 
genommen. Im fablel macht der müller licht, sieht seine frau mit 
dem einen clerc zusammen und schilt sie aus, worauf sie damit 
herauspoltert, dass er den clercs pferd und getreide gestohlen habe. 
Bei Chaucer ist das diebstahlsobject, ein halb bushel korn, nicht wohl 
gross ‚genug, um in solcher weise verwerthet werden zu können, 
Chaucer hat daher schon früher ganz nebenbei die tochter in ihrer 
zärtlichkeit ihrem clerc den diebstahl mittheilen lassen und jene scene 
des fablel ganz unterdrückt. Den so verloren gegangenen komischen 
schlusseffect hat er dann durch einen anderen ersetzt. Er hat dazu 
den in schwänken und ähnlichen erzählungen wohlbekannten zug 
verwerthet, dass jemand in der dunkelheit einen ganz anderen durch- 
prügelt, als er beabsichtigt. Während der rauferei zwischen dem 
müller und Aleyn nämlich stürzt jener rückwärts auf seine schlafende 
frau. Diese glaubt zuerst der teufel sei los, und ruft ihren mann zu 
hiilfe. Dann aber die situation erkennend steht sie auf, ergreift einen 
stock und will Aleyn treffen, versetzt aber in der dunkelheit ihrem 
manne einen solchen schlag, dass er zu boden stürzt. 

In einem punkte hat Chaucer eine änderung vorgenommen, 
die besser unterblieben wäre und auch wohl unbeabsichtigt unterge- 
laufen ist. Im fablel kommt der clerc erst, als die frau bereits auf 
den hof gegangen ist, auf den gedanken, die wiege vor sein bett zu 
stellen. Bei Chaucer dagegen nimmt der clerc diese translocation 
der wiege schon vor, als die frau noch fest schläft. Er weiss also 
hier noch gar nicht, ob die frau aufstehen und hinausgehen wird, 
abgesehen davon, dass es wahrscheinlich genug war, dass die frau 
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dass Engl.* aus Chaucer als seiner hauptquelle: geflossen ist; dass 
ihm daneben aber Frz.* gewisse — oben angeführte — züge direct 
zugeführt hat. Indessen weist die ganze art der darstellung, die 
nirgends auch nur entfernt wörtliche anklänge an Chaucer oder Frz.° 
aufzeigt, wie man es bei einem so mittelmässigen reimschmiede, wie 
es der dichter von Engl. * ist, wohl erwarten könnte, auf die annahme 
hin, dass letzterer weder Chaucer noch Frz. * selbst gesehen hat. Er 
wird vielmehr aus mündlicher überlieferung geschöpft haben, in welcher 
die bearbeitung Chaucer's und das fablel zusammengeflossen waren. 

Um noch ein wort über spätere bearbeitungen des stoffes zu 
sagen, so beruhen die von Lafontaine, Le Berceau (Cont. et nouv. 
II, 3), von Langbein, Die wiege (Sämmtl. schriften I) auf Boccaccio; 
ebenso nach Gesammtabent. III, s. XXII die mir unbekannte For- 
tinguerras. Unbekannt ist mir auch die bearbeitung im Parangon 
des nouvelles. — Dass sich die erzählung in den Cent nouv. nou- 
velles nicht findet, wie Le Grand und nach ihm neuerdings noch 
Montaiglon und Raynaud, Recueil II, 304 behaupten, bemerken schon 
von der Hagen, Gesammtabent. a. a. o. und Liebrecht zu Dunlop 
490 (anm. 323). 

Aus den obigen ausführungen ergiebt sich der folgende stamm- 








baum: 
Erstes motiv Zweites mot 
(Cleres berücken des wirthes tochter u, frau). (Diebischer mille 
a _ 
Frz.! (Frz.3?) Frz.? 
(a?) Boccaccio D! D: .Chaucer 
De Gen. Ebrios. 
Lafontaine Fortinguerra Langbein Egl.® 


ERLANGEN, juni 1885. Hermann Varnhagen. 
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Twelfth Night, IH, 1, 161 seq.: — 

Cesario, by the roses of the spring, 

By maidhood, honour, truth, and every thing. 
Macbeth, III, 5, 18 seq. (no asyndeton): — 


Your vessels and your spells provide, 
Your charms and every thing beside. 


Dekker and Middleton, The Honest Whore, III, 1 (The Works 
of Thomas Middleton, ed. Dyce, III, 65): — 

Put on thy master’s best apparel, gown, 
Chain, cap, ruff, every thing. 

Mucedorus, III, 3, 44 seq. (ed. Warnke and Proescholdt): — 
Here's a stir indeed, here’s message, errand, banishment, and I cannot tell what. 

These instances throw a vivid light not only on the passage 
under discussion, but also on that well-known speech of Gonzalo in 
The Tempest, I, 1, 69 seq., where the concluding anything plainly 
requires the previous enumeration of several synonyms following each 
other without connectives, or, to say it in a word, a previous asyndetic 
series. This asyndetic series is supplied by Hanmer’s ingenious con- 
jecture than which nothing can be more convincing or possess a more 
valid claim to be admitted into the text: Now would I give a thou- 
sand furlongs of sea for an acre of barren ground, ling, heath, broom, 
furze, anything. 

To revert to Antony and Cleopatra. After what has been shown 
to be the prevailing usage, no reasonable doubt can be entertained 
that anything in the present passage is misplaced and that the two 
clauses most anything Alexas and most absolute Alexas ought to change 
places. The poet certainly made Charmian say: Lord Alexas, sweet 
Alexas, most absolute Alexas, almost most anything Alexas, &c. Thus 
a regular gradation is restored. Collier's conjecture most sweet Alexas. 
however ingenious, yet is unnecessary. Adsolufe occurs in the same 
sense in A. IV, sc. 14, I. 117 (most absolute lord, viz. Antony) and 
in Pericles, A. IV, Gower, 1. 31 (absolute Marina). 

4) A. J, sc. 2, 1. 122. Arrange and scan: — 

Fulvia | thy wife | is dead. | Where died | she? In Si | cyon. 
Sicyon is a trisyllabic feminine ending. 

5) A. J, se, 2, 2. 126. Pronounce a’sire See Notes, CCLXXIX. 

6) A. J, sc. 2, 2 134. Pronounce Zn’barbus, as a trisyllable. 
‘Enobdrbus in A. and C., says Abbott, s. 469, p. 354, has but one 
accent, wherever it stands in the verse.’ It is used, however, as 4 
word of four syllables and two accents in A. I, sc. 2, 1. 87: — 
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A Ro | man thought | hath struck | him. E | nobar | bus, 
and in A. II, sc. 2, I. 1: — 
Good E | nobar | bus, ’tis | a wor | thy deed. 
See S. Walker, Versification, p. 186 and compare note on Pericles, 
A. I, sc. 2, 1. 50. 

1) A. J, se. 3, I. I. Steevens proposed to insert now; S. Walker 
(Crit, Exam. III, 294) Madam; Anon. Charmian. 1 take the verse 
to be a syllable pause line; scan: — 

Where is | he? + | I did | not see | him since. 
8) A. J, sc. 3, 4 68. Another syllable pause line; scan: — 
As you ; shall give | th’ advice. | U By | the fire. 
The conjectures recorded in the Cambridge Edition are needless. 

9) A. J, sc. 4, 1. 7 seg. An Alexandrine according to Mr Fleay. 
In my conviction audience, or forms a trisyllabic feminine ending, 
just as Ptolemy does in the preceding line. As, however, I have 
little doubt that this scansion will be disapproved and rejected as 
harsh by some one or other of my readers, I take the opportunity 
of adding a few’ words on the score of so-called harsh scansions 
nd contractions in general. To begin with, there is no absolute 
and unalterable rule to tell us which scansions are to be considered 
45 harsh and which are not; it depends entirely on individual taste. 
Persons of refined taste may think lines and contractions harsh which 
in the familiar language of every day life pass as unobjectionable. 
But not only individuals living at one and the same time, also diffe- 
Tent stages in the evolution of the language differ in this respect. 
Who can tell whether the contemporaries of Shakespeare with respect 
tO their notions of harshness, were in accordance with the contem- 
POraries of Lord Tennyson? I, for one, am convinced of the con- 
trary and so is Dr. Abbott who is no mean authority on all points 
Telatiye to the language and versification of Shakespeare and his 
times. The pronunciation and versification of the Elizabethan stage 
Were certainly not those of the modern drawing-room; numberless 
instances prove that they were by no means subject to the rules and 
USages to which they are tied to-day and agreeably to which 
ne Fleay and others persist in scanning the unrestrained line of 

Shakespeare, although it ıs known to enjoy the freest rhythmical 
Movement and to be capable of a thousand different varieties. 
Antony and Cleopatra’ bears ample testimony to this fact and it 
May be as well to gather from it a few more cases in point where 
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Letters of William Bewick, ed. by Thomas Landseer. London, 1871, 
IL, 177)]; casusstry is pronounced as a trisyllable [Rape of the Lock, 
V, 121) and influence as a dissyllable [Moral Essays, I, 142]. 
| (Stirgeén is an exception). . This abbreviation is often expressed in 
the spelling. Hence confus’dly [Rape of the Lock, V, 41]; cov'nant; 
dev! as well as devil; clam’rous [Windsor Forest, 132]; «dı'mond 
as well as diamond [the same in Dryden]; Aatfrer (except twice); 

gall’ry (Epistle to Arbuthnot, 87]; gen’ral seventeen times, general 
once; ign’rance [Essay on Criticism, 508]; immaclate [Donne Versi- 
fied, IV, 253]; éntemp’rate; intrest; Marybone; ’Pothecaries. Though 
is, I believe, almost always spelt tho’, and ‘through, thro’. Many of 
these abbreviated pronunciations are common in the Elizabethan Poets 
(nay, many more; in fact, the abbreviations in the Elizabethan Poets 
are numberless].’ 

Bunyan (The Pilgrim’s Progress, 1678, p. 155) uses Vanity as 
a monosyllable(!); Bartholomew and Claverhouse occur as dissyllables 
(Bartlmew and Claver’se) in Percy's Folio Manuscript, II, 186 and in 
Whitelaw’s Book of Scottish Ballads, p. 5434, respectively. Last, 
but not least, the reader’s attention may be directed to the usua} 
spelling of the name of Westmoreland in the old copies of Shake- 
speare, viz. Westmerland, which is strikingly indicative of the pro- 
nunciation of the word. 

In the face of all these facts the number of which can easily 
be increased, the abbreviated pronunciation of trisyllabic words 
accented on the first syllable (dactyls) cannot well be denied, but a 
doubt may perhaps be entertained, whether the same pronunciation 
holds good in cases where the dactyl consists of two or three words, 
as it is the case in the line under discussion (audience, or). A few 
instances will, I hope, suffice to establish this kind of abbreviation 
just as well as the abbreviation of single words. Compare, e. g., 
A. II, sc. 1, 1. 15 (before the pause): — 

Acquire | too high | a fame when him | we serve’s | away. 

A. IV, sc. 14, l. 80: — 

Most use | ful for | thy coun | try. O, | sir, par | don me! 

It is well known that pardon is frequently pronounced as a 
monosyllable, see Notes, CCXLIX. Perhaps, therefore, it would be 
more correct to scan: — 

Most use | ful for | thy coun | try. O, | sir, pard’n | me! 

A Winter's Tale, I, 2, 117 (before the pause): — 


TT, 
As in | a look | ing-glass, and then | to sigh, | as 'twere. 
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Lds = let his; compare III, 7, 12: from’s time; Twelfth Night, III, 
4 326: for’s oath sake. 

12) A. LZ, sc. 2, 1. 34. This line is not mentioned by Mr. Fleay ; 
in my judgment it is to be scanned: -- 

Once name | you der | 'gately, | when t’ sound | your name. 

13) A. ZZ, sc. 2, 112. Read either: — 

Go to, then, you considerate stone, 
“ Go to, | then; + | you 're a | consid | erate stone, 
“ Go to, | then; you | are a | consid | erate stone. 

The meaning is: You are indeed considerate (= discreet, cir- 
cumspect) , but at the same time ‘senseless as a stone, inaccessible 
to conciliatory and tender emotions. 

14) A. Lf, sc. 2, I. 137. A syllable pause line; scan: — 

Would then | be noth | ing: + | truths would | be tales. 

All conjectures are needless; the best of them is that by Staun- 
ton: half tales. 

15) A. ZI, se. 2, 1. 141 segg. Arrange, read, and scan: — 

By du | ty rum | ‘nated. | Will Cae | sar speak? 
Caes. Not till | he hears | how An | tony is touch’d | with what 


Is spoke | alread | y. 
Ant. What power | is in | Agrip | pa. 


Antony is is to be pronounced as a dissyllable (= An?’ ny’); 
COmpare III, 3, 44 (creature's); Il, 7, 70 (leader's); &c. Thus the 
Alexandrine is got rid of. 

16) A. ZZ, sc. 2, I. 219. A syllable pause line with a trisyllabic 
feminine ending: 

Her peo so | ple out | upon | her; * | and An | tony. 
17) A. IT, sc. 2, I. 228. Capell’s conjecture (never the word — 
*0) does not improve the line; the only means to render it smoother’ 
*Ould be by a transposition: — 
Whom woman ne'er the word of ‘No’ heard speak. 
18) A. IZ, sc. 2, 1. 247 seq. Arrange: — 
Her infinite variety: other women 
‘Cloy th’ appetites they feed, but she makes hungry. 
Variety is, of course, to be read as a trisyllable. Thus another 
©xandrine is done away with. 
19) A. IT, sc. 6, 1. 14. This line may be differently scanned; 
er; — 


There saw | you la | bouring | for him. | What was’t 
E. Kölbing, Englische studien. IX. 2. 1 
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There saw | you la | b’ring for | him. + | What was't. 
To me the latter scansion seems preferable. 

20) A. IT, se. 6, I. 22. Pronounce d’spitefel. See note on |, 
2, 126. 

21) A. ZZ, sc. 6, 1.68. A mutilated line; add: Mark Antony: — 

Then so much have I heard, Mark Antony. 

22) A. II, sc. 6, I. 8s. Another defective line, to be completed 
by the addition of Znobarbus: 

It nothing ill becomes thee, Anobarbus. 

23) A. ZI, sc. 6, 1. 137. The context clearly shows that the 
poet did not write, the strength of their amity, but, the strength of 
their unity. referring not to 1. 130: the very strangler of thar 
amity, but to l. 122 seqq.: Zhen is Caesar and he for ever knit t- 
gether. Eno. Zf / were bound to divine of their unity, I would net 
prophesy so. Variance, in |. 138, is not a suitable antithesis to aah. 
but it is to swssy. 

24) A. II, sc. 7, I. 138. A mutilated line; qy. read: — 

These drums! | these trum | pets! 4 | ¢hese flutes! | what ko’ 
That the exclamation Ao! originally formed part of Menas’s speech 
and most likely of this very line results from the words of Enobar 
bus: Ho! says a’. There's my cap; to which Menas replies: He: 
noble captain, come. 

25) A. ZIZ, sc. 1, I. 27. Qy. omit Ventidius ? 

26) A. III, sc. 3, I. 44. A syllable pause line; scan: — 

This crea | ture’s no | such thing. | UV Noth | ing, mad | am. 
Pope’s and Keightley’s conjectures are unnecessary. 
27) A. Il, sc. 6, I. 97 seg. Arrange and read: — 


Caes. Most certain. Sister, welcome: pray you, de 
E’er known | to pa | tience: * | my dear | est sist | er; 
or: — 
E’er known | to pa | tience: | my dear | est sist | er. 
Compare Abbott, s. 510 (p. 419). 
28) A. ZIZ, sc. 10, I. 15. A mutilated line; read: — 
Hoists sail and flies, Zmoderdus. 
Eno. That I beheld. 
The line has an extra syllable before the pause. For the pronun 
‘ation of Enobarbus see note on I, 2, 134. Sasi for sasls is a happy 
jecture by Capell (according to the Cambridge Edition). 
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47) A. IV, sc. 14, I. 103. There is no need of Pope’s conjec- 
ture not yet dead. Scan: — 


I learn’d | of thee. | u How! | not dead? | not dead’ 

48) A. IV. sc. 15, 4. 9. Here too there is no need of filling 
up the line as has been done by Pope's and Capell’s conjectures 
(O thou sun and O sun, sun). Scan: — 

His guard | have brought | him thith | er. + | O sun. 
49) A. LV, sc. 15, I. 21 seg. Read and arrange: — 
I lay upon thy lips. Come down. 
Cleo. I dare not, 
Dear, dear my lord, pardon, I dare not come. 
Come down, in |. 21, has been most happily added by Theobald; 
the context shows that it cannot be dispensed with. For come, in 
l. 22, I must answer myself; without this addition the line would 
have to be scanned: — 
Dear, dear | my lord, | u par | don, I ! dare nét, 
a scansion which will hardly receive the approval of competent 
critics. 
50) A. V, sc. z, 1. 24. A defective line; either add, Caesar: — 


Splitted the heart. Caesar, this is his sword, 
or read: — 


Splitted that very heart. This is his sword. 
According to the Cambridge Edition Hanmer added éése/f after heart; 
Collier's MS. corrector: Split that self noble heart. 
sı) A. V, sc. x, 1. 27. A syllable pause line; scan: — 
The gods | rebuke | me, ~ | but it | is ti | dings. 
Rowe: a Tiding. 

52) A. V, se. 2, I. 84. Instead of and that to friends Theobald 
teads when that to friends and an anonymous critic (the Cambridge 
Editors?) proposes addrest to friends. I think we should either 
read, and soft to friends or, and sweet to friends; low would not 
come near enough to the ductus Ziterarum. Antony’s voice when 
speaking to friends is forcibly contrasted to the ‘rattling thunder’ to 
which it is likened when he is speaking to foes. Shakespeare repea- 
tedly praises a low voice in woman; of Cordelia her father says (V, 
3, 272 seq.): — 

Her voice was ever soft, 

Gentle, and low, an excellent thing in woman. 
May not what is an excellent thing in woman, be an excellent thing 
in Antony too, when he is speaking to his friends? 
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The old editions read Graces, subjects, and thoughts. Thoughts is a 
happy conjecture by the Cambridge Editors (?). It should not be 
overlooked that throughout this passage the poet makes use of the 
singular: Her face the book (1. 15); Sorrow (1. 17); testy wrath (ib.); 
Her face (I. 30); Her countless glory (l. 31). This circumstance no 
doubt serves to corroborate the conjectures of the Cambridge Editors 
and myself. 


3) 4. 4, se. 2, 4. 33. All thy whole heap can hardly be right, 
all .... whole being a most awkward tautology; qy. al thy bold 
heap, provided that Aeap be not a corruption too. 


4) A. f, sc. 1, 1.86. Add the stage-direction: [Pushes the Prin- 
cess back. Compare V, 1, 127: when I did push thee back. The stage- 
direction: Zakes hold of the hand of the Princess, added .by Malone 
after 1. 76, in my opinion, misses or rather contradicts the intention 
of the poet as expressed in the text. 


5) A. J, se. 1, 1. 143 segg. Arrange and read: — 
, Ant. He hath found the meaning, 

For which we mean to have his head; he must 

Not live to trumpet forth my infamy, 

Nor tell the world Antiochus doth sin 

In such a loathéd manner with his daughter. 
He hath is to be contracted into a monosyllable; see note on Antony 
and Cleopatra, III, 13, 82 seq. For which is the reading of all 
the old editions; Malone, in consequence of his wrong division of 
the lines, wrongly added the article before wich. 

6) A. Z, se. z, I. 158 segg. The division of the old copies is 
quite correct and should not have been altered by Steevens whose ar- 
rangement has even been adopted by the Cambridge Editors. Scan: — 

Because | we bid | it. + | Say, is | it done? 
Thai. My lord, ’tis done. 
Ant. Enough. 


7) A. Tf, se. I, 1. 169. - Sure enough is a trisyllabic feminine end- 
ing before the pause: — 
I'll make | him sure | enough; so fare | well to | your high | ness. 
See note on Antony and Cleopatra, I, 4, 7 seq. 
8) A. J, sc. 2, 1. 7. Omit at before Antioch and read: — 
The danger, which I fear’d, is Antioch. 


The comma at the end of the preceding line should be altered to 
a colon, if not a full stop. 
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9) A. I, sc. 2, 1.50. Helicanus is to be pronounced as a tr- 
syllabic word (= Hel canus); compare Pericles which is several times 
used as a dissyllable (see note on II, 1, 132) and Zeosine which m 
A. IV, sc. 1, l. 30 and A. IV, sc. 3, 1. 9 has likewise the quality 
of a dissyllable, whereas in A. IV, sc. 3, 1. 30 it is a trisyllable. 
See note on Antony and Cleopatra, I, 2, 134 (Enobarbus). 





10) A. /, sc. 2, 1. 51. A syllable pause line; scan: 
Hast moved ; us: + | what seest | thou in | our loves? 


11) A. /, sc. 2, I. 57 segg. Arrange, read, and scan: — 


Per. . Thou know’st I’ve power 
To take thy life from thee. 
He, [Kneeling] I've ground the axe 


Myself; do you but strike the blow, my lord. 

Per. Rise, prithee, rise. Sit down: thou art no flatterer: 
I thank | thee for | it; + | and heaven | forbid 
That kings should let their ears hear their faults chid. 

In all old and modern editions, as far as I know, myself be- 
longs to |. 58; for the transfer of this word to the next line, I must 
answer as well as for the addition of my lord. Flatterer, in ]. 60,15 
a trisyllabic feminine ending. L. 61 is a syllable pause line and does 
not stand in need of Steevens’s conjecture Aigh heaven. With re 
spect to l. 62 I entirely agree with Dyce. 


12) A. Z, sc. 2, . ror. Pronounce ’lord. Compare Notes, Il, 
176 and Anglia, VIII, 285 (on Cymbeline, III, 5, 104). 
13) A. J, sc. 2, 1. 102 segg. A perfect muddle. Read and 
scan: — 
Freely | will I | speak. + | You fear | the ty | rant 
Antiochus, and justly too, I think, 
Who either by public war or private treason, &c. 
L. 102 is a syllable pause line. That esther is most frequently con- 
tracted into a monosyllable, need hardly be mentioned; compare 
S. Walker, Versification, p. 103. 


14) A. J, sc. 2, /. 1708. This line is by no means an Alexal- 


_drine, but has a trisyllabic feminine ending before the pause; scan: — 


Or till | the Dest | inies do cut | his thread | of life. 

15) A. J, se. 2, 1, ır2. Can the meaning be: What, if he should 
encroach on my princely rights in my absence? Or is my dtberhes 
to be regarded as a corruption? Collier assures his readers that ‘we 
may be reasonably sure that »my liberties« ought to be »éAy liber 
tiese.' This, however, is any thing but an improvement. By the 
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context I am led to imagine that Shakespeare wrote Zyre’s Äiber- 
kes; kberties to be pronounced as a dissyllable. In the reply which 
Helicanus makes to this speech, a line seems to have been lost, the 
purport of which apparently was: /n order to prevent such a misfor- 
fae we shall mingle our bloods together &c. 
16) A. Z, se. 4, 1. 65. Qy. and so is ours? 
17) A. J, se. 4, I. 71. How are we to scan: — 
That’s the | least fear; | for by | the semb | (e) lance 
or: — 
That is | the least | fear; + | for by | the semb | lance? 

18) A. ZZ, Gower, I. 21, The majority of the old editions ex- 
hibit the reading princes desire which has been altered by Rowe to 
prence’s Desire. Malone and all editors after him read prince’ desire. 
To me Rowe’s correction seems no less admissible than Malone's. 
For the monosyllabic pronunciation of desire compare Notes, CCLXXIX 
and note on Antony and Cleopatra, I, 2, 126. | 

19) A. ZZ, sc. I, I. 127 seg. Should not Pericles have begun 
48 well as ended his speech with a rhyming couplet? May not 
Shakespeare have written: — 

Thanks, fortune, yet, that after all ¢4y [not my] crosses 
Thou givest me somewhat to repair my losses? 
Hertgage, in the following line, is a trisyllabic feminine ending. 

20) A. IL, sc. 1. 1. 132. Scan either: — — 

Keep it, | my Per | icles; | it 'th been | a shield, 
or: . 

Keep it, | my Per | ‘cles; it | hath been | a shield. 
For the contraction of i Aath compare note on Antony and Cleo- 
Patra III, 13, 82 seq. Zerides, as a dissyllable , occurs in A. II, 
“ 3, 1 81: — : 
A gent | leman | of Tyre; | u my | name, Per | ‘cles; 
m <A, Il, sc. 3, 1, 87 (according to my arrangement; see note ad loc.) ; 
A. XI, Gower, 1. 60 (a four-feet line with an extra syllable before 
© pause); A. IV, sc. 3, 1. 13, a line which seems to admit of 


@ Cwofold scansion, viz.: — 


or When no | ble Per | ’cles shall | demand | his child, 


When no | ble Per | icles | shall d’mand | his child ; 


and A. IV, sc. 3, l. 23: — 
And o | pen this | to Per | ‘cles. I | do shame. 


Compare note on I, 1, 50. 
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29) A. II, sc. 3, I. ror seg. The words Come, sir have been 
placed in a separate interjectional line in the Globe Edition, which 
to me seems to be an unnecessary deviation from the old copies. 
I rather think that sir is misplaced and belonged originally to 1. 102 
which is thus promoted to the rank of a legitimate syllable pause 
line: — 

Come, here’s a lady that wants breathing too: 

And I | have heard, | sir, + | you knights | of Tyre, &c. 
All other conjectural emendations do not come half so near to the 
text of the old editions. 

30) A. IT, se. 4, 1.4. Old copies: No, Escanes; Malone: Know, 
Féscanes; Steevens: No, no, my Escanes. Read: 

Now, Escanes, know this of me. 
31) A. IT, se. 4, 1. 37. A syllable pause line; scan: — 
Soon fall | to ru [ in, * | your no | ble self. 
32) A. IT, sc. 4, I. 45. Another syllable pause line; scan: — 
A twelve | month long | er, * | let me | entreat | you. 

33) A. ZZ, sc. 5, 1. 6. The first and second Folios read: Which 
/rom her &c.; the third and fourth; Which yet from her, an un- 
mecessary correction, that nevertheless has found admission into the 
text of the Globe Edition. In my humble opinion we have to deal 
with a syllable pause line, however slight the pause may appear: — 

Which from | her + | by no | means can | I get. 
Compare Notes CCLIV, CCLXV, &c. 

34) A. 74, sc. 5, 1. 10. Lwery is a trisyllabic feminine ending. 

35) A. ZZ, se. 5, /. 13. Steevens: Though loath; Anon.: Right 
loath; Anon.: will we. No expletive, however, is wanted, as the 
verse may safely be reckoned among the syllable pause lines; 


scan: — 
Loath to | bid fare | well, + | we take | our leaves. 


36) A. II, sc. 5, 2. 74. A syllable pause line; scan: — 
I am | glad on | it + | with all | my heart. 
37) A. I], sc. 5, 1. 76. If a-blankverse should be thought re- 
quisite, the ige may easily be completed by the addition of #Aereto. 
38) A. IZ, sc. 5, I. 80 segg. Arrange: — 


As great in blood as I myself. — Therefore 

Hear you, mistress; either frame your will to mine, — 
And you, sir, hear you, either be rul’d by me, — 

Or I will make you — man and wife. 


No conjectural emendation of |. 81 is required. 
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39) A. LTT, Gower, I. 55. A syllable pause line; scan: — 
I nill | relate, | U act | ion may. 

40) A. JIT, sc. 1, 6 seg. The line has an extra syllable be- 
fore the pause and a trisyllabic feminine ending. Sx/phurous is to 
be pronounced as a dissyllable. For the trisyllabic pronunciation of 
Lychorida compare III, 1, 65. Venomously, in I. 7, is a trisyllabic 
feminine ending. 

41) A. LH, se. ı, 1, 65. A syllable pause line with a trisyllabic 
feminine ending; scan: — 

Lying | with sim | ple shells. | u O | Lychor | ida. 
Compare III, 1, 6. 

42) A. TH, sc. 1, 1. 80. Mariner is a trisyllabic feminine ending. 

43) A. LH, sc. 2, I. 84 segg. This passage which in the Globe 
Edition is marked by a dagger as being hopelessly corrupt, seems to 
me to admit of a remedy as satisfactory as it is easy. It strikes me 
that the lines: / heard of an Egyptian ... . recovered, do not be 
long to Cerimon, but must be assigned to either the First or Second 
Gentleman. Cerimon’s words, Well said, well said, are by no means 
addressed to the Servant and equivalent to Well done. as Collier, 
Delius, and Hudson will have it, but they form the reply to the 
Gentleman's appropriate and encouraging remark; == well or timely 
remarked. That Shakespeare has given the thought a different tum 
from what it is in the novel can hardly be a matter of surprise ot 
cause any difficulty to the critic. In order to restore the metre the 
words Who was should be transferred from the beginning of 1. 86 
to the end of 1. 85, and in 1. 86 Dyce’s emendation appiiances should 
be adopted: — 

That had | nine hou | (e)rs li | en dead, | who was 

By good appliances recoveréd. 
I admit that the blankverse (1. 85) thus recovered, though metrically 
correct, yet has little to recommend it, but is rather lame and heavy. 
Critics of less strict observance may, perhaps, be better pleased by 
the insertion of the words ke this, taken from the respective passage 
in Wilkinss novel. For the scansion of |. 86 (recovered) compare 
Titus Andronicus, V, 3, 120 (delivered). The passage, then, vill 
read thus: — 

Death may usurp on nature many hours 

And yet the fire of life kindle again 

The o’erpress'd spirits. j 

First Gent. I heard of an Egyptian 
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That had nine hours lien dead ke this, who was 
By good appliances recoveréd. 
Re-enter a Servant, with boxes, nupkins, and fire. 
Cer. Well said, well said. [70 the Servant] The fire and cloths. 


44) A. IH, sc. 2, I. 88. Collier proposes slow for rough; most 


unlikely. Qy. either soft, low, or sweet? Add the stage-direction: 
Music behind the scene. 


45) A. II, sc. 2, I. 90. Read vial. Dyce concludes from the 
context that Cerimon means the musical instrument, not a small 
bottle. The more I have been thinking of the passage, the more 
fully am I convinced that the very contrary is true and that we must 
side with R. Gr. White against Dyce. Cerimon is in a flutter and 
speaks abruptly to the different bystanders; first he approves of 
the well-timed remark of the First Gentleman; then turns to the 
Servant; then orders the music to be sounded; then impatiently 
calls for the vial; then incites the music again. Let a trial be made 
on the stage, and I have no doubt that the decision of the audience 
will be in favour of vial and against zo/, although it may be ad- 
mitted that the latter does not absolutely contradict the context. 
Strrest, in the same line, is an undoubted corruption from séarest. 
As Cerimon repeatedly exhorts the servant to bestir himself, it seems 
impossible that he should blame him for obeying his command. 
Mr Fleay, in the Transactions of the New Shakspere Society, 1874, 
p- 217, reads and scans: — 


The vi | ol once | more; how | thou stirr’st, | thou block. 
But had not the verse be better scanned as a syllable pause line: — 
The vial | once more; | U how | thou starest, | thou block? 


46) A. SIT, sc. 2, 96. A defective line to which Steevens 
proposed to add sr; the right addition, I think, is my lord. Two 
more defective lines follow at short intervals, viz. III, 2, 103 and 
II, 2, ıro. In the former verse, where the arrangement of the 
old editions seems preferable to that of Malone, again, in the latter 
neighbours would seem to have been the word that has dropt out. 
These, then, are the three lines when completed: — 

Into life’s flower again! The heavens, my lord; 
To make | the world | twice rich. | U Live | again, 
For her relapse is mortal. Come, come, neighbours. 

47) A. IIT, se. 3, 1. 9. Mr Fleay (apud Ingleby, 1. 1, 

P- 93) declares this line to be an Alexandrine, I rather think 
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that eyes with her is a trisyllabic feminine ending before the pause; 
scan: — 


T’have blest | mine eyes | wi’ her. We can | not but | obey. 
Compare IV, 1, 50 and see note on Antony and Cleopatra, I, 4, 
7 seq. 

48) A. ZII, sc. 3, 1. 36. Instead of the nonsensical mask’d Nep- 
tune Dyce proposes vast Neptune, S. Walker (Crit. Exam. III, 336 
moist Neptune, The context, I think, sufficiently shows that a wish 
for a happy voyage is implied and that we should read: — 

Cle. We'll bring your grace e’en to the edge o’th’ shore, 
Then give you up to the ca/mest [or calm] Neptune and 
The gentlest winds of heaven. 
The calmest Neptune would strictly correspond with the gentlest 
winds which, if Cleon’s prayer take effect, will this once waft the 
‘sea-tost’ Pericles safely and smoothly back to Tyre. 
49) A. ZIZ, se. g, I. 7. A mutilated line; add: of a child: — 
Deliver'’d of a child, by the holy gods. 
Or should we be allowed to supply of child: — 
Deliver’d, by the holy gods, of child? 
50) A. STI, sc. 4, I. rg. A syllable pause line; scan: — 
Where you | may ’bide | „ till | your date | expire. 
Malone's conjecture is unnecessary. 

51) A. IV, Gower, Il. go. An unmetrical line, unless it be taken 
for a trochaic verse, or Might be allowed to stand for a monosyllabic 
foot. An acceptable correction may be derived from a similar 


passage in Antony and Cleopatra, I, 1, 40 (We stand up peerless), 
viz.! — 


Might stand sf peerless by this slaughter. 


52) A. IV, sc. 1, 1. 10 segg. With respect to the reading and 
arrangement of this passage I completely agree with Singer. 


53) A. IV, sc. 1, 1. 26 segg. Read and arrange: — 

With this unprofitable woe. Come! 

Give me your flowers; there the sea-margent walk 

With Leonihe; the air is quick there, and 

It pierces and sharpens we// the stomach. Come! 

Leonine, take her by the arm; walk with her. 
Mar. No, pray you; I'll not bereave you of your servant. 
Dion. Come, come; 

I love the king &c. 


In order to complete I. 26 Malone reiterates Come; in my opinion, 
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however, the pause before Come does service for a syllable and the 
line should thus be scanned: — 
With this | unprof | ita | ble woe. | U Come! 

If, however, some one or other of my readers should prefer to place 
Come in an interjectional line, I shall not find fault with such an 
arrangement: — 

With this unprofitable woe. 

Come! 

Give me your flowers &c. 
The way to the restoration of the following line has been shown 
by the Rev. H. Hudson who supplanted the stupid lection of the 
Folios, ere the sea mar it, by the most ingenious emendation on the 
sea-margent which I have altered so far as to bring it as near as 
possible to the ductus kterarum of the old copies (/here the sea- 
margent). I am well aware that on the sea-marge walk, or there on 
the sea-marge walk, would lend the line a smoother flow, but it is 
two or three steps farther removed from the old text, so that to a 
strict critic no choice is left. Instead of guick, which is the uniform 
reading of all the old copies, the Cambridge Editors (?) have need- 
lessly proposed to read guicker. Pierces, in |. 29, is to be pronounced 
as a monosyllable; see Abbott, s. 471 and compare A. III, sc. 2, 
l. 94 (breathes); Twelfth Night, I, 1, 6 (breathes); Pericles, III, 2, 
55 (belches); &c. Well, in the same line, is an insertion by 
Steevens which I should willingly do without, if I felt sure that no 
objection would be raised to the completion of the line by the archaic 
form sharpeneth. L. 30 is a syllable pause line; scan: — 

Leonine, | take her | by th’ arm; | walk | with her. 

The pronunciation of Zeonsne has been discussed supra, note on I, 
1, 50. Marina's reply (l. 31) in which I have omitted / before pray, 
has hitherto been printed either as prose or in two lines, both of 
which arrangements are certainly wrong. For the monosyllabic pro- 
nunciation of dereave (= Ö’reave) see Notes, CCLXXIX and note on 
Antony and Cleopatra, I, 2, 126. Compare also below 1. 44 (dsire); 
l. 77 (Olieve); A. II, Gower, 1. 21 (d’sire); and A. V, sc. 1, 1. 248 
(P'rform). 

54) A. IV, sc. 1, 1.50. Just like eyes with her in DI, 3, 9 
the words care of you are to be read as a trisyllabic feminine ending 
before the pause; scan: — 

What! I | must have | a care | of you. My thanks, | sweet mad | am. 
Compare note on Antony and Cleopatra, I, 4, 7 seq. 
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You make more rich to owe? 
Mar. If 1 should tell 
My history, ‘t would seem like lies disdain’d 
In the reporting. 
Per. Prithee, speak. 
History to be read as a trisyllable. It seems hard to tell which of 
these two arrangements possesses the better claim to be considered the 
poet's own. 
63) A. V, sc. 1, 1.1743 seq. Scan: — 
My name's | Mari | na. *| O, I | am mock’d. 
Steevens needlessly inserted, sir. 
64) A. V, se. 1, I. 145 seq. Arrange and transpose: — 
To make the world to laugh at me. 


Mar. Good sir, 
Patience, or here I'll cease. 
Per. Nay, I’ll be patient. 


65) A. V, sc. 1, 1. 148 seq. Both lines should be joined into 
one: — 
To call | thyself | Mari | na. + | The name. 


66) A. V, sc. 1, 1. 264. Omit Sir and scan: — | 


You have | been no | ble tow | ards her. Lend me | your arm. 
Towards her way either be read as a trisyllabic feminine ending, or 
her be considered as an extra syllable before the pause. It is a 
well-known fact that fowards is frequently pronounced as a monosyl- 
lable;, see S. Walker, Versification, p. 119 seqq. Alex. Schmidt, 
Shakespeare-Lexicon, s. Zowara. 

67) A. V, sc. 3, I. 3. The metrical difficulty of this line may 
be solved in a threefold way. The first is to insert once before did; 
secondly, country may be pronounced ‘as though an extra vowel 
were introduced between the r and the preceding consonant’ (Abbott, 
S. 477); and lastly, the verse may be read as a syllable pause 
lime: — 
Who, fright | ed from | my coun | try, ~ | did wed. 
The reader may choose for himself. 
68) A. V, sc. 3, 1.9. Qy. read: Her sought to murder, instead 
of He &c.? 
69) A. V, sc. 3, 1. 34 seqq. Arrange: — 
Per. The voice of dead Thaisa. 
Thai. That Thaisa 


Am I, supposéd dead and drown’d. 
E. Kélbing, Englische studien. IX. s. 19 
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Per. Immortal Dian! 
Thai, Now I know you better. 


Thaisa is regularly used by the poet as a word of three syllables 
with the accent on the penult; compare II, 3, 57; V, 1, 213; V, 
3, 27; V, 3, 343 V, 3, 46; V, 3, 55; and V, 3, 70. Apart from 
the line under discussion (according to the received text) two passages 
would seem to contradict this rule, viz. V, 1, 212: — 
To say my mother’s name was Thaisa, 

and V, 3, 4: — 

At Pentapolis the fair Thaisa. 
Both passages, however, are manifestly corrupted. The former has 
been ingeniously restored by the Cambridge Editors (?): — 

To say my mother’s name? It was Thaisa, 

whilst the correction of the second is due to Malone: — 

The fair Thaisa at Pentapolis. 
Thus all three seeming exceptions are cleared away. 


HaLLe, October 1885. K. Elze. 


DE CONSUETUDINE MONACHORUM. 


NIA SII Ne 


Die an mannigfaltigen altenglischen prosastücken und interlinear- 
versionen reiche handschrift des British- Museum, Cotton. Tiberius 
A Ill, enthält auf p. 1742176 ein capitel mönchsvorschriften in 
englischer sprache in einer hand aus der tibergangszeit vom 10. zum 
11, jahrh. Auf dem übrig gebliebenen raume von p. 1765 steht, 
wie Wanley (Catal. p. 307) bemerkt, eine »Adnotatio, ut uidetur Jo- 
annis Josselini«, folgenden inhalts: 

»Liber de Consuetudine Monachorum, qui est aut idem quem 
#thelwoldus Wintoniezsis Episcopus cum Coepiscopis & Abbatibus 
tempore Eadgari Regis Anglorum collegit, & de quo mentionem fa- 


1) Indess ist Wülker’s Grundriss zur gesch. der ags. litt. erschienen, und auf 
s. 472, § 558 findet sich auch das in rede stehende prosasttick besprochen. Bei 
der wüsten masse des schwer zugänglichen materiales, das für Wülker aufzuarbeiten 
und zu sichten war, wie bei der unzulänglichkeit der handschriftencataloge darf 
es nicht wunder nehmen, wenn im einzelnen dies und jenes zu berichtigen ist. 
Im Grundriss sind 3 hss. unseres stückes genannt, doch enthält bloss 2. den eng 
lischen text; 3. ist eine spätere abschrift desselben, und 1. ist die lateinische 
Epistola, Wien, september 1885. 
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cit Alfricus Abbas in Epistola ad Egneshamenses fratres, aut certe 
ex eodem est desumptus.« 

Diese notiz bezieht sich auf die lateinische Epistola Zlfric's in 
der hs. 265 (K. 2) des Corp. Chr. Coll. Cambridge p. 237—268, 
geschrieben in einer hand des ausgehenden 11. jahrh. (S. darüber 
Wanley, Catal. p. 110.) 

Der zusammenhang dieser lateinischen Epistola mit dem viel 
kürzeren englischen tractat in der Cotton-hs. ist kein directer; Diet- 
rich bespricht beide (Zeitschr. für histor. theol. XXV, 541 f. und 
XXVI, 234f.), und flir ihn ist es nicht zweifelhaft, dass in dem eng- 
lischen stück nur ZElfric's auszug für anfänger aus AEthelwold’s werk 
De Consuetudine Monachorum vorliege. 

Da wir von Zthelwold’s genanntem werke nichts näheres wissen, 
können wir freilich auch über die autorschaft dieses angeblichen aus- 
zuges nichts bestimmtes sagen. Jedenfalls möge vorläufig das kleine 
stück, das auch sprachlich nicht uninteressant ist und auf das ich 
in den einleitungen zu meiner ausgabe der »angelsächsischen prosa-- 
bearbeitungen der Benedictinerregel« gelegentlich bezug zu nehmen 
habe, zum abdruck gelangen. Es soll zwar eine ausgabe desselben 
durch Buckley beabsichtigt worden sein, doch findet sich von einer 
solchen weder in Oxford noch in Cambridge oder London irgend 
eine spur. Abschriften von Junius und von einem gehilfen Parker's 
finden sich bei Wanley, Catal. p. 91 und 307 verzeichnet. 

Dankenswerth wäre es, wenn die lateinische Epistola A‘lfric’s an 
geeigneter stelle veröffentlicht würde; zugleich möchte ich auf ein 
inhaltlich verwandtes interessantes prosadenkmal hinweisen, das uns 
auch nur handschriftlich im Corp. Chr. Coll. Cambr. hs. 191 (S. 12) 
erhalten ist. Auf 168'/. seiten gross 8° in einer guten hand aus der 
mitte oder 2. hälfte des 11, jahrh. finden sich, wie in den hss. der 
prosabearbeitungen der Benedictinerregel, lateinisch und altenglisch 
alternirend, 84 capitel mönchsregeln. Der zusammenhang dieser und 
ähnlicher mönchischer litteratur mit der Benedictinerregel wäre wohl 
nicht uninteressant für die geschichte der englischen kirche im ıo. 
und 11. jahrh.; freilich wäre hiefür von der thelwoldischen bear- 
beitung — denn Atthelwold ist aller wahrscheinlichkeit nach der ver- 
fasser der von mir herausgegebenen gemeinen version — auszugehn, 
die sich einerseits dogmatisch ziemlich enge an das lateinische origi- 
nal hält, andrerseits den genannten. denkmälern, wie überhaupt der 
gesammten spätwestsächsischen litteraturperiode, oder wie man auch 
zu sagen pflegt, der Alfric'schen schule zeitlich vorangeht. 

19 ® 
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Das: hier mitgetheilte prosastück habe ich in der schretbung nicht 
normalisirt, weil wir eben hiefür leider noch keine norm haben; 
schulgerecht ist es auch nicht geschrieben, wie viele hss. der Ailfnc- 
schen periode, bei denen maz es allerdings versuchen könnte, ja 
sollte, wenigstens probeweise, zu normalisiren, in ähnlicher weise, 
wie dies für das Mittelenglische Chaucer's in ten Brink’s grundlegendem 
werke geschehen ist. 

Den text habe ich im sommer 1884 abgeschrieben und hoffte 
noch gelegenheit zu haben, die correctur mit der handschrift lesen 
zu können, was aber leider nicht möglich war. Es hätte dies nim- 
lich wesentlich den zweck gehabt, die wort- und silbenzusammen- 
schreibungen genau nach der handschrift im abdrucke zu veranschau- 
lichen. Kluge hat in dieser zeitschrift, bd. VII, 480 daran erinnert, 
dass dieser punkt bei textausgaben genau zu berücksichtigen wäre. 
Es ist unleugbar, dass häufg zusammengeschriebene worte auch in 
der aussprache verbunden wurden, doch scheint es mir wahrschein- 
licher, dass wir kalligraphische motive, gründe der bequem- 
lichkeit als vorwiegend leitend anzunehmen haben, denn öfter noch 
finden sich entschieden zusammengehörige silben efnes wortes graphisch 
getrennt, so namentlich die vorsilben ze- u. a. m. Freilich lässt sich 
hinwieder geltend machen, dass wir die phonetik des ganzen satzes 
und nicht die logische zusammengehörigkeit der einzelnen worte und 
wortverbindungen zu grunde zu legen haben, und von diesem stand- 
punkte aus sieht alles anders aus. Man hetrachte nur einmal einen 
modern-englischen prosatext in phonetischer darstellung wie in Sweet's 
Elementarbuch des gesprochenen Englisch, wonach man allerdings 
die silbenzusammengehörigkeit unter einem neuen gesichtspunkte an- 
sehen wird. 

In der Beowulfhandschrift ist wohl trennung und: zusammen- 
schreibung seltener sinnwidrig als in vielen andern hss., was man 
zum theil auch aus den facsimilien ersehen kann, so aus denen ın 
Thorpe’s Ausgabe der chronik. Gar häufig finden sich nämlich m 
den handschriften die worte graphisch so zerrissen, dass man dies 
auch durch satzphonetische schreibung nicht erklären kann. 

Zur illustration möge hier eine kleine probe aus hs. A und 0 
der gemeinen version der altengl. Benedictinerregel, die ich zu dem 
zwecke genau copirt, platz finden. 

Ich drucke ein stück aus cap. LII in meiner ausgabe p. 81, 3— 
14, nach A und O parallel und gebe die zeilenschlüsse durch 
striche an: 
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in den meisten fällen, und ist daher auch für vorliegenden zweck nur 
von relativem werthe. Jedenfalls wäre es sehr dankenswerth, wenn 
diese frage an der hand zahlreicher handschriften im zusammenhange 
untersucht würde, wie uns dies Kluge a. a. o. in aussicht stellt; für 
die englischen satz- und wortbetonungsyerhältnisse dürfte sich da- 
‚raus manches ergeben. 

In dem nun folgenden tractate sind im ganzen wenig sinnwidrige 
trennungen und zusammenschreibungen zu verzeichnen; die nominal 
compositionen und verbindungen von präpositionen mit nomen und 
verbum sind wohl, der satzbetonung entsprechend, mit recht meist 
getrennt geschrieben; dennoch habe ich, um den text lesbar zu 
machen, das syntaktisch zusammengehörige wie die logisch unbe- 
rechtigten trennungen vereinigt, und zwar durch bindestriche. 

Die wenigen handschriftlichen accente habe ich im texte be 
lassen, jedoch auch an ihnen kritik geübt. Die interpunktion der 
“hs. wurde nicht berücksichtigt, ferner der gebrauch grosser anfangs- 
buchstaben von mir geregelt. Einige fälle von lateinischen statt 
englischen r wurden als unwesentlich nicht aufgezählt. 


Cod. Cotton. Tib. A III. f. 1748. 


Her onz-ynd seo endebyrdnyss, hu mune-cum zerist!) to healdenne pone 
rezollican peaw Zeond pes Zeares embryne on d&3-derlicum dazum 7 on nihtum. 

A kalendis octobris synd to nimene ealle anzinnu eawfestlicta peawa mid 
Zodes fultume, pe synd to healdenne mid eadmodre penunj-e and neadbehe 
-fre on pam reZollican zewunan and halizra federa efenlecunze, zzder ze zast- 
lice ze tidlice; pus hi beon az-unnene. 

Eornostlice, her sy Zehealden seo nedbehefe peaw pas halzon rezoles mid 
pzre mestan Zymene, Ze on lytlon pingon Ze on miczlum , fram eallum under- 
peoddum pam halizan ioce Benedictus rezoles; peah pe enlypize zenizne oderne 
.Azgynnen2), nates-hwon him nesy Zepafod, for-bam pe buton zlcum twyon n 
purh-wunad nad-ing trum odde strang pam, pe3) polad Cristes bletsunga, p= 
aelmihti-gan scyppendes and be-zymendes ealra Zesceapenra pinga mid rihtwisra 
Zemetez-unga. 

For-py ma‘) on elcere tide on nihtlicum timan, bonne se broder arist of 
his bedde to pam Zodcundlican weorce, srest he onsette him sylfum Jef tacn (1745) 
pare halz-an rode purh clypunze pxre halizan prynnesse, siddan he sinze pet fers: 


") zerist] nach ze seilenschiuss, das pergament eingerissen, doch scheint nichts 
zu fehlen. 

2) Azynnen] azfnne %s. 

3) Zwischen pam und be rasur von der grösse von 2 buchstaben (pe>). 

4) ma] danach sceal As. 
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tynum sealmum onzynnan!) hi pone uhtsanz, zeendodum pam uhtsanze bonne 
singan hi twezan sealmas: »Domine, ne in furoree, 7 »Exaudiat 12, Dossinas«. 
anne sodilice for bam cynze synderlice, oderne for bere cwéne 7 for eal in-hire- 
dum mid pisan collectan: »Quesumss, omnspofens Dens, ut famulus tuus, rex 
nostere, o@re for pare cwene: »Reze, queswarus, Domine, famulam tuamc, pridde 
for eallum in-hiredum: »Dess, qui caritatis dona«, 7 swa sy gedon on eallum ze 
-endedum regollicum tidum. 

After pys-um sealmum zewurde sum litel hwil on eallum sumere, swa swa 
se rezol bebyt. Za seo scola mid (1768) heora magistrum to pare zewunelican 
neode 7 belifan ba opre innon cyrcean on heora Zebedum, butan fam, pe pere 
neode bepurfan. öfter bysan folzian zfter-sanges, and efter »Miserere mei Dense 
to-Zeycean hi twegen sealmas for bam cyncze 7 pzre cwene 7 inn-hiredum : »Beati 
quorum« 7 »Inclina Domine« , pam zeendodum sinzan hi pone antemp be pare 
halzan rode 7 per-zfter enne be sascha Marian 7 be pes halzan arwurdnysse, 
pe byd zewurdod on psere andweardan cyrcean, and zif par nan ne byP, sinzan 
hi be pzere cyric halzunza. JEfter byson ys to zanne to pam odran zeftersanze, 
pet ys »De omnibus sanctis«, singende znne antiphonam to pes halzan reliqut 
odde to pam portice, pe he byp to zehalzod. AEfter »De omnibus sanctis« sin- 
gan hi for ford-farenum »Laudate Dominum in sanctis eius« on uhton, 7 on 
sfen »De profundis«. 

Det zif hit byp zeendod be dazes leohte, swa swa hit zebyred, on~Zinnan 
hi prim-sanzc butan elcere bellan cnelle; sodlice, zif hit elles byp, abıdan hi 
deeges, 7 bonne se belle cnelle, beon hi ealle 3ezaderode to primsancze*); sidan 
zfter pam primsancge (1766) sinzan hi twezen sealmas, pone eftran »Domsinc, ne 
in furore tuo«, 7 »Miserere mei, Desse, bar-zfter »Requiem eternaws« mid »Kyr- 
rieleison« 7 »Pater nostere, 7 bonne zrest for ps lichoman costnunze mid precen 
»Proba nos, Domine. Non ueniat nobis, Domssise, pes superbiec 7 » Anime fratrum 
7 sororum nosfrarum requiescant in pace« 7 collectaw »Ure izne sascfi spiritus« 
7 odre »Inueniant, quesumus, Domine«, 7 swa hi sinzan pa seofan penitentiales 
sealmos 7 par-be-twynan »In-clina, Domine« mid zewunelicum peawe. Pysum, 
sodlice, Zeendodum, liczan hi ealle eadmodlice astrehte zt-foran pam weofode 
buton zlcere cnucunze odde styrunze, of hit beo eal Zefylled, 7 ba Zeendode 
sinzon: »Pater moster< 7 bas twezen sealmos: »In te, Domine, sperauic. — 


) onZynnan, das ersten aus r radirt. 
2) primsancge, c üder der seile. 


WIEN. Arnold Schroer, 
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Marlowe's Werke. Historisch-kritische ausgabe von Hermann Breymann, 
ord. prof. an der univ. München, und Albrecht Wagner, privatdocent an 
der univ. Erlangen. Tamburlaine. Herausgegeben von Albrecht Wagner. 
Heilbronn. Verlag von Gebr. Henninger. 1885. XL und 241 ss. 8°. 


Wenn jemand jahrelang mit wahrem bienenfleisse textkritisches material 
sammelt, jeden buchstaben unter die lupe nimmt, grammatische beobachtungen 
anstellt und weitläufige quellenstudien macht, um eine wiirdige ausgabe von den 
im buchhandel vergriffenen werken eines lieblingsautors zu veranstalten, so ist es 
gewiss die fatalste tiberraschung, die ihm passiren kann, eines morgens beim er- 
wachen drei starke bande auf seinem tische zu finden und in denselben eine voll- 
ständig fertige ausgabe eben dieses autors zu entdecken. In dieser unangenehmen 
lage befand sich A. Wagner, als die schöne ausgabe der gesammtwerke Marlowe's 
von Bullen) erschien; aber ein blick in das innere tiberzeugt uns, dass die 
neueste englische ausgabe das unternehmen Breymann’s und Wagner’s durchaus 
nicht überfitissig gemacht hat, und der erste theil, der uns nun im »Taınburlaine« 
vorliegt, ist trotz Dyce und Bullen die erste wirklich philologische ausgabe, von 
der die wissenschaft notiz zu nehmen hat. Wir haben hier zum ersten male einen 
text mit vollständigem kritischem apparat vor uns, wie ihn die Shakspere-ausgabe 
von Clarke und Wright gebracht hat; Wagner hat hier ebenfalls zum ersten male 
den versuch gemacht, die unmittelbare quelle Marlowe’s ausfindig zu machen, 
und auch grammatik und lexikographie haben die gebtihrende berticksichtigung 
erfahren. 

Der »Tamburlaine« ist in drei alten ausgaben erhalten — die von Langbaine 
und Hazlitt angeführten Editionen hat Wagner in das reich der fabel verwiesen — 
und zwar: London 3590, Octavo (A); London 1592, Octavo (B); London 1605 
bis 1606, Quarto (C). Nun hat Dyce und nach ihm Cunningham nur B und C 
benützt, Bullen hat der A-ausgabe auch nur theilweise correcturen entlehnt, während 
Wagner in der lage war, A (in der Bodleiana befindlich) vollständig copiren und 
mit den anderen texten collationiren zu können. Die vergleichung der drei aus- 
gaben ergab, dass A den ursprünglichsten und besten text bietet, von welchem 
B nur als ein durch eine grosse anzahl neu hinzugeftigter fehler bedeutend ver- 
schlechterter abdruck erscheint. C ist ebenfalls aus A abzuleiten, hat nicht 





88 ı) The Works of Christ. Marlowe, ed. by A. H. Bullen, B. A. London 
1885. 
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wird, wer sie zu uns verpflanzt hat, wie sie bei der verinderung des bodens und 
auf dem veränderten boden sich selbst verändert und wie sie den weg aus der 
buddhistischen legende oder der persischen mystik bis in die gegenwart gefunden 
haben und, wenn auch verändert und fast bis zur unkenntlichkeit verwandelt, zur 
höchsten dichterischen vollendung gelangt oder bis zum witze des eckenstehers 
gesunken sinde, Goedeke stellte ein englisches Moralplay in den mittelpunkt 
seiner untersuchung ; Simrock liess die seinige von Shakespeare’s dramen aungehen. 
als er der neuen bearbeitung seines buches »die quellen des Shakespeare m 
novellen, märchen und sagen« (Bonn 1872) »sagengeschichtliche nachweisungen< 
beiftigte. Neuerdings:) hat M. Carritre die vergleichende litteraturgeschichte als 
eine aufgabe der zukunft verherrlicht und für eine reihe von stoffen diese inter- 
nationale zusammengehörigkeit nachgewiesen in seinem werke »Die poesie. Ihr 
wesen und ihre formen mit grundztigen der vergleichenden litteraturgeschichte< 
(Leipzig 1884). Hier ist zum ersten mal eine grossartige zusammenfassung eine 
ungeheuren materiales versucht, und es giebt wohl kaum ein gebiet der litteratur. 
auf welchem aus Carritre’s ebenso gelehrtem wie geistvollem buche nicht auf- 
klärende streiflichter fallen würden. »Zur vergleichenden märchenkunde« hat 
Gustav Meyer in seinen »Essays und studien« (Berlin 1885) wichtige beiträge geliefert. 

Den einzelnuntersuchungen von Goedeke und Simrock, denen bei gelegen- 
heit seiner übersetzung von Dekker’s Fortunatus (»mit einem anhange ähnlicher 
märchen dieses kreises und einer abhandlung über die geschichte des Fortunatus« 
Berlin 1819) schon F. W. Valentin Schmidt vorangegangen war, schliesst sich 
v. Weilen’s arbeit über Christopher Sly, seine vorfahren und nachkommen an. 
Simrock (I, 334—339) hat auch hiefür bereits eine gute vorarbeit geliefert, in der doch 
mehr enthalten ist, als man nach Weilen’s darstellung meinen sollte. So finden 
sich schon bei Simrock die beiden orientalischen fassungen des stofles erwähnt. 
die historische, welche der mittel gedenkt, durch welche der Alte vom berge seine 
Assassinen zu begeistern wusste und die novellistische, welche uns in 1001 nacht 
die erlebnisse von »Abu Hassan, dem erwachten schläfer« erzählte Während 
aber Simrock nur Hammer’s geschichte der Assassinen und Leo’s lehrbuch der 
geschichte des mittelalters anführt, sptirt v. Weilen, ganz der forderung, die Goedeke 
aufgestellt hat, gemäss, nach der ersten litterarischen quelle, welche im occident 
von den berauschten Assassinen und ihren paradieseswonnen erzählt, und weist 
sie in Marco Polo's reiseberichten nach. Mit gleicher gründlichkeit verfährt der 
verfasser überall. Wo er nur aus den berichten und untersuchungen anderer, 
wie z. B. öfters aus James Halliwell’s Shakespeare-ausgabe schöpfen kann, giebt 
er dies in den »anmerkungen« selber an. Mit geschick weiss er die, jede bearbei- 
tung charakterisirenden ztige möglichst kurz hervorzuheben, übersichtlich zu ordnen 
und die vergleichung der verschiedenen bearbeitungen immer wieder zu betonen. 
Die sechs capitel seiner untersuchung sind überschrieben: Die entwickelung des 
stoffes vor seiner dramatischen behandlung. — Shakespeare. — Ludovicus 
Hollonin. — Die jesuiten. Christian Weise. — Holberg. Die letzten bearbeitungen 
des stoffes in Deutschland. — Weisse. Calderon. Grillparzer. Die meisten aller 


1) An Kölbing’s »Beiträge zur vergleichenden geschichte der romantischen 
poesie und prosa des mittelalterse (Breslau 1876) werden sich die leser dieser 
blätter auch ohne eines eigenen hinweises mit danke für reiche belehrung gerne 
erinnern. 


. 
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sonst als schwank verwendeten motives, eine ethische auffassung desselben. Liegr 
denn aber dem ganzen schwanke nicht ursprünglich schon eine idee zu grunde? 
Hollonius wollte eine gewöhnliche theologenmoral daraus als haec fabula docet 
gewinnen. In 1001 nacht weisen, wenn ich mich nicht irre, schon einzelne züge 
auf eine tiefere auffassung, wie sie dann, freilich ganz anders geartet, bei Calderon 
zum durchbruche gelangt, hin. Nach dieser seite hin liesse sich Weilen’s ttichtige 
arbeit wohl noch sehr ergänzen. Und wenn er Grillparzer’s »Der traum ein leben« 
mitanführt, so weiss ich nicht, warum er den ganz ähnlichen plan, welchen Lessing 
einmal für seinen Faust hatte, unerwähnt lässt. Hat doch Weilen’s lehrer Erich 
Schmidt, dem die arbeit gewidmet ist, gerade über diese Faustdichtung eine 
untersuchung veröffentlicht (Goethejahrbuch II, 65; vgl. auch Kuno Fischer 
»Lessing als reformator der deutschen litterature s. 143—177). Auffallender je- 
doch muss eine andere versäumniss v. Weilen’s erscheinen, deren er sich in der 
that nicht hätte schuldig machen sollen. Die sage von dem bauern, der in schlaf 
versenkt in eine andere umgebung gebracht wird, welche ihm einredet, er selbsı 
sei ein anderer, hat in einer reihe von dichtungen eine ganz eigenartige gestalt 
angenommen. Die inhaltsangabe der 8. novelle des 3. tages im Decamerone 
Jautet: Ferondo, mangiata certa polvere, & sotterrato per morte e dall’ abate, 
che la moglie di lui si gode, tratto della sepoltura & messo in prigione, e fatto 
gli credere che egli & in purgatorio; e poi risuscitato, per suo nutrica un figliulo 
dello abate, nella moglie di tui generato« 2). Der Decamerone war auch den eng- 
lischen dichtern ein vertrauter freund. Aus Steinhéwel’s tibersetzung des Decamerone 
ist aber die erzählung Hans Sachs bekannt geworden, der sie »im bewährten tone« 
als meisterlied behandelte. In der dramatisirung liess er, was auffallen muss, das 
motiv der liebe des mönches zu des bauern frau fallen; das fastnachtsspiel »Der 
bauer im fegfeuere (Tittmann »Dichtungen von Hans Sachs« III, 94; E. Götze 
»Sämmtliche fastnachtsspiele von Hans Sachse IV. heft, bändchen nr. 42) wird 
dadurch dem vorspiele der Taming of a Shrew noch näher gerückt. 

Nicht ebenso entschieden eine variation derselben sage, aber doch ebenso 
entschieden mit ihr verwandt ist die novelle des Florentiners Antonio Francesco 
Grazzini »Il grosso legnajuolo«, welche Geibel die veranlassung zu seinem lust- 
spiel »Meister Andrea« — ursprünglich hiess es bezeichnender »Die seelenwande- 
runge — gegeben hat. Die innere zusammengehörigkeit zwischen der an den 
hof des herzogs von Burgund oder in die bierschenke von Winkot verlegten sage 
und dem altüberlieferten inhalte von Geibel’s lustspiel hat — allerdings nach dem 
erscheinen von Weilen’s arbeit — Marcus Landau hervorgehoben : »Geibel’s 
meister Andrea und seine familiee (beilage zur Münchner allgemeinen zeitung 
1884 nr. 246). Landau verweist auch noch auf verwandte indische und jüdische 
sagen; auch die mythe von Amphitryo zieht er in diesen kreis, was allerdings 
dann wieder einen weiten neuen ausblick auf Plautus’ nachfolger?) gewährt (Mo- 
liere, H. v. Kleist, Shakespeare’s »Comedy of errors«); er verweist auf die im 


— 


ı) Dieselbe geschichte treffen wir auch in A. Jubinal’s »Nouveau recueil de 
contes, dits fabliaux I, 313 und als no. 45 »Der begrabene émane im 2. bde. 
der gesammtabenteuer von der Hagen’s, wo sich s. XLIX u. folg. auch weiterer 
litteraturnachweis findet. 

2) K. v. Reinhardstoettner. Plautus. Spätere bearbeitungen plautinischer 
lustspiele. Ein beitrag zur vergleichenden litteraturgeschichte. Leipzig 1886. 
Gerade für das englische drama bietet das grossartig angelegte werk, dessen 1. bd. 
Plautus behandelt, reichste belehrung. 
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historischen elemente in Shakespeare's Sturm und Wintermärchen« die betrachtung 
des Tempest mit der von Winter's Tale verbunden. An Caro’s abhandlung 
schliesst sich nun Boyle an, um adie einzelnen lichtstrahlen, welche bis jetzt auf 
diesen gegenstand fielen, in einem focus zu sammeln« und durch »das zurtick- 
gehen auf die ursprüngliche quelle dieser späteren dramen und die klarlegung der 
veränderungen, welche die in ihnen dargestellten charaktere von der hand Shs- 
kespeare’s erlitten haben, das volle verständniss dieser dramen« zu fördern. 

Demgemäss referirt er in den beiden ersten abschnitten nach Caro 1) über die 
geschichtlichen begebenheiten, welche dem »Sturm« und »Wintermärchen« Shake 
speare’s zu grunde liegen; 2) über eine andere fassung der dem Wintermärchen zı 
grunde liegenden geschichte, wie sie in Masovien entstand. Diese letztere zeigt 
allerdings mit der handlung des Wintermärchens eine so starke ähnlichkeit, das 
sie als ursprüngliche quelle der Greene’schen novelle nicht bezweifelt werden kann. 
Von interesse ist auch Boyle’s nachweis, dass Sicilien nur aus missverständniss an 
stelle Schlesiens (Sicilia — Silesia) gesetzt worden sei. Mit Greene’s »Pandosto« 
oder der Geschichte von Dorastus und Faunia beschäftigt sich der 4. abschnitt, 
während der 5. Jakob Ayrer’s »Schöne Sideac zum vergleiche beranzieht. Auf 
stoffliche ähnlichkeiten des Tempest mit der Schönen Sidea ist bekanntlich zuerst 
von L. Tieck in der vorrede zum ersten bande seines Deutschen theaters (Berlin 
1817) aufmerksam gemacht worden. Weiter ausgeführt wurden Tieck’s andeu- 
tungen von K. Lützelberger »Das deutsche schauspiel und Jakob Ayrer und sein 
verhältniss zu Shakespearee (1867 im Album des Litterarischen vereins in Nürn- 
berg‘). Boyle findet die fäden, welche die geschichte, wie Ayrer sie vorträgt. 
»mit dem historischen Witold verbinden, zu zahlreich, um einen zweifel darüber 
aufkommen zu lassen, dass Ayrer die fabel seines dramas aus der legende schöpfte. 
zu der die historischen begebenheiten sich im munde des volkes ausgebildet hatten. 
Aber dieser umwandlungsprocess ist hier noch nicht so weit gegangen, als in den 
englischen versionen, wo im gegensatz zu Ayrer die insel und das meer eine 
charakteristische rolle spielen.e Ein bisher tibersehenes zwischenglied des_ fiber- 
ganges von der historischen legende in Shakespeare’s märchendrama glaubt Boyle 
nun im ersten theile von Emanuel Ford’s roman »Die höchst ausserordentlichen, 
ergötzlichen und lustigen abenteuer des Parismus, des allerbertihmtesten prinzen 
von Bohemien«e (London 1597) zu finden. Einige bertihrungspunkte, denen ich 
allerdings kein so entscheidendes gewicht, wie Boyle es thut, beilegen möchte, sind 
wirklich vorhanden. Boyle selbst gesteht auch, dass die directe quelle, aus 
welcher Shakespeare schöpfte, in diesem romane nicht enthalten sein könne; er 
meint, in der romanlitteratur jener zeit lasse sie sich vielleicht noch einmal auf- 
‘inden. Simrock war der ansicht, ein verlorenes älteres englisches schauspiel sei 
ı die grundlage des Tempest gewesen. 

In ergänzung von Boyle's lehrreichen untersuchungen möchte ich auf einen 
ihm und, wie es scheint, auch andern fremd gebliebenen artikel von Marcus Lan- 
dau, dem bekannten quellenforscher und biographen des Boccaccio, aufmerksam 
machen. Das septemberheft der Nuova antologia von 1878 enthält Landau’s auf- 
satz: »Le fonti della Tempesta di W. Shakspeare«. Landau weist eine litteran- 
sche und zwei geschichtliche quellen für den Sturm nach. Er nennt, ohne weiter 


") Im folgenden jahrgange veröffentlichte Lützelberger seine untersuchung 
über »Jakob Ayrer’s Foenicia und Shakespeare’s Viel lärm um nichtse. 
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darauf einzugehen, ein drama l’Adolphus del Greene; da es aber ein Greene’sches 
drama dieses namens nicht giebt, noch gegeben hat, so wird er wohl Greene’s 
drama »The comical history of Alphonsus, king of Arragone (1597?; A. Dyce 
kennt nur den druck von 1599, den er seiner ausgabe zu grunde legt) im sinne 
gehabt haben. Sollte in der that noch niemand an eine verwandtschaft von Al- 
phonsus und Tempest gedacht haben? Mir selber ist sie früher auch nicht aufge- 
fallen, als ich jedoch, von Landau’s bemerkung angeregt, Greene’s Comical history 
auf’s neue las, erschienen mir einzelne anklänge des Shakespeare’schen dramas an 
die ältere arbeit doch sehr bemerkenswerth. 

Gleich dem Sturm, wenn wir die schiffscene als vorspiel anschauen, wird 
auch Greene’s drama durch einen dialog eröffnet, in welchem Carinus sich mit seinem 
sohne Alphonsus über den verrath seines bruders, der ihn vom thron gestossen, 
bespricht. Dieser thron zwar ist der von Arragon, aber der herr von Mailand und 
Neapel scheint ursprünglich mit dem treulosen bruder verbündet gewesen zu sein. 
Alphonsus, der sohn, wiederholt, was er öfters schon von seinem vater gehört hat: 


Next to Alphonsus (des sprechers grossvater) should my father come 
For to possess the diadem by right 

Of Arragon, but that the wicked wretch, 

His younger brother, with aspiring mind, 

By secret treason robb’d him of his life, 

And me, his son of that which was my due. 


Mit unendlich grösserer kunst wird dasselbe bei Shakespeare erzählt. Die 
folgenden kriegsthaten — Alphonsus besiegt nach einander den usurpator von Arra- 
gon, die könige von Neapel und der Türkei — kommen für Shakespeare nicht in 
betracht, wohl aber der schluss. Alphonsus’ vater wünscht durch die vermählung 
seines sohnes mit Iphigenia, der tochter des grosstürken Amurack, eine allgemeine 
versöhnung herbeizuftihren, was ihm auch gelingt, da die kunst der, Iphigenia be- 
freundeten zauberin Medea ihm bereits vorgearbeitet hat. Sie hat, ähnlich wie 
Prospero, von anfang an auf diesen ehebund abgezielt. Wenn die schlussworte 
des Carinus lauten: 


Now, worthy princes, since by help of Jove 
On either side the wedding is decreed, 
Come, let us wend to Naples speedily 

For to solemnize it with mirth and glee 


so erinnert auch das unmittelbar an Prospero’s rede. Ich will auf alle diese und 
andere ähnlichkeiten kein entscheidendes gewicht legen, allein ich meine doch, bei 
einer nachfrage nach den quellen des Tempest darf man künftig Greene’s Comical 
history nicht mehr unerwähnt lassen. 

Landau legt mehr gewicht auf die beiden historischen ereignisse, die er mit 
dem Tempest in zusammenhang bringt, als auf das von ihm Adolphus genannte 
Greene’sche drama. 1589 wurde könig Jakob VI. von Schottland, an dessen hofe, 
als er könig Jakob I. von England geworden war, der Tempest zur aufführung 
kam, auf seiner hochzeitsreise — auch könig Alonso fuhr in heirathsangelegenheiten 
über's meer — von einem sturm an eine fremde (norwegische) küste verschlagen. 
Der gelehrte fürst, welcher eine autorität in fragen der hexerei war, schrieb diesen 
sturm dämonischen einflüssen zu. In Prospero selbst aber sieht Landau einen 
dealisirten kaiser Rudolf II.: 

20* 
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In einer stunde zeit zur darstellung 
Sie überlegend vorbereiten konnten. 


Italienische litteratur und sitte galt damals gar viel am Themsestrand. Italienische 
novellen, vielleicht auch dramen gaben Shakespeare für eine erkleckliche anzahl 
seiner dramen den stoff; Spenser und Shakespeare, wie vor ihnen Surrey, Wyatt 
und Sidney gaben als epiker wie als lyriker sich dem zauber der verse Petrarca’s und 
Ariost’s hin. Ob der schauspieler Shakespeare nicht mit seinen genossen unwillen 
empfinden mochte über die bevorzugung, welche hof und adel den italienischen 
comödianten zu theil werden liess? Wohl mag man sich zu aufwerfung dieser frage 
veranlasst fühlen, wenn man das buch zur hand nimmt, welches der in zwei welttheilen 
als darsteller von Shakespeare’schen charakteren bertihmte italienische Roscius über 
den britischen dramatiker geschrieben hat. Ich selbst habe Rossi nie spielen 
sehen; allein das kann ich sagen, dass seine Shakespeare-studien das gtinstigste 
vorurtheil für ihn und sein verhältniss zum Shakespeare’schen drama erwecken 
müssen. 

Rossi tritt in diesem buche zum erstenmale in seinem leben als schriftsteller 
auf, nachdem er schon früher in- und ausserhalb Italiens vorlesungen über Sha- 
kespeare gehalten hat. In der italienischen originalausgabe enthalten die Shake- 
speare-studien auch Rossi’s italienische übertragung des Julius Cäsar. Die deutsche 
ausgabe hat diese weggelassen und zerfällt in vier theile. Der italienische dichter 
und gelehrte Angelo de Gubernatis führt in einer vorrede seinen freund Rossi in 
die schriftstellerwelt ein, daran reiht sich der weitaus interessanteste theil des 
buches: eine autobiographie Rossi’s in form von sechzehn briefen an de Gubernatis. 
Wohl möglich, dass ein oder der andere nordische leser in diesen confessionen 
durch eine an’s theater erinnernde lebhaftigkeit sich unangenehm berührt fühlt. 
Es sind eben briefe, durch und durch individuell geformt. Ein deutscher oder 
englischer, auch ein französischer schauspieler wlirde gewiss nicht so schreiben; es 
ist eine dem Italiener noch als antikes erbgut tiberkommene naivetät, welche in ihrer 
vollen frische und unbefangenheit in dieser autobiographie zur geltung gelangt. 
Rossi hörte schon als kind von seinem grossvater »die geschichte vom könig Lear, 
vom kaufmann in Venedig, von Romeo und Julia, Der sturm, Timon von Athen, 
Hamlet und dann wieder der römischen geschichte entnommene erzählungen von Julius 
Cäsar und von Coriolan erzählen. »Alle diese helden zogen mit ihren mannigfachen 
abenteuern durch meinen kindlichen sinn und wiegten mich in den festesten schlaf. 
Es scheint unglaublich und dennoch ist es wahr, dass ich auf solche weise schon 
im jenem zarten alter mit demjenigen dichter bekannt ward, der später mein lieb- 
lingsschriftsteller wurde, und dem ich erfolg und ruhm danken sollte.« Die folgen- 
den geständnisse erinnern an Wilhelm Meister. Erst mit einem selbstverfertigten 
puppentheater, dann als acteur mit seinen kameraden that Rossi der frtih erwachten 
lust am schauspiel genüge, die ihn dann gegen den willen seiner eltern zum 
theater trieb. Ueber die entwickelung der dramatischen kunst in Italien im 
19. jahrhundert werden von Rossi interessante mittheilungen gemacht, die be- 
deutendsten schauspieler und schauspielerinnen , vor allen Gustavo Modena, der 
vater des modernen italienischen theaters, von dem berufensten richter beurtheilt. - 
Für unsere betrachtung ist der letzte theil der autobiographie, welcher über die 
»ersten versuche mit Shakespeare’s dramen« handelt, der wichtigste. Jahrelang 
strebte Rossi mit leidenschaft darnach, Shakespeare auf seinem vaterländischen 
theater einzubürgern. Nach überwindung vieler schwierigkeiten gelang es 1856, 
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Adolf Noreen. Altisländ. und anorweg. grammatik (no. IV der Sammlung 
kurzer grammatiken germanischer dialekte ed. Braune) Halle 1884. 212 ss. 
Pr.: 3,80 mk, 


Erik Brate. Fornnordisk Metrik, Upsala 1884’). 55 ss. Pr.: 1 krone. 


Bei der nahen verwandtschaft und dem beständigen commercium, durch 
welche die Engländer mit den Skandinaviern verbunden sind, ist es für den Ang- 
listen — besonders den angehenden — von bedeutung, sich mit den beiden ge- 
nannten: publicationen bekannt zu machen. Das zu zweit genannte biichlein, 
gering von umfang, will nichts als eine verarbeitung der letzten metrischen unter- 
suchungen sein und kurz ein resumé über die jetzt herrschenden anschauungen 
geben, wie sie wesentlich durch Sievers bei uns ausgebildet sind. Jeder, der ein- 
mal selbständig den versuch gemacht hat, sich in die anord. metrik einzuarbeiten, 
wird es mit mir dem verfasser dank wissen, dass er eine orientirende einftihrung 
zu liefern unternommen hat, die der ersten übermittelung der grundsätze der anord. 
metrik bequem vorschub leistet. 

Ueber Noreens altisl.-anorw. grammatik kann nur éine stimme herrschen, 
nämlich die, dass wir es mit einer vorzüglichen leistung zu thun haben, welche 
sich würdig in Braune's serie einftigt. Nach Wimmer’s anord. grammatik (besonders 
in der schwed. ausgabe von 1874) blieb für die formenlehre weniger, weit mehr 
für die lautlehre zu thun übrig, nachdem gerade die lautlehre im letzten decennium 
so sehr ausgebildet worden ist. Und es ist mit besonderer freude zu begrüssen, 
dass ein so hervorragender skandin. specialist wie Noreen nach dem erscheinen 
von unbrauchbaren und unzulänglichen grammatischen darstellungen uns mit einer 
allen gegenwärtigen anforderungen gentigenden grammatik beschenkt hat. Seine 
einzelnen gedruckten und ungedruckten vorarbeiten, sowie seine zahlreichen dialekt- 
studien kamen ihm sehr zu statten; daneben durfte er besonders für die Runen 
manche schöne deutung Bugge’s in seine darstellung verweben. 

Gerade in der beigabe, in der die ältesten Runen mit tibersetzung meist 
nach Bugge’s deutung mitgetheilt werden, möchte ich einen besonderen reiz für 
denjenigen germanisten sehen, der nur wenig zeit für die specielle anord. gramma- 
tik erübrigt. An diesen ältesten german. Runeninschriften darf kein germanist 
vorübergehen. Ich erinnere daran, wie eine form der hier zuerst den weitesten 
kreisen zugänglich gemachten runen für eine echt angls. form von bedeutung wird ; 
bisher war der accusativ Zune zu dn im angls. unerklärt; dass die form minind 
auf der inschrift von Strand (Noreen p. 192) trotz des goth. meinana genau gleich 
gebaut ist, habe ich in der besprechung von Cosijns Awestsächs. gramm. (bei Be- 
haghel-Neumann Ltbl.) hervorgehoben. 

Aber überall begegnen auch sonst punkte, ftir welche sich eine an- 
kntipfung für die tbrigen germ. dialekte ergiebt. Ich verweise z. b. auf die 
vielen neuen beobachtungen, welche kap. 4 »spuren urgerm. lautgesetze bei den 
consonanten« bringt. Sollte zu § 262, 4 nicht auch an. /@r n. neben /eggr 
m. gehören? also grundformen */ahis- neutr. (idg. Zakos): *lagja- [== sahos 
(ahd. sakar): sagja- (ae. secg)]|. Noch ein anderes beispiel mit urnord. gramma- 
tischem wechsel scheint mir bisher übersehen. Neben ssgr ‘jung’ aus germ. 
junga-2 mag *junha-s == an. *ö-r bestanden haben; Holtzmann in der ad. 
— 


3) Nur in folge eines versehens gelangen diese schon für das vorige heft 
Cingelaufenen anzeigen erst hier verspätet zum abdruck. Die red. 
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tiberarbeitung mit der von Bernays im jahre 1871 herausgegebenen, nach den 
eigenen handschriften Schlegel's berichtigten Shakespeare-ausgabe zahlreiche ver- 
besserungen zu gunsten der ersteren ergeben hat. Ebenso hat die collation mehrerer 
Voss’scher und Kaufmann’scher stücke dargethan, dass Koch keineswegs zu viel 
behauptet, wenn er sagt, die tiberarbeitung dieser dramen komme an vielen stellen 
geradezu auf eine neuübersetzung binaus. Besonders hat Koch sein augemmerk 
darauf gerichtet, zeile für zeile zu übersetzen, d. h. den inhalt einer englischen 
verszeile nicht auf mehr als eine deutsche auszudehnen, wie das Schlegel und 
alle anderen übersetzer in zahlreichen fällen gethan haben. Dadurch hat einmal 
der sprachliche ausdruck in der Koch’schen bearbeitung wesentlich an kürze und 
prägnanz gewonnen, und dann wurde zugleich die dankenswerthe einfthrung der mit 
der Globe-ausgabe tibereinstimmenden zeilenzählung ausserordentlich erleichtert. Ist 
auch in folge der in fast allen stticken vorkommenden prosascenen nicht tiberall 
eine gewisse discrepanz zwischen zeile und zahl zu vermeiden gewesen, so nimmt 
man doch gewiss diesen kleinen tibelstand gerne in den kauf, wenn man dafür 
des unschätzbaren vortheils theilhaftig werden kann, beim lesen des Koch’schen 
Shakespeare alle die wichtigsten litterarischen hilfsmittel leicht und bequem be- 
nutzen zu können, deren anlage auf der zählung der Globe-ausgabe basirt. Mit 
dieser einführung steht Koch als der erste unter den deutschen Shakespeare-tiber- 
setzern da, so wie W. Wagner der erste deutsche Shakespeare-herausgeber war, 
der die Globe-zählung in seiner ausgabe durchftthrte. Wenn Koch (bd. I, s. 10 
sagt, in der Wagner-Proescholdt’schen ausgabe sei die Globezählung ‘etwas ver- 
ändert‘, so bedarf dies insofern der berichtigung, als nur da geändert worden ist, 
wo die Globezählung gar zu augenfällige irrthtimer aufweist. Und an solchen 
stellen hat nicht nur Al. Schmidt in seinem Shakespeare-lexikon die Correcturen 
vorgenommen, sondern Koch hat dies in seiner bearbeitung sogar selbst gethan. 
Es sei hier nur auf Heinrich V., V. 2, 201 ff. verwiesen, wo Clark und Wright 
aus versehen im vierten statt im dritten hundert weiterzählen, während Koch 
ebenso wie Schmidt und Wagner-Proescholdt den fehler beseitigt (s. bd. V.., 
s. 113 ff.). 

In der anordnung der Shakespeare’schen dramen ist Koch ganz seine eigenen 
wege gegangen, indem er sich bemtiht hat, den entwickelungsgang des dichters 
an ihrer aufeinanderfolge äusserlich zur anschauung zu bringen. Von den zeiten 
Malone’s bis herab auf Furnivall, Fleay und Dowden, Hertzberg, Elze und Delius 
ist die chronologie der Shakespeare-dramen stets der gegenstand eifriger forschungen 
gewesen; eine einigung ist aber bis jetzt nicht erzielt worden und wird auch 
schwerlich jemals erzielt werden, da in einer Sache, die sich auf so wenige ver- 
btirgte überlieferungen stützt, dem subjectiven ermessen des forschers jederzeit ein 
zu weiterpielraum verbleiben wird. Jedenfalls besitzt aber die von Koch auf- 
gestellte reihenfolge der stücke nicht weniger innere wahrscheinlichkeit, als die von 
anderen kritikern in dieser hinsicht angestellten versuche. Wenn Koch insofern 
von der strengen chronologie abweicht, als er die königsdramen nur im all- 
gemeinen in die mittlere schaffensperiode des dichters verlegt, so geschah die 
lediglich aus dem äusseren grunde, die ihrem inhalte nach zusammengehörigen 
stticke nicht auseinanderreissen und zwischen die heterogensten stoffe der comödien 
und tragödien verstreuen zu müssen. Er lässt sie also in derselben reihenfolge 
stehen, wie sie bereits in der ersten folio-ausgabe tiberliefert worden sind. 

Als die frühesten früchte von Shakespeare's dramatischem schaffen erachtet 
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nun Koch der Widerspenstigen zähmung, die Comödie der irrungen, Die beiden 
Veroneser, Verlorene liebesmüh, Ende gut, alles gut, und den Sommernachtstraum 
(bd. ı u. 2); ihnen reihen sich zwei jugendtragödien an: Titus Andronicus urid 
Romeo und Julia, sowie das aus komischen und tragischen elementen bestehende 
schauspiel des Kaufmanns von Venedig (bd. 3). Den 4.—6. band nehmen die 
englischen historien em, von welchen aus die gestalt des dicken ritters Falstaff zu 
den Lustigen weibern von Windsor überleitet. In dieselbe periode gehören dann 
noch die reiferen comödien Viel lärm um nichts, Was ihr wollt und Wie es euch 
gefällt (bd. 7). Von jetzt ab wendet sich Shakespeare ausschliesslich den grossen 
problemen des menschlichen lebens zu ; eine immer ernstere, aber auch mehr und 
mehr sittlich geläuterte weltanschauung greift in ihm platz, die ihren ausdruck in 
den grossen tragödien Hamlet, Othello, Lear und Macbeth, sowie in den römer- 
dramen Coriolan, Julius Cäsar und Antonius und Cleopatra findet. Den gipfel- 
punkt erreicht des dichters verbitterung in Timon von Atben, Troilus und Cressida 
und Maass ftir maass (bd. 8—11). Mit dem hereinbrechenden lebensabende söhnt 
sich Shakespeare mit der bestehenden weltordnung wieder mehr und mehr aus; 
und so löst sich denn in ‘Cymbeline’, 'Wintermärchen’ und ‘Sturm’ die dissonanz, 
die so schrill aus ‘Timon’ und ‘Troilus und Cressida’ nachklingt, zu schönster 
schlussharmonie auf. 

Sollen wir.schliesslich unser urtheil zusammenfassen, so geht es dahin, dass 
Koch im vollbesitze aller der eigenschaften ist, welche den guten tibersetzer aus- 
machen: er hat ein feines verständniss für poesie, welches ihn befähigt, der eigenart 
Shakespeare’s bis in ihre kleinsten details nachzusptiren; dabei verftigt er mit 
absoluter sicherheit und gewandtheit über das gesammte prosaische und poetische 
sprachmaterial. Und was die belesenheit und gelehrsamkeit angeht, die Koch in 
den den einzelnen stticken vorausgeschickten Einleitungen bekundet, so lässt er 
damit ohne zweifel die mehrzahl seiner vorgänger weit hinter sich. 


Ein nicht geringeres verdienst als durch die tibersetzung hat sich Koch 
durch die seiner ausgabe als ergänzungsband zugegebene biographie des dichters 
erworben. Obschon es uns zu einem wirklichen lebensbilde viel zu sehr an zu- 
verlässigem materiale mangelt, so hat doch Koch durch gewissenhaftes sammeln 
aller der verstreuten steinchen ein möglichst klar hervortretendes mosaik zusammen- 
zusetzen vermocht. Mag er von umfänglicher angelegten werken im biographischen 
detail auch übertroffen sein, so hat doch keiner seiner vorgänger besser verstanden 
wie er, die ethnologischen und historischen bedingnisse darzulegen, aus welchen 
heraus eine dichtergestalt, wie die Shakespeare’s, erwachsen konnte und erwachsen 
musste. Gerade auf diesem gebiete liegen die fortschritte, die wir gegen einen 
Steevens und Malone in der Shakespeare-biographie, wie in der biographie über- 
haupt, gemacht haben. Während nämlich die früheren biographen den menschen 
und Dichter von dem jeweiligen standpunkte ihrer zeit aus beurtheilten, ist man 
heutigen tages dazu gelangt, alle die einzelnen momente, die den menschen zu 
dem machen, was er ist, zusammenwirken zu lassen, so dass er nicht nur als 
einzelwesen, sondern zugleich als das product der ihn umgebenden welt und der 
auf ihn wirkenden zeitverhältnisse zur darstellung kommt. In dieser hinsicht ist 
uns Goethe vorbildlich geworden, der als der erste die an eine wahrheitsgetreue 
biographie zu stellenden anforderungen nicht nur erkannte, sondern auch erfüllte. 
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Man darf durch das ungeheuerliche, welches Lloyd's ‘reform, oder besser 
gesagt revolution, beim ersten anblick an sich hat, sich nicht gleich gegen seinen 
vorschlag verhärten. Eine nähere betrachtung verdient er immerhin und, wenn 
auch an sich verwerflich, mag er in der folge doch zu mancher wirklichen text- 
verbesserung führen. Bedingungslos gebe ich Lloyd den satz zu: »It is certain 
that no one play of Shakespeare was printed with the benefit of the author’s 
supervision«e ; nicht mehr aber das folgende: »it remains impossible, therefore, 
to tell in what form he would have cast the speeches in question, had he survived 
to publish his own workse. Dass der text der Quarto’s und Folio’s an nur allzu 
vielen stellen nicht mehr so lautet, wie Shakespeare ihn geschrieben, darin stimmen 
wir ja alle überein. Auch ist seit Rowe’s ausgabe von 1709 eine reihe von stellen, 
die uns von den älteren drucken als prosa tiberliefert worden sind, mit mehr oder 
minder allgemeiner tibereinstimmung in metrische form gebracht worden, und 
darüber darf wohl zweifel herrschen, ob nicht noch manche scheinbare prosastelle 
auch von conservativster kritik in verse umgewandelt werden sollte. Man hat 
auch bei nicht in der folio enthaltenen englischen dramen die berechtigung der 
prosa untersucht; ich erinnere nur an Proescholdt-Warnke’s ausgabe der Pseudo- 
Shakespearian comedy of faire Em. Alle gründe sprechen dafür, dass in ihr die 
2. scene des II. actes vom dichter in versen geschrieben worden ist. Elze hat mit glück 
ihre wiederherstellung in versen unternommen, allein die besonnenen herausgeber 
haben, obwohl sie Elze beipflichten, die metrische form der scene nur im anbange 
aufgenommen (vgl. Engl. studien VIII, p. 123). Einer strengen, ja sogar ein- 
seitigen prüfung unserer texte, um aus ihrer prosa Shakespeare’sche verse wieder- 
herzustellen, gestehe ich gerne die berechtigung zu. Etwas ganz anderes aber ist 
es, mit Lloyd zu behaupten: in Shakespeare’s dramen kommt überhaupt gar keine 
prosa vor. Welche beweise lassen sich für diese behauptung vorbringen ? 

Lloyd giebt zu, dass in den werken anderer Elisabethanischer dichter, z. b. 
bei Ben Jonson, sich prosa und blancvers vorfinden, der letztere in der form 
»between the normal line of ten or eleven syllables of five accented feet«. Schon 
hierzu ist zu bemerken, dass wohl bei Ben Jonson, aber nicht bei jedem andern 
of the leading contemporary dramatists diese strenge form des so-called heroic verse 
— nach der restauration bezeichnete dieser name jedoch keineswegs den reimlosen 
fünffüssler — eingehalten wurde; z. b. bei Beaumont und Fletcher ist dies durch- 
aus nicht der fall gewesen; ich verweise dafür auf R. Boyle’s untersuchung »tiber 
die echtheit Heinrich’s VIII.«. Nach Lloyd dagegen war es Shakespeare allein, 
welcher zwischen der strengen form des blancverses und einfach schlichter prosa 
any intermediate form of blanc verse geschaffen hat. Was wir, um das endresultat 
Lloyd’s gleich voranzustellen, in Shakespeare’s werken bisher als prosa gedruckt 
haben, das ist eben jene intermediate form of blanc verse and pure and simple 
prose. Eine äussere bestätigung seiner behauptung findet Lloyd darin, dass 
Quarto’s und Folio’s manche reden in metrischer form enthalten, welche die heraus- 
geber »with one consente in prosa umgewandelt haben. Ich glaube auch, dass 
die herausgeber in einem oder dem ahdern falle wirklich zu dieser umwandlung kein 
recht gehabt haben. Allein eine zuverlässige sttitze für seine umwälzungstheorie dürfte 
Lloyd damit noch lange nicht gewonnen haben. Er sagt, Shakespeare wie Milton 
habe ein so feines ohr gehabt, dass er auch in der freiesten behandlung des vers- 
maasses den rhythmus gewahrt und dadurch den vers erhalten habe. Diese kühn 
gebauten verse, deren gesetze aufzufinden erst jetzt wieder glückte — this reve- 
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Du kommst so bleich und schtichtern, Brackenburg ! 
Was ist’s? 
Durch umwege und gefahren such’ ich 
Dich auf. Die grossen strassen sind besetzt; 
Durch gässchen und durch winkel hab’ ich mich 
Zu dir gestohlen. 
Erzähl’, wie ist’s? u. s. w. 


Ich habe hier keinen buchstaben am prosatexte des Egmont veriindert und doch 
ziemlich tadellose verse gewonnen. Wie, wenn nun in einigen hundert jahren 
einer die entdeckung machte, Goethe’s tragödie sei eigentlich in blankversen ge- 
schrieben, und daran ginge, die metrische form wiederherzustellen ? . Goethe wollte 
den Egmont in prosa schreiben, wenn er auch gleichzeitig die Iphigenie in verse 
umschrieb. Shakespeare hat stets zu gleicher zeit mit der niederschreibung seiner 
prosascenen blankverse geschrieben oder als schauspieler gesprochen. Natürlich, 
dass sich ihm auch in seine prosa unwillkürlich versartiges mischte. Der jämbische 
tönfall {st uns s6 natürlich — da schrieb ich selbst ohne absicht einen blankvers 
hin — dass wir in jeder prosa seine spuren treffen. Nach den freien gesetzen, 
die Lloyd aufgestellt hat, kann man vollends leicht jedes dichters rede in verse 
umsetzen, ohne dass man an dem wortlaut viel ändert; ich hebe mit anerkennung 
hervor, dass sich Lloyd hierin durchaus philologisch gewissenhaft zeigt. Einige 
wirklich unbedeutende wortumstellungen abgerechnet hat er überall den tiberlieferten 
text gewahrt und ihn nur in verse umgeschrieben. Ich muss gestehen, man liest nicht 
ohne interesse die altbekannten dichterworte in dieser neuen umgestaltung, und 
glaube, dass zuletzt der Shakespeare-text manche verbesserungen aus dem seltsamen 
einfalle Mr. Lloyd’s ziehen wird. Diesem einfall selbst aber kann ich, wenn ich 
mich von der gewohnten, alttiberkommenen anschauung auch möglichst zu eman- 
cipiren suche, doch keine berechtigung zugestehen. Der einfall ist einer der 
curiosesten, wie sie in der Shakespeare-litteratur auftauchen, aber gegenüber dem, 
was uns in der letzten zeit an Baconschwindel und Hamleterklärungen geboten 
worden ist, müssen wir sagen, der einfall Lloyd’s gehört noch immer den besseren 
curiositäten der Shakespeare-litteratur an. Es lässt sich aus ihm anregung schöpfen 
zu neuer prüfung und zum lernen. Wir müssen Lloyd's hypothese entschieden 
zurückweisen, aber sie verdient immerbin, dass man ihr eine von jeder vorein- 
genommenheit freie aufmerksamkeit schenkt. 


MARRURG 1. H. Max Koch. 


A Schoolmaster’s Retrospect of Eighteen and a half Years in an Irish School, 
By M. C. Hime, M. A., LL. D., London and Dublin, 1885. 134s. 8°, 
Pr.: 18 6d, 


In unseren tagen, da so erhebliche anstrengungen zur inneren und äusseren 
hebung des höheren lehrstandes gemacht werden, da aber trotz alledem die stimmen 
der klage diejenigen der zufriedenheit immer noch bei weitem übertönen, ist es 
eine wahre herzensfreude, in einem buche einmal den erfahrungen, beobachtungen 
und ansichten eines mannes zu begegnen, der so recht von herzen schulmeister ist, 
den eine warme begeisterung für erziehung und unterricht beseelt. Das einzige, 
was uns beim lesen des H.’schen buches wie ein gefühl des bedauerns beschleicht, 
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mit ihnen zu befassen, keinen anlass hat‘). Wir beschränken uns daher im fol- 
genden auf einige wenige punkte, die gewissermassen von selbst zu einem ver- 
gleiche mit unseren eigenen schulverhältnissen herausfordern. 

In vorderster reihe stehen da die klagen, die der verf. über die mangelhafte 
vorbildung der assistant-masters erhebt. Wenn man gegenwärtig bei uns von 
allen seiten die hebel ansetzt, um unseren candidaten eine umfassendere vorbildung 
für den praktischen schuldienst zu ermöglichen, um wie viel mehr hätte dann Ir- 
land und Grossbritannien überhaupt ursache, seine lehrer der mittelschulen auf 
einen dem idealen zwecke der volksbildung entsprechenden bildungsgrad zu heben ! 
Von einem höheren lehrerstande möchte man diesen assistant-masters gegentiber, 
wie H. sie schildert, gar nicht reden. Denn während der abiturient einer eng- 
lischen mittelschule, will er sich irgend einem geschäfte widmen, eine mehrjährige 
lehrzeit unter zahlung eines nicht unbeträchtlichen lehrgeldes durchzumachen hat, 
ist er vermöge seiner bescheidenen kenntnisse in humanioribus vollständig befähigt 
zur tibernahme einer bezahlten hilfslehrerstelle. Dass leute, die es im irischen 
schuldienste zu höherer stellung bringen wollen, die universität besuchen, versteht 
sich von selbst; dass aber überhaupt noch leute mit so ungentigender allgemeiner 
bildung, wie die abgehenden schüler einer mittelschule, zum lehrfache zugelassen 
werden, ist eines volkes, das, gleich England, mit an der spitze der civilisation 
schreiten will, unwürdig. Dazu ist es, wie H. selbst klagt, mit der vorbildung 
der wirklich studirten lehrer auch nicht weit her; ist doch bislang noch auf keiner 
einzigen britischen hochschule ein lehrstuhl für pädagogik vorgesehen! Wissen 
wir nun auch aus erfahrung, dass der nutzen pädagogischer collegien nicht allzu 
hoch anzuschlagen ist, so müssen wir doch den wunsch des verf. nach pädagogi- 
schen professuren auf den englischen universitäten als einen durchaus berechtigten 
anerkennen, da seine erfüllung den ersten schritt zur beseitigung des in Gross- 
britannien noch mehr als anderwärts verbreiteten irrthums bedeuten würde, als sei 
jeder junge mann, der ein gewisses mass philologischer, mathematischer oder natur- 
wissenschaftlicher kenntnisse nachweise, auch bereits ein fertiger lehrer. Hime ver- 
langt aber noch mehr; ja, in den grundsätzen Payne’s, die er ganz zu den seinigen 
macht, bertihrt er sich so nahe mit unseren sogenannten wissenschaftlichen päda- 
gogen, dass wir den betreffenden abschnitt zum vergleiche hier anführen: ‘Teaching 
is not a blind routine, but an art, which has a definite end in view. An art 
implies an artist who works by systematic rules. The processes and rules of art 
explicitly or implicitly evolve the principles involved in science. The art or prac- 
tice of education, therefore, is founded on the science or theory of education, 
while the science of education is itself founded on the science of mind or psycho- 
logy. The complete equipment and training of the teacher for his profession 
comprehends therefore: a) a knowledge of the subject of instruction; b) a know- 
ledge of the nature of the being to be instructed; c) a knowledge of the best 
methods of instruction. This knowledge, gained by careful study, and conjoined 


*) On the boon conferred on Ireland by the intermediate examinations; The 
number of eligible national Board trained teachers willing to accept masterships 
in our schools, smaller than it used to be; The Schoolmasters’ Association: its 
foundation, and advantages; On the action of the general Synod's Board of reli- 
gious education in regard to the biblical instruction of our schoolboys; On the 
increased attention paid to the religious education of schoolboys; On the distinction 
between biblical instruction and religious education. 
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those needing his advice. The book consists, as we have said, of the lecture 
proper and of four appendices. After giving some time-honoured schoolboy ‘howl- 
ers’ from Latin, culled from both English and German sources, the lecturer quotes 
a selection of mistranslations from Sir Walter Scott, printed in a Hamburg perio- 
dical ‘der compass’ of Jan. 25th, 1857. Whilst giving these, he justly refers to 
the difficulties Sir Walter Scott had to overcome, and to his very great services in 
popularizing German literature in England. The same allowance may also be 
made for Coleridge, from whom a goodly list of mistranslations might be given. 
But had it been the lecturer's aim to extend his list of English blunders, he 
might have drawn an ample supply from the writings of Englishmen of the pre- 
sent day, men for whom no such excuses can be made, who claim to be judges 
of German style and descant fluently on the respective merits of this or that Ger- 
man author, and who yet reveal in occasional bits of translation their very insuffi- 
cient knowledge of the language. Witness the following translation from a letter 
of Lessing to Nicolai (wenn das [i. e. das geld] alle ist, nun so wäre es auch hier 
alle etc.) ‘if that'is all — well, that would be all here too, and I am very sure 
that it is pleasanter and more edifying to starve and beg in Rome than in Germany’ ; 
or by another writer: ‘homely love’ for ‘heimliche liebe’, ‘the master is holding 
the religious hour’ for ‘der herr hält religionsstunde’ ; or by a third: ‘suck back 
again the world into his heart’ for ‘in sein herz die welt zurticke schlingt’ from 
Faust, prelude on the stage etc. etc. To point to a long list of English blunders, 
however, was evidently not the purpose of the lecturer, his intention being appa- 
tently to prevent his hearers from being too utterly cast down by the German 
blunders to which he was about to treat them. The remarks that follow on the 
difficulty experienced (esp. by natives of Middle and South Germany) in the pro- 
nunciation of English are likely to prove very useful. The German ear is natur- 
ally not acute in catching the finer shades of sound, and although comparatively 
little good can be effected except by careful and repeated oral training, some help 
may doubtless be gained from the hints given here as to the pronunciation of 
the vowel-sounds. We should have been glad however to see ‘real’ given as one 
of the examples of the varying pronunciation of the English ‘ea’, as it is a very 
common mistake to make it monosyllabic instead of dissyllabic; and we cannot 
agree with the lecturer that educated Englishmen pronounce ‘yearly’ in three 
different ways, two of the ways of pronouncing it given by him being confessedly 
cockney or affected. As regards the difficulties of English spelling, the lecturer 
did well to pass them over lightly, for they can hardly be reckoned amongst the 
special trials of the foreigner, since he is by no means alone in suffering from the 
vagaries of English orthography. The pronunciation of English proper names too, 
respecting which we find some useful information here, presents difficulties to many 
English people as well as to foreigners, the sound and the symbol being apparently 
independent of one another. After these hints the lecturer passes on to the real 
aim of his remarks, the great stumbling-block of Germans in England and a matter 
in which they can gain little or no help from dictionaries, viz. the use (or avoi- 
dance) of certain English expressions which, whilst they are the literal translation 
of German idioms, convey a different and sometimes an offensive sense. With the 
qualifications implied in our preliminary remarks, we approve most heartily of the 
author’s intention here and believe that a careful study of his warnings may save 
many a young German from a very bad quarter of an hour; and this even though 


Lehr- und übungsbücher fiir die englische sprache, XVIII 333 


gehende behandlung in der classe zu rechtfertigen. Von reiferen schtilern, die 
sich eine umfassendere kenntniss der sprache, einen tieferen einblick in die litteratur 
verschaffen wollen, und von jtingeren studenten werden aber auch die letztge- 
nannten stücke nicht ohne vortheil benutzt werden können. 

Wenden wir uns nun zur frage, wie die erläuterungen beschaffen sein sollten, 
so möchte ich hierin die folgenden forderungen aufstellen: 1) Alle andeutungen 
auf dem schiiler wenig oder gar nicht bekannte örtlichkeiten, historische oder 
litterarische berühmtheiten u. s. w., auf sitten, gebräuche und einrichtnngen des 
landes sind kurz, doch deutlich zu erklären. 2) In grammatischer hinsicht sollte 
nur auf die fälle aufmerksam gemacht werden, wo abweichungen von den in der 
schulgrammatik gegebenen regeln vorliegen ; eine ausführlichere erörterung der- 
selben bliebe jedoch dem lehrer überlassen. 3) Auch in der angabe von phrasen 
und anglicismen sollten sich die anmerkungen nur auf das nothwendigste beschrän- 
ken, d. h. nur das enthalten, was der lernende nicht selbst mit leichtigkeit im 
schulwörterbuch finden kann. 4) Grössere rücksicht wäre auf den sprachgebrauch 
zu nehmen; es müsste auf die jetzt veralteten ausdrücke und wendungen älterer 
autoren hingewiesen werden; ebenso wenig dürften vermerke bei den verschiedenen 
redeweisen fehlen, um vor dem gebrauch von worten zu warnen, welche nicht 
der schrift- oder gebildeten umgangssprache angehören. Für die scheidung der- 
selben empfiehlt sich etwa folgende scala: a) dichterischer ausdruck, b) gewählte 
sprache (schrift- und gebildete umgangssprache), c) vertrauliche redeweise (familiär), 
d) niedere ausdrucksweise (vulgär), e) dialekt (z. b. a) erzeuger, b) vater, c) papa, 
d) alter, e) oller — a) sire, b) father, c) papa, a) gov'nor, e) daddie). Bei 
dieser eintheilung versteht es sich von selbst, einmal, dass sie keine erschöpfende, 
sondern nur eine für den schüler ausreichende sein soll; und zweitens, dass nur 
die auffälligeren abweichungen von b), der von dem schüler zunächst zu erlernen- 
den redeweise, als solche hervorzuheben sind. Freilich finden sich manche dieser 
angaben auch in den schulwörterbtichern, doch meines wissens selbst in den 
grösseren nicht so vollständig, wie dies zur gründlichen spracherlernung noth- 
wendig ist. 5) Bei poetischen stücken sind kurze bemerkungen über den vers und 
dichterische licenzen bei demselben (contractionen etc.) vorauszuschicken. — 

Anmerkungen anderer art, wie etymologische notizen, vergleichungen mit 
andern, dem schüler bekannten sprachen, angabe des sinnes gewisser stellen, sind 
am besten ganz zu unterdrücken und dem lehrer anheimzugeben, der je nach der 
reife seiner zöglinge beurtheilen muss, was er ihrer sprachkenntniss und selbstän- 
digen geistesthätigkeit zumuthen kann, und was seiner nachhilfe bedarf. 

Sehen wir nun zu, in wieweit die herausgeber der vorliegenden sammlung 
die obigen forderungen erfüllen, so müssen wir anerkennen, dass die meisten be- 
strebt gewesen sind, ähnlichen grundsätzen zu folgen und ihre erläuterungen auf 
das richtige mass zu beschränken. Der von mir aufgestellte erste punkt ist fast 
durchweg in befriedigender weise beobachtet worden, wenn auch einige einzel- 
heiten übersehen, andere zu berichtigen sind. Besonders möchte ich an dieser 
stelle hervorheben, dass jedem stticke eine kurze biographie des betreffenden autors 
vorausgeschickt wird. - Auch no. 2 giebt verhältnissmässig nur zu wenigen aus- 
stellungen anlass, und diese beziehen sich theils darauf, dass meines erachtens die 
in stück I, s. 5, mn. 1; 5. IoI, n. 1; ebd. 113, n. 5; II, 42, 2; ebd. 59, 2 u. 
61,2; IV, 4, 9 u. 12; ebd. 9, 4; 15, 2; 41, 1; 19, 3; 80, 3; V, 40, 3; 68, 
2; VIII, 74, 3; X, 24, 2; 29, 2 u. s. f. gemachten grammatischen notizen ober- 


betrifft, so ist im ganzen wenig zu urgiren. Zu wenig zutrauen zu ihren schülern 
haben F. Arndt und O. Kutschera, die stellen wie V, 79, 3 u. 84, 1, 
bezw. IV, 6, 2 und 70, 2 u. 3 wohl ruhig dem scharfsinn und dem poetischen 
verständniss jener hätten überlassen können. Auch in andern stücken hätte dies 
oder jene angabe des sinnes wohl unterdrtickt werden können — doch das smd 
punkte, über die sich streiten liesse, wesshalb ich hier kurz abbreche. — In 
anderer beziehung wären notizen, wie der verweis aufaltfranzösisch me Jailk, 
ne mit, ne goutte (II, 50, 6), auf dänisch ‘ars, pl. dorm’ (IV, 45, 2), die 
angabe, dass /ady ursprünglich ‘brotwärterin’ bedeutete (V, 6, 5), als für schüler 
gleichgiltig oder ausser zusammenhang mit der zu erklärenden stelle zu streichen. 

Ich gehe nun die stiicke nochmals der reihe nach durch, um einzelne irr- 
thtimer und ungenauigkeiten zu berichtigen, die zu erwähnen bisher keine gelegen- 
heit war, bemerke jedoch von vornherein, dass meine ausführungen keinen an- 
spruch auf vollständigkeit machen. Ausführlichkeit hierin würde zu viel 
raum beanspruchen, und überdies dtirfte der hinweis auf einige schwächen ge- 
ntigen, um die herausgeber bei veranstaltung einer zweiten auflage zur nochmaligen, 
sorgfältigen durchsicht zu veranlassen. 

1) School for Scandal. s. 3. Sysive ist nicht ganz richtig erklärt, 
vgl. Zupitza, Ztschr. f. d. gymnasialw. XXXIV, s. 493; ebenso unten s. 71 u. Hi, 
25, 78. ı1. stopping ist falsch getrennt; ebenda n. 5 impertinent ist nicht = 
albern, sondern wie gewöhnlich ‘unverschämt’. s. 12,3. #o take a cence besser: 
sich eine freiheit anmassen. 3. 13, 2 ‘all sf ganz kaput’; der deutsche ausdruck 
ist zu familiär und nicht ganz zutrefiend ; etwa: zu grunde gerichtet. s. 14, n.3 
1. Drowsie’s st. Drowsies. s. 17, 1. ‘Es ist in England ... . eine sehr ver- 
breitete sitte, säuglinge auf’s land zu geben und sie dort die ersten jahre zu lassen.’ 
Das ist nur mit heimlich geborenen kindern der fall. 8. 19, 3. ‘to rum down a 
subject einen gegenstand siegreich zu ende führen’ ; besser: gründlich abthun, mit 
dem nebensinne: zu tode hetzen. s. 21, 1. ‘Master, anrede bei knaben bis 
zum 18. jahre; ferner im ton der herablassung an untergeordnete.” Die erste an- 
gabe ist richtiger als VI, 43, 4, wo Wendt diese bezeichnung nur bis etwa zum 
15. jahre gelten lassen will; das letztere ist wohl nur auf patriarchalische ver- 
hältnisse zu beschränken und jetzt entschieden altmodisch. — Ebd. 3) 'Zady wird 
bei personen höherer stände sehr häufig für gattin gebraucht’. Wenn unter diesen 
personen adlige damen gemeint sind, die ein recht auf den titel “Zody’ haben. 
ist diese bemerkung richtig; der ausdruck ist aber so unbestimmt, dass er zu miss- 
verständnissen ftihren kann. s. 22, 1 ‘spark — schwiemler, — leichtsinnige fliege. 
Die deutschen ausdrücke sind zu wegwerfend, besser: leichtsinniger patron, spring- 
insfeld od. dgl. s. 26, ı ‘Pope-Foan — etwa: sechsundsechzig.’ Das betreffende 
kartenspiel hat mit sechsundsechzig nicht die geringste ähnlichkeit; es ist ein ge- 
sellschaftsspiel, an welchem beliebig viele personen theilnehmen können: gewiss 
karten werden entfernt, und jeder spieler muss nun suchen, seine karten in he- 
stimmter reihenfolge los zu werden; wem dies zuerst gelingt, der gewinnt den 
einsatz. Ein ähnliches deutsches spiel nannten wir Schnipp, schnapp, schnurr' 
s. 27, 3 ‘jangle — gekabbel’ ; wieder eine zu vulgäre deutsche übersetzung; da: 
engl. wort entspricht eher unserm gezänk, zänkerei. Ebd. 5. ‘With a vengeance. 
zum tollwerden’ ist unrichtig; es ist etwa mit ‘gehörig, recht gründlich‘ zu tiber- 
setzen; vgl. W. Sattler, Anglia IV (3) 1. 303fl. s. 29, 4. ... ‘phatton 
spr. /A-1-28°. Ich kenne nur die aussprache /A-tia2 — wenn ich mich der von 
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damen, doch erst, wenn sie aus den ‘teens’ heraus sind, angewandt werden. 
‘Trade’s-people' reden unbekannte weibliche kunden, gleichgiltig welches alters, 
mit madam an, dienstboten und in deren range stehende brauchen ‘wiss’ allein 

auch bei personen, deren namen sie kennen; besser erzogene werden allerdings 
nicht leicht den namen unterdrücken. In der erregung nennt wohl auch die 
mutter ihre tochter kurzweg ‘wiss’, wie der vater seinen sohn ‘sir’ in gleicher 
gemiithsstimmung; so Sir Anth. Absolute in The Rivals II, 1 (s. stück VII, 
s. 34 ff.), was der betreffende herausgeber aber keiner bemerkung werth gehalten 
hat. Aehnlich auch Christmas Carol, s. 8. — An der in rede stehenden stelle 
(ll, 28) hat das miss, wie der zusammenhang zeigt, eine ganz eigene betonung. — 
s. 30, 1 ‘Sustain me statt myself, familiär’. Das verb ist hier aber gar nicht re- 
flexiv, vielmehr ist courage das zu ergänzende subject. s. 39, 3. ‘puarpken, in 
der gebildeten sprache /ompion’. Letzteres ist ganz ungebräuchlich und schon 
nach Webster ‘obsolete’. s. 48. ‘d/own — erwischt’ ; d/ownm ist ein mir sonst 
nicht näher bekannter sportausdruck ; doch scheint es mir, als ob die obige be 
deutung nur aus dem zusammenhang gefolgert, nicht die eigentliche ist. s. 55, 1. 
‘a bottomless chair’ ist, denke ich, ein stuhl ohne sitz, und nicht ein solcher mit 
einem loch in demselben. s. 58, 2. What if ist hier nicht ‘wie wär’s wenn’, 
sondern ‘wenn aber’. s. 59. ‘Distance, as the poet says, lends enchantment to 
the view’. Wer ist der ‘poet’? s. 65, 2 1. Bond st. Band. s. 69, 1. ‘paste 
board distinctions auszeichnungen auf cartonpapier’ ; ich würde übersetzen: ‘papierne 
auszeichnungen’. s. 71. ‘Mowödray ... spr. mb-,; meines wissens wifi-. s. 91, 
3. ‘frump . . ein altes, sauertöpfisches weib’ ; /remp ist aber nicht nothwendiger- 
weise ein ‘altes’ weib; der herausgeber scheint Webster's ‘old-fashioned Jr- 
male falsch verstanden zu haben; ich würde hier ‘vettel’ vorschlagen. s. 93, 2. 
Es ist ein irrthum, dass zu kohlenschiffen meist alte und schlechte fahrzeuge ver- 
wendet werden; vielmehr sind es stark gebaute, aber schwerfällige, plumpe schiffe; 
diese erklärung passt überdies weit besser zu dem in rede stehenden vergleich. 
s.97, 1. ¢o cut ist freilich richtig angegeben ; was heisst aber fo cut for partners: 
Es ist, was wir beim whist ‘ziehen’ nennen, um die zusammenspielenden zu be- 
stimmen. Die ganze stelle lässt sich aber wörtlich gar nicht wiedergeben, und der 
herausgeber hätte hier eine geschickte übersetzung andeuten sollen. s. 99 I. Aawg- 
ing st. banging. s. 102. phacton s. 0, I, 29. 

3) Money. s. 6,5. ‘Dicky Gossip etwa Schwatzlise’; wenig passend, eber 
‘Fritz Schwätzer’ od. dgl. s. 8, 5. ‘the deuce, corrumpirt aus the devil’; ist das 
ganz sicher? Um alle schwierigkeiten zu vermeiden, hätte ich gesagt: ‘the deuce 
familiär (vulgär?) für devil’. s. 15. Das citat aus Cowper steht Conversation 
v. 283 f., das auf der nächsten seite angezogene in Progress of Error, v. 4ı5f. 
s. 25, 8. ‘to frosdle, ennuyiren’; warum nicht ‘belästigen’. s. 28. ‘Alfred Evelyn 
... Of Trinity College, Cambridge, Sowohl der eigenthümliche gebrauch von 
of (s. auch II, 30), wie der darauf folgende ausdruck hätte einer erklärung be- 
durft. s. 30, 1 1. Zul f. pall. s, 40, 3. ‘not a farthing, »nicht die spur«. 
‘Nicht einen deut’ wäre wörtlicher und dem sinne auch sonst angemessener. s. 45. 
2. Wenn der herausgeber es für nöthig hält, an dieser stelle auf den conjunctiv 
aufmerksam zu machen, warum nicht dann auch wenige zeilen vorher auf ‘if ever 
he learn‘ > (nebenbei gesagt, hätte eine gründliche prüfung dieser fälle in jedem 
einzelnen stück manche interessante beobachtung ergeben). s. 47, 2. ‘Almack's 
tc.'; jetzt Willis’s Rooms. s. 53. dreamed falsch abgebrochen ; ebenso s. 55 
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tische form für are und nicht für den conjunctiv. s, 38, 3. dird ist hier — wohl 
wegen der vergleichung zwischen ihm und Enoch — männlich gebraucht’. Der 
herausgeber denkt wohl an die regel der schulgrammatiken ‘kleine thiere werden 
vorzugsweise als feminina behandelt’ (z. b. Gesenius § 22, anm.). Dies steht 
aber keineswegs so unumstösslich fest; vielmehr wird dird meines wissens vorzugs- 
weise in der umgangs- wie in der volkssprache als masc. oder neutrum gebraucht, 
so z. b. in Marryat’s Three Cutters das wort pigeon (ed. Reg. Miller, s. 37 f.}; 
‘ske’ wendet man auf thiere in der regel nur an, wenn das weibliche geschlecht 
derselben hervorgehoben werden soll. 

The Poet. s. 51, 3. Aate of hate, scorn of scorn, love of love sind keineswegs 
gen. obj. sondern poet. steigerungen, wie book of books (buch der bticher) ftir bibel. 

The Lotos-Eaters. s. 55, anm. 3u. 7 sind in eine zusammenzuziehen, 
da beide denselben fall (did swoon — did seem) behandeln. s. 9. clomé ‘un- 
regelmässiges (!) imperfect (!) von fo cämd'. 

Dora. s. 67, 10 lies: s. 83 st. 84. 

Lady Clare. s, 75, 3. the Lady Clare; die vom herausgeber gebotene 
erklärung ist unrichtig; vor Lady steht der artikel, wenn der darauf folgende 
name ein weibliches wesen bezeichnet, dem von geburt dieser titel zukommt. 
Eine recht bezeichnende stelle las ich neulich im. Cornhill-Magazine no. 307 (New 
Series 25), july 1885, s. 24, die ich ausführlich hierher setze: ‘7Ast is the Lady 
Grace Eveleigh [tochter eines herzogs]. And, remember, she is not Lady Grau, 
but the Lady Grace. A knight's wife is a Lady, you know. The makes al 
the difference in the world „.. Court Royal, by the Author of ‘John Herring’ 
etc.; man vgl. auch the Bruce; the O'Donnell oder dgl. 

The Lord of Burleigh. s. 80, 9. ‘twain, ältere form für two’; frais 
aegl. ‘wegen ist bekanntlich das alte masc., fwo, aegl. tod, femin.; im Megl. misch- 
ten sich beide; will man schülern nicht solche einzelheiten angeben, so hätte die 
bemerkung lauten sollen: ‘twain veraltete nebenform zu fwo,; vgl. dtsch. zween, 
zwo, zwei’. s. 82, 8 ‘whick steht hier gegen die regel für who’, sollte heissen: 
gegen den heutigen sprachgebrauch. 

Bei ‘The Charge of the Light Brigade’ hätte ich nichts besonderes 
zu erinnern. 

5) The Lady of Lyons. Die einleitung ist etwas zu dürftig; man ver- 
bessere in derselben ‘novellisten’ in ‘romanschriftsteller’, /ove and pride in Low 
and Pride, Torquai in Torquay. — Da die anmerkungen meist nur das enthalten, 
was sich in jedem wörterbuch und in jeder schulgrammatik findet, sind hier ver- 
hältnissmässig wenig ausstellungen zu machen. s. 16, ı. Asrrak spr. Abr-rih': 
gebildeter ist: Akrl/,; ebd. 4. riand ist hier natürlich ‘ordensband'. s. 27, 5- 
honour me etc., war schon einige zeilen vorher zu erklären. s. 29, 4. jackamapıs 
ist nicht ‘hasenfuss’, wie Grieb allerdings irrig angiebt, sondern ‘schlingel, lümmel’, 
hier am besten mit ‘dummer junge’ wiederzugeben. s. 30 gegen ende: |. / dew! 
st. Jn d. s. 32, 5. ‘sydlable silbenweise sprechen’ ist sehr unpoetisch tibersetzt; 
man setze: aussprechen, ertönen lassen od. dgl. s. 44 1. exeunt: s. 45 vorl. zeile 
l. gossips, 1. zeile: Pauline; ebd. n. 3) rustic gossips sind bäuerische schwätzer. 
s, 56, mn. I wenn der verf. die erklärung der conjunctive hier nöthig hält, warum 
werden die vorher vorkommenden (s. 19, 28, 50 [as] é/ id were etc.) tibergangen? 
s. 64 1. have st. Aaye. s. 71, 1. portmanteau ist koffer. s. 86, 1. / st. 4; ebd. 
mine honour ist nicht erklärt. 
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redensart zur folge hatte, da es offenbar sinnlos ist, wenn in einer englischen 
phraseologie z. b. unter to go auch wendungen wie »that is a matter of course 
u. dgl. vorkommen, lediglich deshalb, weil an der entsprechenden stelle von Schmitz’ 
Französischer phraseologie »Cela va sans dire« (mit aller) etc. steht. So ist denn 
gleich dieser erste abschnitt, der in der ersten auflage 39 seiten umfasste, jetzt 
auf 25 seiten zusammengeschrumpft, und durch weitere zusammenziehungen, 
streichung einzelner wendungen und wegfall ganzer, überflüssig gewordener ab- 
schnitte die seitenzahl tiberhaupt von 222 auf 180 zurückgegangen ı), was dem 
buche aber durchaus zum vorteile gereicht, so dass wir die neue auflage vorzugs- 
weise aus diesem grunde auch als »verbesserte« bezeichnen können. 

Wir wollen jedoch auch mit den bedenken, die wir von jeher gegen die 
praktische verwendbarkeit des buches gehabt haben, nicht zurückhalten. 
Zunächst scheint uns die anlage des ganzen bei weitem nicht so durchsichtig 
und übersichtlich, als z. b. die der bekannten Gärtner’schen Phraseologie, wie 
es denn in der that manchmal sehr umständlich und zeitraubend ist, eine 
wendung, über die man sich schnell raths erholen möchte, aufzufinden — ein mangel, 
der noch ganz besonders erschwert wird durch das vollständige fehlen eines zu- 
verlässigen alphabetischen registers, in dem die stichwörter der einzelnen redens- 
arten angegeben sein müssten. Dann erst könnte das buch den nutzen gewähren, 
den man von einem nachschlagewerke erwarten darf; denn dass es nur als 
solches, nicht aber auch zu einer methodischen erlernung der englischen phraseu- 
logie brauchbar ist, geht aus dem weiteren mangel fast jeglichen anschauungs- 
materials — die ftinf »alltäglichen gespräche« tiber zeit, wetter u. s. w. (s. 126 ff.) 
können diesem übelstande unmöglich abhelfen — und deutscher übungssätze, wie 
sie z. b. die Gärtner'sche phraseologie in so reicher fülle bietet, hervor. 

Dass wir hiernach bei aller anerkennung der guten eigenschaften, die das 
Léwe'sche werk für wissenschaftliche zwecke empfehlenswerther machen, 
manche andere phraseologie, namentlich die Gärtner'sche, als für den prakti- 
schen gebrauch geeigneter ansehen, dürfte leicht erklirlich. sein. 


SPREMBERG. Dr. Willenberg- 


Select Reading Lessons. Englisches lesebuch. Nebst einem wörter- 
buche mit bezeichnung der aussprache. Von H. Grewe. Hannover, nord- 
deutsche verlagsanstalt, 1884. 260 s. 8% Pr.: 2 mk. 


Wir können diesem werke unsere Anerkennung nicht versagen. Schon die 
äussere ausstattung, und zwar sowohl das papier wie der klare, grosse druck, ver- 
dient alles Job. Das buch soll nach absolvirung eines elementarcursus, dem 
unterrichte in der grammatik parallel laufend, ftir zwei bis drei jahre ausreichenden 
lecttirestoff bieten. Die lesestücke selbst, meist namhaften englischen schriftstellern 
wie Marryat, Irving, Dickens, Scott entnommen, sind in der that so ausgewählt, 
dass sie das interesse der schiller wecken und fesseln müssen, was wir gleichfalls 
lobend hervorheben wollen, wenngleich wir nicht ganz damit einverstanden sein 
können, dass dem erzählenden theile — Anecdotes, Stories and Tales — der 
breiteste raum (112 seiten) gewährt ist, während die geschichtlichen ab- 
schnitte, die allerdings mit recht hauptsächlich ereignisse aus der englischen 





u 


") Der preis ist merkwürdiger weise derselbe geblieben + 
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schrift. Dieser compromissausweg ist durchaus zu billigen und dürfte für die bald 
zu erwartenden ähnlichen arbeiten deutscher grammatiker unausweichlich sein. 
Ganz abgesehen von anderen gesichtspunkten, wird sich der schüler so wenigstens 
eine genügende vertrautheit mit der phonetischen darstellungsweise erwerben, um, 
wenn ihm der lehrer in schwierigen fällen, bei ungenauigkeiten und fehlern, seine 
falsche, gegenüber aber die richtige aussprache phonetisch an die tafel schreibt, 
den unterschied sofort klar zu erfassen. 

Ein weiterer und für eine natürliche, flüssige aussprache höchst wichtiger 
vortheil des vom verf. eingeschlagenen verfahrens besteht darin, dass in allen 
fällen, wo er zur illustration syntaktischer verhältnisse ganze sätze als beispiele 
anführt, die in parenthese daneben gesetzte phonetische umschrift die — nur im 
satzzusammenhange vorkommende — schwache form besonders der vielen form- 
wörter der sprache deutlich zur anschauung bringt. Es ist kaum erträglich, wenn 
man unsere schüler worte wie / have, J am, him, her, to, and immer und immer 
wieder mit plumper umständlichkeit und schwere als athdv, aläm, him, har, tid, 
Grd lesen hört. Und doch kann man ihnen keinen vorwurf machen, denn 
unsere grammatiken kennen ja gleichfalls für jedes wort immer nur den einen 
lautwerth, wie er der isolirten wörterbuchform zugeschrieben wird. Und wenn 
auch der lehrer sich alle mühe giebt, den schülern klar zu machen, dass der 
wirkliche lautwerth obiger beispielsweise angeführten worte im satzganzen vielmehr 
alv, atm, im, ar), ta (tu) (a)r ist: gegentiber der breitspurigen orthographie und 
der starren lautforderung der grammatik (bezw. ihres glossars) dringt er nicht 
durch. Uebrigens steht auch J. noch unter dem einflusse der traditionellen auf- 
fassung, wenn er als paradigma bezw. hauptform die schwere form ansetzt: 
nicht die schwere wörterbuchform, vielmehr die leichte satzform ist die legitime 
gestalt aller solcher formworte, und ein schüler kann vielleicht prima erreichen, 
ohne nur éinmal den schweren formen alkäv, aläm begegnet zu sein. Als grund- 
form ist also die so unendlich häufigere schwache form anzusehen. 

Auch darin erkenne ich ein unnöthiges zugeständniss des verf. an das her- 
gebrachte, wenn er (in den syntaktischen erörterungen) seine phonetischen satz- 
bilder in worte anstatt in sprachtacte zerlegt. Die logische erfassung nach worten 
vermittelt ja die von ihm voraufgestellte orthographische darstellung des satzes. 

Zu verwerfen ist, dass verf. bei der phonetischen darstellung der schwachen 
formen von fo have sowie der mit 4 anlautenden fürwörtern das thatsächlich ab- 
fallende & doch noch, wenn auch in klammer, bestehen lässt. 

In der syntax hat verf. manches eigene und empfehlenswerthe. Dahin 
rechne ich die bedeutsame -hervorhebung der gesetze über wortstellung als lo- 
gisches mittel der rede, sowie die beseitigung des declinationsschemas mit of 
und #0. Letzterem vorgehen entspricht es nur, wenn verf. auch von einer tabel- 
larischen aufstellung zusammengesetzter zeiten für das verbum absieht, und gewiss 
ist auch dieser versuch ernster erwägung werth. — 

So viel von den punkten, in denen mir der vorgang des verf. nachahmung 
zu verdienen scheint. 

Wenden wir uns aber jetzt zu der frage, inwieweit die grammatik des verf. 
im ganzen genommen für den schulgebrauch als muster empfohlen werden kann, 
so lässt sich kaum anders als mit einer verneinung antworten. Es fehlt derselben 
nämlich so vollständig an plan und methode, dass man gar nicht zu erkennen 
vermag, wie verf. sich ihre benutzung denkt, auch wenn man die besonderen 
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dänischen verhältnisse (einschränkung des engl. unterrichts auf unter- und ober- 
prima mit nur je 2 st, wöchentlich, keine schriftliche abiturientenarbeit) in betracht 
zieht. Soll das buch capitel für capitel oder in concentrisch zu erweiternden 
kreisen durchgenommen werden? soll es tiberhaupt systematisch durchgenommen 
werden oder nur zum nachschlagen dienen? — Die formenlehre, bes. des nomens, 
bietet mehrfach selbst für deutsche verhältnisse zu viel. — Wenn verf. die flexions 
endungen is, s, s und id, d, ¢ nicht so ordnet, sondern umgekehrt, so ist der 
grund, warum er hier von Vietor’s vorbild abweicht, nicht ersichtlich. — Bei der 
erörterung der vocale wird ein geradliniges (akustisches) schema zu grunde gelegt. 
im einzelnen falle aber auch die stellung der organe berticksichtigt und endlich, 
ohne jede weitere verbindung mit dem vorhergehenden, ein auf die stellung der 
organe gegrtindetes schema angehängt; dasselbe lehnt sich an das Sweet'sche an, 
nur ist dies hier — wiederum aus unersichtlichen gründen — umgelegt. — Un- 
methodisch ist bei der aufstellung von beispielen zu den einzeinen lauten?) die 
wahl solcher worte, die laute enthalten, welche erst später beschrieben werden. — 
Die bezeichnung des guttural-palatalen nasals durch ein cursives griechisches n ist 
unschön, da die übrigen buchstaben nicht cursiv sind. — 

Trotz aller dieser ausstellungen aber scheint mir das büchelchen aus den 
oben angegebenen gründen recht beachtenswerth, zumal für die herausgeber 
etwaiger neuer grammatiken. 


REICHENBACH i. SchL, dec. 1885. H. Klinghardt. 


Shakespeare's Coriolan, für den schulgebrauch bearbeitet von dr. E. 
Fritsche, oberlehrer. Leipzig, Otto Wigand. 127 s. Pr.: 1,80 mk. 


Vorliegende schulausgabe ist eine so schlechte arbeit, wie sie mir kaum noch 
auf diesem gebiete vorgekommen ist, und man hat mühe, gegentiber der in jeder 
zeile seiner zuthat sich bekundenden unfähigkeit des verfassers der eigenen ent- 
rüstung herr zu bleiben. Die anmerkungen sind ohne wahl und princip zu- 
sammengestellt, bald deutsch, bald englisch abgefasst und lassen wirklich schwierige 
stellen meist unerörtert, während sie sich einstellen, wo vernünftiger weise etwas 
zu erklären nicht vorliegt. Das ärgste ist aber die 16 seiten umfassende ein- 
leitung. Lediglich vom stilistischen standpunkte aus erscheint sie eigentlich schon 
unwtirdig der besprechung in einem fachblatte, denn sie erhebt sich in dieser 
binsicht buchstäblich nicht über das niveau eines schlechten primaneraufsatzes. 
Nun aber erst die ungleiche und unklare stoffvertheilung derselben, die ver- 
worrenen und verdrehten urtheile und endlich gar der missbrauch des Herbart‘- 
schen namens für die idee, in der einleitung einige oberflächliche redensarten 
über Beethoven’s Coriolan-ouverture mit einem abdrucke des bekannten Livian’schen 
berichtes zu verbinden ! 

Doch damit ist eigentlich schon mehr gesagt, als das machwerk verdient. 


REICHENBACH i. Schl., 13. dec. 1885. H. Klinghardt 


i 


_-— — —— 


‘) Recht praktisch und dabei historisch zutreffend scheint mir die beschrei- 
bene des vocallautes in fur, fir: »man spreche ein englisches r, und senke dann 
7 $0 tief als möglich, wobei sich die zungenspitze von selbst etwas 

öst,«e s. 6, 
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395—398'). — S. VI. Dass die von K. Bieibtreu (Magazin, 1884, no. 18, s. 280 fg.) 
vertretene hypothese, Thyrza sei mit der im jahre 1802 verstorbenen cousine 
Byron’s, Margaret Parket, identisch, vofi M. als auf einer hypothetischen voraus- 
sefzung beruhend, seht vorächtig abgelehnt wird, ist nur zu loben. Allem an- 
scheine nach verarischfagt M. tibefhanpt die bedeufting des herri Bleibtreu für die 
Byron-forsehung zu hoch. Man sollte meinen, derselbe hätte allen anspruch, als 
wisserisehaftlicher Byton-kritiker zu gelten, seit jenem famosen artikel eingebüsst 
(Magazin no. 6, vorh 76. april 1881), in welchem er mit edler dreistigkeit tiber 
einen deutschen gelehrteri den stab bticht, welcher im vaterlande des dichters als 
einer der efsten Byron-kenner allgemein angéesehen wird (vgl. Litt.-bl. für germ. 
u. rom. phil., no. 7, 1881, sp. 244 ff.). — In ambetracht des zweckes, den die 
M.'sche ausgabe verfolgt, ist der feine tact anzuerkennen, mit welchem der 
herausgeber tiber das träurige elieleben Byron’s kurz referirend hinweggeht. Der 
schüler erfährt das nofhwendigste, vor dein einblicke in die sitfliche fäulniss bleibt 
er aber weislich bewahrt. Vor defi augen eines kritikers vom schlage Bleibtreu’s wird 
M. indessen mit seiher beurtheilung der Byron’schen moral wenig gnade finden. Denn 
wenn Elze, der doch seine biographfe recht eigentlich zum zwetke einer ehrenrettung 
B.’s gegen die böswilligen arischläge det fiau Beecher-Stowe schrieb, schon als zu 
schulmeisterlich sttenge efscheint, um wie viel mehr muss M.’s ungleich härteres 
urfheil den zorn Bleibtreu’s etregen? Aber M. hat ganz recht, wenn er der so 
beliebten vertuschungsmethode aus dem wege geht und rundweg heräussagt, dass 
Byron nie ein grosser tugendheld gewesen sei (s. XIH). — Als verfasser der 
herber: kriäk von B.’s ‘Hours of Idlenegs’ in der Edinburgh Review (no. XXII, 
jan. 1808, p. 41ı9==425) hätte M. unbedenklich lord Brougham angebeh können. 
Nach Elze (Byton?, s. 443 fg.) scheint dieser pumkt mit grösserer sicherheit fest- 
gestellt zu sein als manches andere, tiber das sich M. entscheidend äussert. 

Was den text und die anmerkungen anlangt, so habe ich mir bei der durch- 
arbeitung folgendes vorgemerkt: Zo Janthe. IV, 7. Neben dem häufigeren shis 
much Ga: thus much) wäre at das seltene thes¢ many (== so many) zu erinnern, 
weiches sich in Jul. Caes. IV. 1, 1 findet: These many, then, shall die; their 
names art pricked. Zu thus mach vgl. Mätzuer, Gr. II, 121. 

Canto I. 

2, 4. Ob hier diem dichter nicht eine zeile aus Shakespeare vorgeschwebt 
hat? K. John, III, 4, 109: Vexing the dull ear of a drowsy man. — 5, 3. B.'s 
erste liebe wird hier Aas Chaworth genannt; ihr voller name war Mary Ann Ch., 
ihr rufname aber Mary (s. Jeaffreson, I, 137)2). — 54, 5. Warum ist scar = 


") Es erscheint auffallend, dass unter den auf s. XXXV fg. angegebenen 
hilfsmittelm das von Strodtmann” übersetzte buch’ Brandes’ fehlt. Ist dasselbe auch 
stets mit vorsicht zu gebrauchen, so hätte es doch dem umisichtigen editor anlass 
zu mancher tiefienden bemerkung geben können. 

2) Die stelle Where the Norweyan banwers flout the sky ist in der Darm- 
steter’schen ausgabe irrthtimlich Macb. I, 2, §1 citirt; sie steht ib. I, 2, 49 
(Globe ed.). M. gfebt nur I, 2. An dieser stelle möge bemerkt sein, das M. 
sich den dank: aller derjenigen, weiche das Schmidt’sche Shakespeare-lexikon nicht 
besitzen, erworben haben: wiirde, wenn er bei seinen citaten’ aus Sh. dem acte und 
der scene, wie jetzt allgemein -tiblich, auch die zeile hätte zufügen wollen. Wer 
täglich mit dem Sh. umzugehen hat, weiss es dankbar zu schätzen, wenn er 
wegen eines oft geringfügigen nachweises nicht erst eine scene von 400 und mehr 
zeilen durchzulesen hat. 


2;° 
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wenigstens einigermassen entsprechen. Aber wurden die schwierigkeiten, die in 
dieser hinsicht vorliegen konnten, von der althochdeutschen sprache nicht mit 
gleicher leichtigkeit tiberwunden und haben wir uns nicht an verschiedenen orten 
bemtiht, in betreff beider germanischen dialecte die grtinde für die möglichkeit 
einer derartigen anleihe und einverleibung ausfindig zu machen? 

Erklärt es sich also durch gewisse dem Ae. wie dem Ahd. gemeinschaftliche 
spracheigenheiten, dass der sog. Otfridische vers einen ebenso leichten eingang in 
England wie in Deutschland finden konnte, und ist es dergestalt leicht zu be- 
greifen, wie dieses metrum aus einem ursprünglich gelehrten bald ein ge- 
wöhnliches und schliesslich volksthttmliches wurde, so ist es nicht nur 
‘irgendwie unwahrscheinlich’ sondern geradezu naturgemäss, dass spätere auch 
‘bedeutungsvolle ereignisse der vaterländischen geschichte’ und schliesslich sogar 
'volksthümliche sagen’ behandelnde gedichte in diesem metrum geschrieben 
wurden. 

In verfolgung seines argumentes betreffs der angeblichen fremdartigkeit des 
metrums fährt Schipper fort: ‘Wie können wir glauben, dass der Minstrel gesagt 
habe : 


we schüle the -hiindes téché 
to spéken tire spfché. 


u. s. w. ‘genau nach den Lachmann’schen versregeln’. 

Gewiss kénnen wir das nicht glauben, Ja wir glauben mit Schipper, dass 
er durch eine derartige vortragsweise sicher ‘seine zuhörer in ein schallendes ge- 
lächter versetzt’ haben würde. Aber wiirde es heute der darstellerin etwa der 
Iphigenia anders ergehen, wenn sie die tonsilben der Goethe’schen verse genau 
nach unseren betonungsgesetzen hervorhöbe? Zwischen theorie und praxis war 
eben von jeher ein unterschied. Meiner ansicht nach bietet der gut geschriebene 
Otfridische vers der rhetorischen kunst einen viel gewaltigeren spielraum als z. b. 
der gravitätische stabreim, und zwar jetzt noch, wo die betreffenden tongesetze 
längst zu grabe getragen sind, und ich würde mich gern anheischig machen, dem 
verfasser eine Wulfstan’sche predigt so vorzutragen, dass er dabei ernsthaft bleibt 
und doch über den metrischen charakter derselben nicht im zweifel ist. 

Damit wären wir mit den indirekten beweisen zu ende. 

Als ersten direkten beweis führt Schipper an, die ungleichartigkeit des 
baues der halbzeilen Lazamon’s im vergleich mit denen Otfrid’s. 

Soviel ich sehe, besteht nach Schipper der unterschied zunächst darin, dass 
Otfrid die beiden halbverse mit worten von gleicher silbenzahl schliesst, während 
Lazamon diess häufig nicht thut, und dass vorzüglich bei Otfrid jene reime fehlen, 
in denen hochton mit nebenton gebunden erscheint. 

Nun dieser unterschied erklärt sich einfach daraus, dass Otfrid durchweg 
reimt, während Lazamon dies nur gelegentlich thut, und dass Otfrid wählerisch 
ist in bezug auf seine reime, während Lazamon dies nicht ist. Der deutsche ver- 
fasser des Annoliedes war dies ebensowenig wie der Engländer Lazamon. Bei 
diesen beiden finden wir daher genau dieselben reime, und Schipper wird daher 
wenigstens ftir diese dichter zugeben, dass die halbzeilen ihrer dichtungen durch 
einen durchweg gleichen ‘unsymmetrischen bau’ sich auszeichnen. 

Schipper kommt nun zu seinem hauptangriffe. Er sagt, ich bewege mich 
in einem kreise, wenn ich reime von flexionssilben mit einsilbigen worten anführe, 

E. Kölbing, Englische studien. IX. a 24 
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um die vierhebigkeit der halbzeile zu beweisen, während doch ein solcher reim 
nur anzunehmen sei, wenn die halbzeile in der that vierhebig ist, was ja erst be- 
wiesen werden solle. 

Aber die sache liegt doch etwas anders. Schipper hat sich bereits in seiner 
Ae. metrik (p. 138) zu dem zugeständnisse genöthigt gesehen »dass ursprüngliche tief- 
tonige, in der regel aber dem allgemeinen sprachgebrauche gemäss im rhythmus 
als unaccentuirte, ja als tonlose silben auftretende ableitungssilben ... . auch 
gelegentlich unter dem einflusse des reimes hochtonig verwendet wtirdene, und 
führt als beispiel für diese reime an dy: redi, vondy: seruy, prechy: mody, reime 
wie sie so und ähnlich im 13. und 14. jahrhundert häufig sind. Wenn ich ihm 
nun aus dem Lazamon eine so lange reihe von reimen wie wés: londés, mon: 
habbéon, dad: ideméd etc. etc. beibringe, dass an deren absichtlichkeit gar kein 
zweifel bestehen kann, so sollte man doch erwarten, dass der verfasser den grund 
angäbe, warum gerade in diesen, den obigen ganz analogen, fällen eine tonlose 
silbe durch den reim nicht hochtonig wird, beziehentlich es einleuchtend mache. 
dass die mittelenglischen dichter gerade bei seinen oben angeführten reimfreiheiten 
stehen blieben und sich andere nicht gestatten durften oder dass er be weise'), 
dass reime auch ohne betonung denkbar seien. 

Der verfasser der randglossen thut weder das eine noch das andere; sondem 
behauptet erst dann tiberführt zu sein, wenn ‘solche reime aus den frühesten 
gleichtaktigen rhythmen beigebracht worden sind und zwar in einer statistisch die 
tonlose verwendung der flexionssilben weit überwiegenden anzahl, wodurch flexions- 
endungen einerseits und einsilbige wörter mit dem tone auf der letzten anderer- 
seits gebunden werden’. Ich bedaure, diese forderung nicht erfüllen zu können. 
Ich kann leider keinen altenglischen oder altdeutschen dichter auftreiben, der diese 
flexionsreime statistisch häufiger verwendete als die gewöhnlichen doppelsilbigen. 
Ich fürchte jedoch, dass es mir nichts nützen würde, selbst wenn ich dies könnte, 
dass Schipper auch dann noch nicht überzeugt wäre und etwa einen dichter von 
mir verlangte, der sich den scherz oder vielmehr die mtihe gemacht, in seinen ge- 
dichten nur flexionsreime anzuwenden. 

Glücklicher weise ist die entscheidung dieser frage auf anderem wege zu gewinnen. 
In meiner anzeige der Schipper’schen Ae. metrik (Anglia V, Anz. p. 30 ff.) habe ich 
darauf hingewiesen, dass die altenglischen dichter genau dieselben reime verwendeten 
wie die althochdeutschen, bei denen die bedeutung jener flexionsreime längst er- 
klärt und allseitig anerkannt ist, ich habe, um dies deutlicher zu zeigen, die reime 
Lazamon’s neben die des Annoliedes gestellt und habe ausserdem mich bemtiht, 
den natürlichen weg anzudeuten, auf welchen die dichter beider völkerschaften 
von einer reimfreiheit zur anderen fortschreitend zu jenen flexionsreimen gelangen 
mussten. Ich denke, ich kann mich damit begnügen und die entscheidung in 
betreff der absichtlichkeit dieser reime und deren beweiskraft für unsere ansichten 
dem forum der fachwelt überlassen. Entscheidet sie sich für uns, und ich habe 
bereits von mehreren seiten andeutungen erhalten, die mich dies hoffen lassen, sv 
wird auch der verfasser der randglossen nichts dagegen thun können. 

Ich sehe, dass Schipper ungehalten darüber ist, dass ich die oben ange- 
deutete in meiner recension der Ae. metrik enthaltene beweisführung in meine ausgabe 


t) Mit der auskunft, dass jene reime ‘jedenfalls nur als verklingende reime 
anzusehen’ sind (Randglossen p. 191) ist doch nichts bewiesen! 
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der Katharinen-legende aufgenommen d. h. in’s Englische übersetzt habe.') Ge- 
wiss mit unrecht, denn dies geschah nur, dieses forum zu vergrössern, und wie 
ich aus dem ersten theile der randglossen (p. 186) ersehe, kann dies ihm nur zum 
vortheil gereichen, da, wie er dort angiebt, die Engländer und Amerikaner bis 
jetzt wenigstens seiner meinung sind. 

Schipper führt nun eine stelle aus Brandl’s recension von Wissmann’s King 
Horn an, wo gesagt wird, dass die vergleichung altenglischer poetischer denkmäler 
mit althochdeutschen niemals eine vollständige parallele ergebe. 

Allerdings ist dies nicht der fall, wenigstens wenn man, wie dies oft gethan, 
und wie dies auch Schipper thut, die eine oder andere stelle etwa aus Aelfric 
neben Otfridische verse stell. Der rhythmus, auf den ich gewiss ebenso viel 
werth lege wie der verfasser der randglossen, ist hier in der that stellenweise ein 
anderer. Aber dies hat doch seinen guten grund, da der rhythmus der Aelfric- 
schen verse durch den stabvers, der in England bis in verhältnissmässig späte 
zeiten hinein am leben und in tibung blieb, immer und immer wieder beeinflusst 
und aus dem ihm eigenen geleise herausgezogen wurde, während in Deutschland 
der vierheber sehr bald den ihm eigenen rhythmus erhalten und bewahren konnte, 
da hier der stabvers sehr frühe ausstarb. Doch gleicht sich dieser unterschied bald 
aus. Denn schon Wulfstan steht nicht mehr so stark im banne des stabverses wie 
Aelfric. Wtirde jedoch Schipper irgend eine stelle aus einer der südlichen Hei- 
ligenlegenden aus dem anfange des 13. jahrhunderts (also einer zeit, wo der stab- 
vers nicht mehr so ausgiebig gebraucht worden sein kann und daher auch nicht 
mehr dieselbe anziehungskraft ausüben konnte wie zu Aelfrics zeiten) neben die 
verse Otfrids stellen, so würde das resultat sich ganz anders gestalten, und die 
parallele wtirde so vollkommen ausfallen als möglich, wenn er jene me. verse 
neben die eines der zeit nach ihnen näherstehenden gedichtes am besten vielleicht 
neben die des einzigen reimlosen ahd. gedichtes ‘Himmel und helle’ stellen wollte, 
da hier weder die anderwärts so ungleiche abschwächung der formen noch die 
einseitige anwesenheit des reimes stören würde. ' 


Kath. ?) Himmel & helle. ?) 
1656 isténet Euch strété 35 Siu {st in fro sträzzon 
mid deorewürde stänes, daz rötlöhezönte gölt. 
of misliche héowés, daz meinet däz da vürstesöt 
iméngétt togéderés, diu tfure minna über äl, 


*) Warum ich den Schipper’schen aufsatz in der Anglia V p. 88 ff. in 
meiner ausgabe unerwähnt gelassen, ist doch wohl klar. Zu anfang dieses auf- 
Satzes heisst es in einer anmerkung: ‘Hauptsächlich auf diese letztere arbeit (näm- 
lich Wissmann’s: ‘Zur englischen wortbetonung’) bezieht sich die vorliegende ab- 
handlung. Und zu ende des aufsatzes (p. 109) schreibt der verfasser: ‘Auf die 
recension Einenkels, der ja im wesentlichen mit Wissmann auf dem nämlichen 
standpunkte steht [gewiss, aber auf einem ganz anderen wege dazu gelangt als 
dieser! E. E.] im besonderen einzugehen, erschien mir durch den sachlichen in- 
halt seiner ausflihrungen nicht geboten’. Man sieht also, mit welchem rechte ich 
in meiner ausgabe Preface XXVIII von Schipper sagen konnte: I can only con- 
Sider as evasory the few remarks appended to his refutation of other critiques. 
Die in dem aufsatze kurz nachher erwähnten ‘ungenauen referate’ sind in der 
‚ausgabe der Kath. sämmtlich richtig gestellt. — 

2) Für die inhaltlich gleichen stellen in diesen gedichten vergleiche man meine 
ausgabe der Katharinen-Legende, Notes p. 141—142. — 
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In diesem sinne aufgefasst und ausgeführt kann es keine vollkommenere 
parallele geben als die zwischen den betreffenden ae. und me. und den ahd. und 
mbhd. gedichten. 

Aber die Alfric'schen verse werden, weil der rhythmus derselben gelegent- 
lich an den der stabverse erinnert, darum noch keine stabverse, denn der rhyth- 
mus des ganzen entscheidet und nicht der der einzelnen stelle. Und ebenso- 
wenig wird eme beliebige alt- oder mittelenglische reimlose schrift schon dadurch 
allein zu einem Otfridischen gedichte. Denn dazu gehört nicht lediglich die reim- 
losigkeit, durch die sich allerdings die meisten unserer gedichte auszeichnen, son- 
dem vor allem der den Otfridischen versen eigene leicht erkennbare rhythmus. 

Durch diesen eigenen und, wie auch der verf. der randglossen zugiebt, leicht 
erkennbaren rhythmus ist eben der besitzstand unseres verses in der älteren eng- 
lischen litteratur, sowohl nach der stabreim- als nach der prosa-seite hin, scharf 
und deutlich abgegrenzt, und wenn nun Schipper eine beliebige prosastelle aus 
Chaucer oder anderen in. das Otfridische versschema hineinzwängt und mit accen- 
ten versieht, so ist dies eben nur ein scherz, da diese stellen wie gesagt in das 
schema hineingezwängt sind und sich nicht durch rhythmus und andere merk- 
male") demselben freiwillig darbieten. Schipper wird auf diese weise gewiss einen 
‘vierhebigen singsang fertig bringen’, wie er sich ausdriickt, gewiss aber keine 
Otfridischen oder Alfric-Wulfstanschen vierheber. 

Dies sind Schipper’s direkte und indirekte beweise. — Mit den schlusssätzen 
der ‘randglossen’ werden sich, so sehr ich sie missbillige, andere abfinden müssen. 


MUNSTER im october 1885. Eugen Einenkel. 


ZU GOLDBERG'S AUSGABE EINES ENGLISCHEN CATO. 


Bei gelegenheit einer copie von Everard’s altfrz. Cato nach der Vernon-hs. 
fiir einen befreundeten fachgenossen habe ich auch Goldberg’s ausgabe der bei- 
gefügten englischen version, Anglia VII p. 165 ff., mit der hs. verglichen. Die 
collation ergab, dass der abdruck des textes im allgemeinen durchaus zuver- 
lässig genannt werden kann; um so mehr dürfte es dem herausgeber, der ja 
nicht einmal selbst für die abschrift verantwortlich ist, angenehm sein, wenn auch 
die wenigen versehen, die sich eingeschlichen haben, hiermit entfernt werden. 
Die zweite hs. habe ich nicht verglichen. 

ı Alm.) deginnt mit grosser initiale. 4 our) /. vr. 6 language] /. langage. 
27 with] /. wit. 47 pou] 7. pou (ug/. v. 49). 78 stondon] /. stonden. 83 cons- 
seyl] 4 cousseyl. 117 slepe] sleple ms.(!) 139 with-outen] /. with-outen. Die 
rückseite von f. 310 fängt schon bei v. 140 an. 148 him] /. hym. 153 obere] 
Der herausgeber hat hier, ferner 169 oper, 187 oper, 294 Aunter, 331 ober, 409 
Forpere, 433 Oper, 447 ober, 455 obere, 574 obere, das einer liegenden 8 ähnliche 
abkürsungsseichen durch er aufgelöst, was ich für unrichtig halte (vgl. Engl. st. 
I p. 542); den richtigen weg wies v. 493 nature, wo keine andere auflösung als 
ur möglich war. 168 Wheper] 7. Wheper. 217 Preise[ /. Preyse. 234 pi] da- 
nach eine rasur von 3—4 buchst. 245 deliucret] /. diliueret. 247 euery] /. eueri. 


t) Siehe meine abhandlung Ueber die verfasser einiger neuangelsächsischer 
schriften, Leipzig 1881, p. 7 ff. 
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Erste sitzung. 30. september. Nach der ersten allgemeinen sitzung erfolgte 
die konstituirung der section. An stelle des ersten vorsitzenden, professor Lambeck 
(Dessau), der durch krankheit am erscheinen verhindert war, übernahm der zweite 
vorsitzende, professor Vietor, die leitung der verhandlungen. Auf anregung des- 
selben wurde dem um die konstituirung der section verdienten ersten vorsitzenden 
ein telegramm tibersandt. Für den abwesenden schriftführer, oberlehrer dr. Wetzel 
(Berlin), trat realschullehrer dr. Rhode (Hagen i. W.) ein. 

Stengel stellte den antrag, den bisherigen namen »Neusprachliche section« 
in »Neuphilologische sectione umzuwandeln, um schon durch den namen die ziele 
der section auszudrücken. Durch letztere bezeichnung werde ausgesprochen, dass 
die section die neueren sprachen, und zwar speziell die jetzt in erster linie auf 
der tagesordnung stehenden fragen der reform des neusprachlichen unterrichts, 
nicht nur vom pädagogischen, sondern auch vom rein wissenschaftlichen standpunkte 
aus, behandeln und ein einheitliches zusammenwirken der vertreter der universität 
und der schule zu ihrem beiderseitigen nutzen herbeiführen wolle. Nach ein- 
gehender diskussion wurde dieser antrag mit stimmenmehrheit angenommen. 

Nachdem Stengel für eine der nächsten sitzungen ein referat über die 1884 
gegründete Association of Modern Philologists of America angektindigt hatte, wurde 
die erste sitzung geschlossen, 

Zweite sitzung. I. october. Auf allgemeinen wunsch erklärte sich Vietor 
bereit, die stelle des ersten vorsitzenden definitiv zu übernehmen. Zum zweiten 
vorsitzenden wurde Pröscholdt gewählt. 

Den ersten vortrag hielt realgymnasiallehrer dr. Kühn (Wiesbaden) »Ueber 
zweck und ziel des französischen unterrichts am realgymnasium.« 

Da dieser anregende und belehrende vortrag jetzt in der Zeitschrift für neu- 
französische sprache und litt., Band VII Supplementheft III, gedruckt vorliegt, so 
darf ich mich hier wohl mit einer verweisung auf dieses blatt begnügen. Zu einer 
eingehenden besprechung tiber den vortrag wurde noch eine besondere sitzung 
für den nachmittag anberaumt. An der diskussion betheiligen sich: Dörr, 
Klingelhöffer, Mangold, Ottmann, Pröscholdt, Rhode, Schwan, Stengel, Vetter, 
Vietor, Wiegand. 

Mangold wünscht aus der formulirung der thesen das bereits bekannte und 
z. th. schon von der regierung gebilligte der reformbestrebungen ausgeschieden 
zu sehen, wogegen sich Ktihn und Stengel erklären, da der vorherrschende ge 
brauch der Plötz’schen lehrbticher ein beweis dafür sei, dass die neueren bee 
strebungen keineswegs allgemein bekannt und auf ihren werth hin geprüft worden 
seien, Es sei also ganz zweckentsprechend, wenn neben den neuen gesichts- 
punkten die schon früher ausgesprochenen und angenommenen nochmals hervorge- 
boben würden. Mit der forderung, dass die lectüre in allen klassen in den 
mittelpunkt des unterrichts zu stellen sei, erklären sich sämmtliche redner einverstanden 
und beleuchten die bisherige methode von verschiedenen gesichtspunkten. Die 
vortheile der entwicklung der sprachprincipien aus der lectüre werden noch be- 
sonders in ihrer einwirkung auf die verstandesbildung der schüler hervorgehoben ; 
auch werden sprechtibungen vom ersten unterricht an warm befürwortet. Ueber 
den werth des übersetzens in das Französische sind die meinungen verschieden. 
Wiegand sieht in dem exercitium einen gradmesser für die leistungsfähigkeit der 
schüler, den man auch beim unterricht nach der neuen methode nicht entbehren 
könne. Schwan erklärt sich mit den ausführungen des redners einverstanden: 


wünscht jedoch dem exercitium auch fernerhin eine stelle im unterricht der neueren 
sprachen, besonders in den oberklassen, in denen es als gute vorübung zur produk- 
tion von eigenem Französisch zu verwerthen sei. An stelle der geisttötenden, zu- 
sammenhangslosen sätze seien aber kleine stiicke in geeigneter bearbeitung auszu- 
wählen. Gegen den ferneren bestand des exercitiums sprechen sich aus Dörr, 
Klingelhöffer, Kühn, Pröscholdt, Rhode, Stengel, Vetter, Vietor, und zwar in 
folgendem sinne: 

Das ergebniss unseres langjährigen unterrichts in den neueren sprachen ist 
ein sehr geringes, das in keinem verhältniss zur aufgewandten zeit und kraft 
steht. Abgesehen von den vielen fehlern, die sich aus der bisherigen methode 
ergeben haben, trägt zu diesen ungtinstigen resultaten auch der umstand bei, dass 
dem tibersetzen aus dem Deutschen in die fremde sprache ein zu grosses gewicht 
beigelegt worden und dadurch viele zeit für wirkliche geistige vertiefung in die 
fremde sprache verloren gegangen ist. Aus der fremden sprache selbst, aus 
eifriger lecttire und beobachtung der sprachprincipien lernen wir dieselbe schrift- 
lich und mtindlich beherrschen ; uns selbst macht es gentigend schwierigkeiten, 
aus guten deutschen texten durch übersetzung gutes Französisch zu machen; mehr 
oder . weniger trägt solches Französisch deutschen charakter an sich. Ein wirk- 
lich gutes, idiomatisches Französisch bringen wir nur durch denken in franzö- 
sischer sprache hervor, durch vertiefung in den französischen sprachgeist, wie er 
sich uns durch die lectüre der fremdsprachlichen schriftsteller und durch den freien 
gebrauch der sprache erschlossen hat. 

Wenn wir Französisch oder Englisch schreiben wollen, so geht es uns be- 
sonders leicht von statten nach vorhergegangener lectüre eines leichten schrift- 
stellers, also wieder nach anlehnung an die fremde sprache selbst. Lassen wir selbst 
also ein gutes Französisch oder Englisch aus dem denken in der betreffenden 
fremden sprache hervorgehen, so müssen wir auch danach streben, unsere schttler 
in der entsprechenden weise zum mtindlichen und schriftlichen gebrauch der- 
selben heranzubilden. Durch die von anfang des fremdsprachlichen unterrichts 
an zu grunde zu legende lectüre werden wir unsere schüler dazu führen, sich in 
die französische denkweise allmählich einzuleben ; fragen in der fremden sprache 
werden hierzu wesentlich beitragen, da der schtiler die betreffenden der lecttire 
entnommenen ausdrücke mtindlich zu seiner antwort verwerthen und so seinen 
eprachschatz nicht nur durch nackte vocabeln, sondern durch lebende idiomatische 
avendungen vergrössern lernt. Anstatt also aus dem deutschen gedanken den fran- 
zösischen hervorgehen zu lassen, wie es bei der tibersetzungsmethode der fall ist, 
bemtihen wir uns, den französischen gedanken zu grunde zu legen und auf diese 
weise unsere schüler zum denken in der fremden sprache anzuleiten. Hierdurch 
wird das sprachgefühl für das richtige und falsche gebildet, während wir durch 
das übersetzen in die ganz oder zum grossen theil unbekannte fremde sprache 
unsere schüler zur construction von fehlerhaftem Französisch oder Englisch führen, 
da ihnen ja das bewusstsein für das richtige grösstentheils fehlt. Welch andere 
geistige tibung wird sich in solchem, der natur der sache angepassten unter- 
richt zeigen, als bei dem bisherigen mtihsamen übersetzen in die fremde sprache, 
womit wir selbst in den oberen klassen nur mangelhaftes erreichen, trotzdem 
wir so viel kostbare zeit dafür hingeben mtissen. Vor allen dingen ist also 
im sinne des vortragenden danach zu streben, dass das exercitium in der bis- 
herigen gestalt beim abiturientenexamen falle. Damit fällt dann auch das bis- 
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als massgebend anerkannt worden sind, wird zur berathung und definitiven fes- 
stellung der thesen eine commission im vorschlag gebracht, in welche Dörr, Man- 
gold, Kühn und Vietor gewählt werden. In der nächsten sitzung erfolgt die ab- 
stimmung tiber die aufgestellten thesen, welche einstimmig angenommen werden: 

Im anschluss an die im vorigen jahre auf der philologenver- 
sammlung zu Dessau (einstimmig) angenommene these: >Im fran- 
zösischen (wie im englischen) anfangsunterricht ist der lesestoff 
zum ausgangs- und mittelpunkt des unterrichts zu machen unddie 
grammatik zunächst immier’inductiv zu behandeln«, erklären wir: 

1) Auch in den oberen klassenistdielectüre zum mittelpunkt 
des unterrichts zu machen. 

2) Auch hier ist die grammatik so viel wie möglich inductiv 
zu behandeln. 

3) Bei auswahl der lectüre sind besondersdiemodernenhisto- 
riker zu berücksichtigen. 

4) Freie schreibtübungen im» anschluss an gelesenes sind als 
ersatz der übersetzung aus dem Deutschen allmählig ein- 
zuführen. 

5) Es ist zu ‘wünschen, dass in der entlassungsprüfung an 
stelle der bisherigen schriftlichen arbeiten eine dem ziele 
der schule entsprechende freie schriftliche arbeit gefor- 
dert wird, eventuell eine übersetzung in's Deutsche. 

Dritte sitzung. 2. october. Der zweite vorsitzende eröffnete die sitzung 
und ertheilte nach einigen geschäftlichen mittheilungen prof. Stengel das wort zu 
seinem bericht über die Association of Modern Philologists of America: 
1883 wurde dieselbe gegründet, um das studium der neueren sprachen in Amerika 
zu fördern, ihth allgemeine geltyng zu verschaffen und alle fachleute zur gemein- 
samen arbeit nach dieser richtung hin zu vereinigen. Die Association sucht zu- 
nächst darauf hinzuwirken, dass im examen für Bachelors and Masters of Arts eine 
alte sprache durch eine neue "ersetzt werde; hinsichtlich der methoden verfolgt 
sie dieselben bestrebungen wie wir. Sie bemtiht sich, deutsche, wissenschaftlich 
tüchtig ausgebildete neuphilologen zu gewinnen und in fühlung mit den deutschen 
fachgenossen zu treten. Die ergebnisse der ersten versammlung von 1884 sind in 
den Proceedings der Association veröffentlicht worden, aus denen ref. sämmtliche 
vorträge, 14 an zahl, erwähnt, die sewohl praktische als wissenschaftliche fragen 
behandeln und ein zeugniss von dem regen eifer ablegen, mit dem diese vereini- 
gung an die verfolgung ihres zieles herangegangen ist. 

Auf antrag des ref. beschliesst die section eine adresse an die Association, 
um darin der freude über ihr entstehen und der sympathie mit ihren bestrebungen 
ausdruck zu geben. Ref. fügt. hinzu, dass auch wir in Deutschland eine ähnliche 
vereinigung aller neuphilologen herbeiführen “mtissten, wozu in einzelnen grösseren 
städten schon anfänge durch gründung neuphilologischer vereine gemacht wären. 
Wenn sich auch die neuere philologie in den letzten jahrzehnten eine mehr und 
mehr achtung gebietende stellung erworben habe, so bleibe doch noch genug zu 
thun übrig, was auch bei uns durch gemeinsames vorgehen einer solchen ver- 
einigung der schulmänner und docenten zu erreichen wäre. 

An diese mittheilungen schloss sich der vortrag des realschullehrers dr. Rhode 
(Hagen i. W.): Ueber die schwierigkeiten der reform des sprach- 
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unterrichts auf lautlicher grundlage und vorschläge zu ihrer be- 
seitigung. . 

Redner beginnt seinen vortrag mit dem hinweis auf die umwälzungen, welche 
die früheren verhältnisse durch die verwerthung der dampfkraft und elektricität 
erfahren haben, und weist darauf hin, wie solche umwälzungen sich auch auf 
dem gebiet der wissenschaften vollziehen, denen durch die forschungen des mensch- 
lichen geistes bisher unbekannte pfade eröffnet werden. Dies gilt in hohem 
grade für das studium der neueren sprachen, das einen bedeätenden aufschwung 
genommen habe und verlangen könne, dem der klassischen philologie ebenbürtig zur 
seite gestellt zu werden. Die wissenschaftliche forschung ist nun in den letzten 
jahren weit genug vorgedrungen, um mit den praktischen bestrebungen hand in 
hand zu gehen. Die kenntniss lebender sprachen wird bei den immer regeren 
verkehrsbeziehungen in weiten kreisen mehr und mehr zum bedtirfniss und ist von 
grossem interesse für das gesammte volksleben. Während die forschung in den 
neueren sprachen selbstständig ritstig vorwärts schreitet, hat der unterricht in den- 
selben an unsern höheren schulen bisher noch eine der tradition entsprechende unter- 
geordnete stellung beibehalten. Dadurch wird die schulgemässe behandlung der 
neueren sprachen in falsche bahnen gelenkt, insbesondere auch die verwerthung 
der resultate der lautphysiologischen ferschungen direkt verhindert. Alle, die sich 
mit diesen forschungen bekannt gemacht oder auch nur die resultate derselben 
einigermassen kennen gelernt haben, mtissen aber zugeben , dass dem unterricht 
in den neueren sprachen unendliche vortheile erwachsen würden, wenn er die 
praktischen ergebnisse der lautphysiologie verwerthete und sich auf lautlicher grund- 
lage aufbaute. 

Einer reform des sprachunterrichts auf lautlicher grundlage wirkt zunächst 
die historische entwickelung unsres schulwesens entgegen. Das bedürfniss der 
kenntniss lebender sprachen ist erst neuerdings entstanden. Bisher begnügte 
man sich, einen dem altsprachlichen unterricht ähnlichen weg beim unterricht 
in den neueren sprachen einzuschlagen, der indessen zu geringen resultaten 
führte. Aus den verhandlungen der vorjährigen XXI. westfälischen direktoren- 
konferenz zeigt der vortragende an verschiedenen beispielen, wie noch allgemein 
die meinung verbreitet ist, dass ohne vorhergehende schulung im Latein ein ra- 
tioneller betrieb der neueren sprachen nicht möglich sei. Dieser traditionelle 
glaube an die formalbildende kraft des Latein ist es denn auch, der bewirkt, dass 
man es für alle klassen des realgymnasiums festgehalten, ja ihm sogar noch eine 
vermehrte stundenzahl zugewiesen hat. 

Beim betrieb der lateinischen und der neueren sprachen stehen sich zwei 
verschiedene prinzipien gegenüber. Bei der todten lateinischen sprache, deren 
lautbestand nur unsicher tiberliefert ist, bilden die schriftformen und somit die 
berticksichtigung von buchstabe und- regel die grundlage für den unter- 
richt. Bei den lebenden neueren sprachen indessen macht der laut das wesen der 
sprache aus, und es muss somit die lautliche schulung in den vordergrund des 
unterrichts treten. Diese lautliche schulung wird aber direkt geschädigt dutch die 
vorhergehende beschäftigung mit der lateinischen sprache, welche bewirkt, dass 
auch in den neueren sprachen buchstabe und regel für die hauptsache gehalten 
wird, während sie das verständniss für die laute der lebenden sprachen geradezu 
verdunkelt. j 

Eine andere schwierigkeit für die einrichtung des sprachunterrichts auf laut- 
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licher grundlage liegt in dem beharrungsvermögen, welches sich gegen neuerungen 
sträubt und trotz des wertbes der neueren sprachen sie mit den naturwissenschaften 
zu unterrichtsgegenständen zweiter klasse herabsetzt und vom wettbewerb um die 
höchsten stellen des staates ausschliesst. Sollen sich die neueren sprachen wirklich 
gedeihlich in unserm schulorganismus entwickeln, so muss man ihnen auch die ihrer 
bedeutung entsprechende stellung einräumen und an ihren betrieb dieselben be- 
rechtigungen kntipfen, wie an den der alten sprachen. Dies ist vor allen dingen 
zu erstreben. Was in unsern kräften steht, miissen wir ferner thun, um tiber die 
babnbrechenden umwälzungen auch in weiteren fachkreisen aufklärung zu verschaffen ; 
denn wenn die reformbestrebungen noch vielfach auf widerstand stossen, so liegt 
dies eben daran, dass sich die gegner noch nicht mit dem wahren sachverhalt der 
neuen bestrebungen, mit den ihnen zu grunde liegenden ideen, bekannt gemacht 
haben. . 
Die zurücksetzung des Englischen an unseren schulen, in denen dieser unter- 
richt erst so spät anfängt, tritt unsern bestrebungen ebenfalls hinderlich entgegen. 
Der ungemeine gewinn, der gerade aus der lautlehre der englischen sprache ge- 
zogen werden kann, — die sich wie keine andre zur grundlage des fremd- 
sprachlichen unterrichts eignet, — geht somit verloren. Wie geringschätzig oft 
über das Englische geurtheilt wird, geht aus der noch weit verbreiteten meinung 
hervor, dass der, welcher Latein könne, nur wenig zu lernen brauche, um auch 
Englisch zu können. 

Eine herabsetzung und verkennung der bedeutung der neueren sprachen im 
schulunterricht zeigt sich ferner darin, dass noch an vielen höheren schulen mittel- 
schullehrern der anfangsunterricht in diesen sprachen anvertraut wird. Zu einem 
wahrhaft bildenden unterricht ist aber bei dem stande der heutigen sprachforschung 
eine gründliche wissenschaftliche vorbildung unerlässlich, ebenso wie es nöthig ist, 
dass schon von jugend an ohr und zunge in der fremden sprache geschult worden 
sind. Im späteren alter gelingt es nur wenigen, die lautlichen schwierigkeiten bei 
erlernung einer neuen sprache so zu tiberwinden, dass sie zu einer wirklich guten 
aussprache gelangen. Gerade der so wichtige anfangsunterricht muss in die 
hände tüchtiger fächlehrer gelegt werden. Ebenso nachtheilig für den unter- 
richt in den neueren sprachen ist die verwendung von nicht fachwissenschaftlich 
vorgebildeten akademischen lehrern, die sich in besonders grosser zahl an den 
gymnasien finden und dort oft gegen ihren willen zum unterricht in den modernen 
sprachen herangezogen werden. 

Die wünsche hinsichtlich einer beseitigung dieser in dem vortrag erörterten 
übelstände, welche einen guten neusprachlichen unterricht auf lautlicher grundlage 
ausserordentlich erschweren, fasst der redner in 3 thesen zusammen. — 

Wie tiber den ersten, so entspinnt sich auch über diesen mit grossem in- 
teresse aufgenommenen vortrag eine rege diskussion, an der sich betheiligen : Dorr, 
Klingelhöffer, Kühn, Mangold, Pröscholdt, Rhode, Stengel, Stigell, Vetter, Vietor, 
Walter, Wiegand. 

Stigell tritt für eine beschränkung des altsprachlichen und eine verstärkung 
des neusprachlichen unterrichts an den gymnasien ein, an denen indess das Latein die 
grundlage des. unterrichts bleiben müsse. Auch im realgymnasium sei es als vor- 
bereitung für das studium wissenschaftlicher fächer unentbehrlich. Dem gegen- 
über erwidert der vortragende, dass er sich nicht gegen Latein als unterrichts- 
gegenstand tiberhaupt gewandt habe, sondern nur gegen die bisherige anordnung 
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der fächer. Der unterricht in den alten sprachen habe sich auf dem in den neueren 
aufzubauen. Wiegand will, dass das Französische seinen eignen weg neben dem 
unterricht im Lateinischen einschlage und warnt vor tberstürzung,, indem er auf 
die Ostendorf’schen bestrebungen hinweist. Mangold glaubt, dass das letzte wort 
über die verwerthung der phonetik in der schule noch nicht gesprochen sei, und 
dass man in dieser beziehung erst nach und nach zur völligen klarheit gelangen 
werde, erklärt aber zugleich, kein bestimmtes urtheil tiber die lautphysiologischen 
fragen abgeben zu können, da er sich noch nicht genügend mit ihnen beschäftigt habe. 

Dörr, Kühn, Pröscholdt, Vetter, Vietor unterstützen die ausführungen des 
vortragenden und sind in den wesentlichen punkten derselben ansicht. Der 
besseren übersicht wegen fasse ich ihre einzelnen auseinandersetzungen zusammen. 

Zu einer lautlichen schulung, deren werth für den neusprachlichen unter- 
richt schon auf der vorjährigen philologenversammlung ausdrticklich betont und 
in einer entsprechenden these von der section anerkannt wurde, sind die sprach- 
werkzeuge der jtingeren schtiler mehr geeignet, als die der älteren. Gerade 
die ersten schuljahre, in denen fremde sprachen gelehrt werden, miissen diese 
fähigkeit der jugendlichen organe ausnutzen und den grund zu einer regel- 
rechten wiedergabe der fremden laute legen. Eine solche schulung wird nicht 
nur in den fremden sprachen gute und dauernde erfolge erzielen, sondern auch 
das beste mittel bieten, die deutsche aussprache zu bessern und manche dialek- 
tischen fehler zu beseitigen, die bisher nur allzu oft in die fremden sprachen 
übergegangen sind und dem Englisch und Französisch ein deutsch-dialektisches 
gepräge gegeben haben. Der vergleich der verschiedenheit der einzelnen laute in 
den neueren sprachen muss den lehrer veranlassen, dieselben regelrecht einzuüben 
und dabei das nur zu natürliche zurtickfallen in die heimischen laute streng zu 
verhindern, eine aufgabe, die wohl zu erreichen ist und durch die praktische 
verwerthung der lautphysiologischen forschungen noch bedeutend erleichtert wird, 
da sie auf die quelle dieser fehler hinweisen und zur systematischen beseitigung 
derselben anleiten. Gerade für Mittel- und Süddeutschland ist eine solche streng 
lautliche schulung um so nothwendiger, als hier media und tenuis bei der aussprache 
des deutschen in einen laut zusammenfallen und diese dialektischen laute natur- 
gemäss auch auf die fremde sprache übertragen werden. In allen fachkreisen 
bricht sich die erkenntniss bahn, dass die aussprache des Englischen und Franzö- 
sischen auf unsern schulen eine mangelhafte ist, und dementsprechend wird als 
das geeignetste mittel zur erzielung einer möglichst genauen wiedergabe der frem- 
den laute eine streng phonetische schulung gefordert. Wird eine solche dem neu- 
sprachlichen unterricht zu grunde gelegt, so werden die bis in die obersten klassen 
sich fortschleppenden fehler nicht einer fortwährenden und zum grossen theil ver- 
geblichen correctur seitens des lehrers bedtirfen, und es wird die so verlorene zeit 
für nützlichere beschäftigung gewonnen werden. Sollen diese frtihzeitig erziel- 
baren erfolge aber von dauer sein, so darf neben dem lautlichen princip nicht 
noch ein zweites vorhanden sein, das in der beachtung der geschriebenen flexions- 
endungen, der regeln und buchstaben besteht. Den diesbeztiglichen ausftihrungen 
des redners ist somit in vollem masse beizustimmen. 

Die lautliche schulung im Latein liegt darnieder, das anschauungsvermögen, 
das durch den unterricht auf lautlicher grundlage ausserordentlich gefördert werden 
kann, wird durch den lateinischen unterricht nicht entwickelt. Wenn nun in sexta 
Latein, in quinta Französisch gelehrt wird, so wird dem geist des schülers zu 
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grtinde zu untersttitzen. — Nachdem es noch ftir durchaus nothwendig erachtet 
wurde, dass sich jeder neuphilologe mit den forschungen im gebiete der laut- 
physiologie bekannt mache, gelangte mit tiberwiegender stimmenzahl die erste 
these zur annahme : 

In erwägung, dass ein sprachunterricht auf ldutlicher grund- 
lage unter beachtung der sprachprincipien weit mehr erfolg ver- 
spricht als die seither unter zugrundelegung von buchstabe und 
regel befolgte methode, erklärt die section eine vorbereitende 
schulung durch unterricht im Lateinischen, durch welche die 
schtler dem verständniss der laute entfremdet werden, für einen 
rationellen betrieb desgesammtensprachunterrichts fürschädlich. 

An der erörterung der zweiten these betheiligen sich Klingelhöffer, Kühn, 
Stengel, Walter, welche die ausführungen des vortragenden über die stellung der 
neueren sprachen im lehrplan aller höheren schulen unterstützen. Kühn wtinscht 
noch insbesondere, dass die gymnasien endlich dem Französischen mehr werth als 
bisher beilegen möchten durch überweisung des unterrichts an fachwissenschaftlich 
vorgebildete lehrer, und Stengel erinnert an die vorschrift, dass niemand in einem 
fache unterrichten solle, für das er nicht die nöthige vorbildung hat. Die an- 
nahme der zweiten und dritten these erfolgte einstimmig. 

These 2. Es ist dringend zu wünschen, dass dem fach der 
neueren sprachen die seiner bedeutung entsprechende stellung 
an allen höheren schulen eingeräumt werde. 

These 3. Die verwendung von mittelschullehrern und nicht 
fachwissenschaftlich vorgebildeten lehrkräften im neusprach- 
lichen unterricht ist grundsätzlich auszuschliessen. 

Vierte sitzung. 3. october. Der erste vorsitzende wird für die 1837 
in Zürich stattfindende philologenversammlung wiedergewählt. Da derselbe in- 
dessen eine wiederwahl ablehnt, wird er ersucht, vorläufig im amt zu bleiben und 
sich mit dem vorstand der demnächstigen philologenversammlung über einen nach- 
folger zu verständigen, worauf er eingeht. Auf den geschäftlichen theil folgt die 
in die neuphilologische sectionssitzung verlegte diskussion tiber den vortrag von 
professor dr. Ihne aus Heidelberg, der am 2. october in der allgemeinen sitzung 
»Leber den neusprachlichen unterricht auf den universitäten« ge- 
sprochen hatte. 

Der gedankengang dieses vortrags war folgender: 

Die art des studiums der klassischen philologie ist auf die germanistischen 
und neusprachlichen studien übertragen worden. Das studium der früheren sprach- 
epochen ist zur hauptsache geworden. Altfranzösisch und Altenglisch wird mit eifer 
betrieben ; alte chroniken, homilien, legenden, die keinen litterarischen werth haben, 
werden nach laut- und formenlehre durchgearbeitet, und die lebende sprache selbst 
wird während der studienjahre wie im examen so gut wie ganz übergangen. Hierin 
liegt ein verkennen des wesens und nutzens der altklassischen und des der modernen 
sprachstudien. Das endziel des modernen sprachstudiums ist aneignung einer grösst- 
möglichen fertigkeit in rede und schrift. Der germanist kann gleich an das 
wissenschaftliche’ studium herangehen, da er die deutsche sprache als seine mutter- 
sprache beherrscht ; bei den neueren sprachen ist dies jedoch nicht der fall: Alt- 
französisch und Altenglisch werden ohne ankntipfungspunkte getrieben. 

Statt vom bekannten zum unbekannten tiberzugehen, wie dies in den ger- 
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der ausnutzung der jungen leute durch die privatschulvorsteher warnt, welche ihre 
zeit oft so in anspruch nehmen, dass unsere kandidaten nicht im stande sind, sch 
wirklich ein grtindliches wissen der modernen sprache anzueignen und das fremde 
vulksleben näher kennen zu lernen. Desshalb sei der zweck des aufenthaltes im 
auslande »behufs weiterer ausbildung« ausdrücklich hervorzuheben. Ihne weis 
noch auf die nothwendigkeit einer gründlichen schulung der kandidaten in den 
neueren sprachen hin, ehe dieselben in’s ausland gehen; denn es sei eine that- 
sache, dass sehr viele junge leute von ihrem aufenthalt im auslande nur wenig 
nutzen haben, weil sie mit zu geringen vorkenntnissen dorthin gekommen sind. 

Derselbe spricht alsdann seine befriedigung dartiber aus, dass er durch seinen 
vortrag eine so fruchtbringende debatte angeregt habe, und bittet um entschol- 
digung, wenn ihm vielleicht manches harte wort entfallen sei. Er habe nicht 
behauptet, wofür er nicht belege beibringen könnte. Er stehe in keinem princ- 
piellen gegensatz zur historischen schule und gestehe ihr gern ihre berechtigung 
zu. Nur gegen das übermass der historischen sprachstudien habe er sich aus 
sprechen wollen, insofern als es die moderne seite der neusprachlichen studien 
schädigen müsse. Den nutzen kritisch philologischer übungen, sofern denselben 
nicht eingehende kenntnisse in der modernen umgangssprache zur seite stünden, 
miisse er auch jetzt noch für sehr zweifelhaft erklären. Um den künftigen lehrerz 
unserer höheren schulen ein volles verständniss der modernen sprachen zu vermitteln. 
ınlisse ihnen zeit und mehr gelegenheit als bisher gegeben werden, die neueren 
lebenden sprachen kennen zu lernen und sich in ihr studium zu ihrer eigenen be 
friedigung und zum bleibenden nutzen für ihre spätere wirksamkeit zu vertiefen. 

Stengel erwidert, dass ein gegensatz zur herrschenden richtung als solche 
in Ihne’s vortrag deutlich genug hervorgetreten sei. Was Ihne, abgesehen hier- 
von, erstrebe, sei schon längst sein ziel wie das seiner kollegen und nur eben ge 
rade bei dieser gelegenheit zur sprache gekommen. 

Hierauf wird die nachstehende von Pröscholdt abgefasste resolution ein- 
stimmig angenommen: 

Um der praktischen ausbildung der neuphilologischen schul- 
amts-kandidatenaufder universität ebensowohl gentige zu leisten, 
als ihrer historisch-wissenschaftlichen schulung, ist es noth- 
wendig, dass auf allen deutschen hochschulen je zwei professure? 
für Englisch und Französisch angestrebt werden, welche das 
gesammtgebiet der modernen philologie theoretisch und prak- 
tisch umfassen. Wünschenswerth ist zugleich, dass jedem nev 
philologischen schulamtskandidaten vor seinem eintritt in das 
schulamt einlängereraufenthaltim ausland behufs seiner weitere? 
ausbildung ermöglicht werde. 

Vietor schliesst als erster vorsitzender die sitzungen der section und gie! 
seiner freude darüber ausdruck, dass der verlauf der diskussion zu einem so b+ 
friedigenden ergebnisse geführt und anfänglich schroff erscheinende gegensii 
gemildert oder ganz beseitigt habe. Ueber wichtige fragen sei in den sections 
sitzungen mit regem eifer unter zahlreicher betheiligung der fachgenossen ver 
handelt worden, und die aus diesen verhandlungen hervorgegangenen thesen se? 
fast alle einstimmig zur annahme gelangt. Zum schluss spricht noch Behagkel 
dem vorsitzenden den dank der section für die geschäftlich nicht immer leichte 
leitung der sitzungen aus. 

Wegen mangels an zeit konnten die folgenden angekündigten vorträge nicht 








an dieser stelle nichts anzufangen weiss. Der sinn ist offenbar: der garten is: 
umgeben von einer mauer, deren wsindest kostbarer, schlechtesier, bestandtheil krystall 
ist. Gerade um die kostbarke der mauer hervorsuheben, sagt der dichter, das 
der schlechteste stein, der dazu verwandt worden, krystali sei. Diese hyperbolische 
ausdrucksweise ist im romanzenstil sehr beliebt. Beiläuhig bemerke ich, dass ein 
lapeus vorzuliegen scheint in dr. Hausknecht’s anmerkung zu v. 651 (p. 240), wo 
er zur begriindung der form walle für welle »foms«, auch den oben citirten v. 687 
Abste ge orchard is a wal anfthrt; dieses wal bedeutet doch, wie aus dem zu- 
sammenhang zur gentige erhellt, gar nicht »gwellee, sondern »masır«, 


AMSTERDAM, dec. 1885. C. Stoffel. 


ZU: ENGLISCHE STUDIEN VIII, p. 354 ff. 


Herr C. Stoffel hatte vor kurzem die freundlichkeit, mir einige be- 
merkungen und nachträge zu meiner an obiger stelle abgedruckten recension über 
englische vocabulare zu senden, von denen ich die folgenden hier mittheilen will, da 
sie von allgemeinerem interesse sein dürften. S. 358, z. 12 v. u. zweifle ich daran, dass 
der ausdruck dagmar ein sehr gewöhnlicher sei, und kann auch jetzt noch behaupten. 
dass er keineswegs so gebräuchlich ist, um seine aufnahme in einem vocabelbuch für 
anfänger nothwendig zu machen. Herr St. verweist mich auf ‘The Bagman’; 
Tale’ in Pickwick. Dieser beleg würde jedoch nicht viel besagen, da auch andere 
ausdrücke und wendungen in Dickens’ früheren romanen heutzutage veraltet sind. 
Dass indess dies wort auch jetzt noch in gebrauch ist, geht aus einem kürzlich 
erschienenen werkchen (s. Bookseller, aug. 6., 1885, s. 754) hervor, dessen titel 
‘A Bagman’s Yarns’ lautet; der verf. nennt sich Dick Crockford. s. 360, z. 10 
v. u. wäre allerdings zu der von mir ausgehobenen phrase noch hinzuzufügen: 
‘I shall give him a piece of my mind. Zu s. 361, z. 12 hätte ich noch hinzu- 
setzen können She has been (oder was) a wall-flower all the evening, wobei 
die wahl des tempus natürlich vom zusammenhange abhängt, in welchem die 
redensart gebraucht wird. Ebd. z. 13 nehme ich gern die gelegenheit wahr, dass 
mir damals nicht gleich eingefallene ‘he rolls in riches’ für ‘er ist steinreich’ nach- 
zutragen. Auch ‘he is as rich as a jew’ würde denselben sinn haben. Ebd. z. 17 
v. u.: neben ‘carried’ ist auch ‘going’ gebräuchlich; ebd. z. 16 v. u. neben 
‘pulling’ kommt auch ‘drawing’ vor; ich füge noch ‘stringing’ hinzu; ebd. z. 3 
v. u.: off ist druckfehler für of, ebenso s. 362, z. 16 un für an, ebd. z. 23 hätte 
ich, wenn ich eine genauere übersetzung von ‘sich wie katze und hund stehen‘ 
zu geben beabsichtigt hätte, natürlich ‘to ive like cats and dogs’ angezogen. 

Zum schluss bemerke ich noch, dass das urtheil, ob ein ausdruck überhaupt. 
oder in anderer form mehr oder weniger gebräuchlich ist, häufig nur ein subjec- 
tives sein kann, welches von zufälligen erfahrungen und persönlichen verhältnissen 
bedingt wird. Indess glaube ich bei meinen hierauf bezüglichen angaben mit der 
nöthigen vorsicht verfahren zu sein, bin jedoch stets bereit, etwaige berichtigungen 
anzunehmen. 

BERLIN, dec. 1885. J. Koch. 
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VII. 


Of the western provinces which obeyed the Caesars 
she was the last that was conquered and the first that 
was flung away. — Unter den westlichen provinzen, die den 
Cäsaren gehorchten, war es die letzte, welche erobert wurde, und 
die erste, die wieder verloren ging — de toutes les provinces occi- 
dentales soumises 4 la domination des Césars, elle fut la derniére 
conquise et la premiére abandonnée. 

western. Ich glaube, dass ein ausländer nur sehr schwer zu 
einiger sicherheit im gebrauche der englischen, die himmelsgegend be- 
stimmenden wörter gelangt. Es giebt die drei formen west, western, 
westerly, east, eastern, easterly u. s. w. und jede dieser formen wird 
als substantiv, adjectiv und adverb gebraucht; insbesondere ist dar- 
auf aufmerksam zu machen, dass die kurze form west, north u. s. w. 
in sehr vielen fällen gebraucht wird, wo der Deutsche sein adjectiv 
oder adverb anwendet: longitude west, latitude north — Boston is 
Situated in the forty-third degree of north latitude — latitude is 
the distance of any place on the globe north or south of the equator 
— New York is 74° or 45 56 m. west of Greenwich — The Sun 
will be on the Equator and going North March 20 and reach his 
greatest North declination June 21 etc. — The sun will be North 
of the Equator 186 days 11 hours and South of the Equator 178 
days 19 hours etc. — 

Dr. Brinkmann (Syntax des Franz. u. Engl. in vergleichender 
darstellung) bemerkt I, p. 99: »Die namen der himmelsgegenden 
nord, süd, ost, west haben im Französischen und Englischen wie im 
Deutschen den artikel, jedoch nicht ausnahmlos .. . Im Englischen 
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gefunden zu haben, kommt aber bei anderen englischen schriftstellern 
vor. Dr. Grosser führt den satz aus Goethe an: »Besonders aber 
wollte man ihr betragen gegen den fürsten nicht rühmen, an dessen 
stelle sie sich gewissermassen gesetzt und gegen seinen willen kühnlich 
unverantwortliches unternommen.«e Ebenso Shakespeare, Hamlet: 


The friends thou hast and their adoption tried 
Grapple them to thy soul with hooks of steel. 


Anderer art ist der fehler, den z. b. Lowell (My Study Windows) 
macht: »those parts which internal evidence justifies us in taking 
them to have been written after the thread of plan to string them 
on was conceived are in every way more mature.« 

Imm. Schmidt § 296 anm. 2 schreibt: »Nicht selten findet man, 

wie im Französischen, anschliessung eines relativums mit and an ein 
vorangehendes adjectivum, das eine attributive bestimmung eines sub- 
stantivs bildet.e Es wird dies aber getadelt z. b. von Dr. Wilkinson, 
A Free Lance in the Field of Life and Letters p. 171, auch von Goold 
Brown, auch von Murray, aber von Storm (Engl. phil. I 250) ver- 
theidigt. . 
Caesars. Das wort Caesar bezieht sich zunichst auf die alt- 
römischen kaiser: C. 2, 99: It has been said that the Tudors were 
as absolute as the Caesars, wird aber auch von den deutschen 
kaisern gebraucht: 7, 72: Emperor, a King, Electors, Dukes — und 7, 
73: from Caesar who in the pride of his solitary dignity, would not 
honour King William with the title of Majesty, down to the smallest 
Margrave. — Es ist auffallend, dass wir Caesars und asser haben, 
und nicht »Augustec: Gibbon, Decl. 1, 114: The sacred title of 
Augustus was always reserved for the monarch, whilst the name of 
(Caesar was more freely communicated to his relations, and from the 
reign of Hadrian at least, was appropriated to the second person in 
the state, who was considered as the presumptive heir. Cf. 3, 418: 
The meaning of the precept (to be subject to Nero) now appeared 
to be only that the Romans were to call Nero Augustus. 


conquered. — To conquer bedeutet nicht nur erodern, sondern 
ist auch das gewöhnliche wort für siegen, besiegen, viel gewöhnlicher 
als vanquish, ebenso conqueror gewöhnlicher als victor: 5, 26: Dun- 
dee had taken from every Cameron a promise to conquer or die. 
5, 39: kept so well the vow to perish or to conquer. 6, 202: 
There was one escape; to fight, and to conquer or perish. Auch in 
bildlichem sinne: 7, 344: Mary's blameless life, her large charities, 
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one, to throw light on s. th."), noch die angewandte kraft oder die 
‘anstrengung des werfenden (to throw an antagonist, renverser, to 
throw some one off his legs); es bezieht sich mehr auf den aus- 
gangspunkt, und wird besonders vom auswerfen und abwerfen ge- 
‘braucht, so dass es sich oft mit to drop, fallen lassen, vertauschen 
lässt: to cast (drop) anchor, to cast a net, to cast one’s eyes down, 
or upon something ; to cast (out) beams, heat — to throw forth; to 
cast leaves, feathers, teeth; endlich to cast iron etc. giessen. — To 
fling, schmeissen, fortschleudern; die heftigste bewegung bezeichnet 
to hurl, schleudern.« 

Es ist schon schwierig genug, den unterschied dieser vier wörter, 
soweit sie im eigentlichen sinne gebraucht werden, zu erfassen und 
zu beachten, aber die bei weitem grössere schwierigkeit zeigt sich 
da, wo die wörter im bildlichen sinne gebraucht werden, wo die 
laune des zufalls oder die willkür der phantasie die wahl zwischen 
den wörtern getroffen hat. Es ist auch darauf hinzuweisen, dass der 
Engländer, zum theil von dem Französischen beeinflusst, das eine 
oder andre dieser wörter anwendet, wo der Deutsche gar nicht werfen 
gebraucht, z. b. der Deutsche schlägt (to throw und fling 4, 300: 
bridges had been flung over the courses of the rivulets) eine brücke 
über einen fluss, schlägt das auge auf oder nieder (to cast), schlägt 
den arm um jemanden (Tennyson ı, 63: she cast her arms about 
him), schlägt die spesen auf die waare (to throw), schlägt die warnung 
in den wind, die gedanken sich aus dem kopfe (to throw). Wir geben 
zunächst solche stellen, in denen eine vertauschung der wörter zu- 
lässig wäre, und dann solche, in denen sie unzulässig wäre, oder in 
denen der sinn durch eine vertauschung mehr oder weniger geändert 
werden würde. 

4, 67: the blame which both /Arew on William was unjust. 5, 
70: the manner in which they /Arew on him the whole blame of 
crimes which they had encouraged him to commit. 5, 54: keen 
reflections were ¢hrown on the justice of their lordships. 5, 108: 
an imputation which no candid infidel would /Arow on them. 4, 
73: the reflections ¢hrown by the High Churchmen on the recent 
conduct of the dissenting body. 3, 49: The Court tried “4 throw 
all the blame on the hierarchy. The hierarchy fag it back on the 
court. C. 2, 194: flinging on his name every foul aspersion. 3, 


") Aber Dickens, Hist. 1, 45: a cursing soldier picked up a great ox-bone 
and cast it at his face. Jbid. 1, 141: to cast her into prison. 
ae B88 
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| accounts, aber C. 2, 256: Fox /Arew up his office (verzichtete auf 

| sein amt, gab es auf). C. 4, 253: nothing was left to him but to 

| throw up his office. — 4, 1: The state rooms of the palace were 

| thrown open. 4, 159: the liberality and courtesy with which the 

immense storehouses of curious information at Paris were ZArown 

| dpe to me, 3, 71: whether secular offices should be thrown open 
to all sects. — 1, 151: Fifty thousand men were at once ‘Arown on 
the world. 5, 132: they found themselves /Arown on the world with 
nothing to eat and nothing to do. — 

So niedrig das deutsche wort schmeissen gesunken ist, so hoch 
steht das englische to smite (in der altdeutschen bedeutung schlagen) ; 
es hat insbesondere einen biblischen klang. 6, go: What Amalekite 
had William smitten. 3, 40: Those sectaries had no scruple about 
smiting tyrants with the sword of Gideon. 2, 9: the conscience of 
James smote him. 3, 277: smitten with an infatuation (wie mit 

' Dlindheit geschlagen) 4, 243: the dragoons were smitten with anothes 
panic. 8, 89: all trade, all industry were smitten with a palsy. 
flung away. Biilau übersetzt nicht gut: die verloren ging, 
besser Peyronnet: abandonnée. Ebenso Gibbon, Decl. 5, 362: 
Britain was abandoned. C. 2, 121: Adrian . . . abandoned the con- 
quests of Trajan. — To throw away, seltener to fling away und 
noch seltener cast away, haben die zwei bedeutungen des deutschen 
wegwerfen: 1) hingeben, entweder weil man etwas nicht achtet, für 
werthlos hält, oder weil man es nicht mehr brauchen, den besitz des- 
selben nicht mehr behaupten kann, wie an unserer stelle; 2) nutzlos, 
wirkungslos etwas thun, ohne erfolg etwas opfern, vergeblich sich 
bemühen, an einen unwürdigen verschwenden. — 5, 30: They had 
flung away their muskets. 4, 255: There was a large class which 
was not disposed to /Arow away great and substantial advantages 
in order to preserve mere names and ceremonies. 3, 154: they 
were not inclined to /Arow away the esteem of their neighbours, by 
rendering him an infamous service. 6, 50: he was determined not 
to throw away, in a hopeless resistance, the lives of the brave men. 
2, 255: It soon appeared that these exertions had not been ¢hrown 
away. 3, 148: His anger was thrown away on the sturdy esquires. 
C. 5, 237: But solicitation was ¢hrown away on Grenville. Vergl. 
2, 357: all these signs were Jost upon him. 6, 252: the bribes were 
thrown away. 7, 214: Never was such an oppartunity /Arown away. 
7, 33: the three kingdoms which he had thrown away. — B. 213: 
lest they be cas? away. — Hebr. 10, 35: Cast not away there- 
E. Kölbing, Englische studien. IX. 3. 2h 
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life. 4, 155: at least a hundred thousand Irishmen were in arms. 
Near fifty thousand of them were soldiers. The res? were banditti. 
8, 19: A large part of the sum had probably been embezzled, and 
what had become of the resf it was not easy to learn. 8, 73: The 
hope of being able to feed on the ‘cavings of many sumptuous 
tables. 

Latian. Schmitz bemerkt: »Latian verhält sich dem gebrauche 
nach zum adj. Latin wie Grecian zu Greek. Beide wörter werden 
im edlen style und hauptsächlich in beziehung auf die höchsten 
cultureigenthümlichkeiten der betr. nationalitäten gebraucht. Jedoch 
ist Grecian häufiger, mehr in allgemeinen gebrauch gekommen als 
Latian. Beide wortformen sind selbständige bildungen des Engländers 
vermittelst der ihm so geläufigen völkernamen bildenden endung ian. 
Im Lateinischen entspricht nur das poetisch gebräuchliche adj. Latius.« 
W. E. geben »Latian, belonging, or relating, to Latium, a country 
of ancient Italy, situated on the south side of the Tiber.« und »La- 
tin, pertaining to the Latins, a people of Latium in Italy; Romane. 
W. E. stellen auch keinen unterschied von Greek und Grecian auf. 
Rothwell sagt: »Die adjectiven Greek und Grecian werden häufig mit 
einander verwechselt. Greek aber bezeichnet das, was Griechenland 
gehört: sprache, kirche, kunst etc. Grecian dagegen bezeichnet das, 
was eine nachahmung des Griechischen ist oder auf Griechenland be- 
zug hat: Grecian architecture, history. A Greek church is a church 
ın Greece, a Grecian church is one built on the model of a Greek 
church. A Greek sword is one preserved as a curiosity etc., a Gre- 
cian sword is one made of the same shape.« Wenn das richtig ist, 
so gehört Macaulay auch zu den schriftstellern, die Greek und Gre- 
cian verwechseln. 

1, 6: Grecian ingenuity. C. 2, 223: with the air of Grecian 
drapery. C. 2, 283: When the Consul Mummius was preparing to 
send to Rome some works of the greatest Grecian sculptors. C. 3, 
121: labours resembling those of the damned in the Grecian Tar- 
tarus. C. 3, 138: Grecian gods carved by Phidias. C. 4, 99: She 
(the Roman Catholic Church) was great and respected ... when 
Grecian eloquence still flourished in Antiochia. — 1, 389: the Greek 
literature from Homer to Photius. Ebendas. Greek Professor at 
Cambridge. (3, 94: The Professor of Greek in the College de Pro- 
paganda Fide). C. 1, 14: The Greek drama, C. 1, 322: the Greek 
dramas are exhibitions of human character and human life, far in- 


ferior to the English plays of the age of Elisabeth. — 3, 95: tur- 
26* 
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redsamkeit als pars potior metonymisch flir die gesammte prosa oder 
auch für die litteratur überhaupt genannt wird. 

ı, 9 entsprechen einander learning — the poetry and eloquence 
of the Augustan age — und the names of Bede, of Alcuin and of 
John Erigena. ı, 389 wechseln einander ab: Greek learning — Greek 
literature — Attic learning — the poetry and eloquence of Greece — 
Sophocles and Plato. B. 9 und ro: national literature — poetry 
or eloquence — rhetoric and poetry — eloquence and song. B. 78: 
The greatest masters of German poetry and eloquence have admitted 
that Frederic the Great did much to emancipate the genius of his 
countrymen from the foreign yoke. Der satz wäre sinnlos, wenn bei 
masters of eloquence an redner in eigentlichem sinne zu denken 
wäre, wenn nicht eloquence in weiterem sinne zu nehmen wäre, ins- 
besondre umfassend die geschichte und die philosophie, wie ja z. b. 
P. 81 literature und letters mit poetry, history, and philosophy ab- 
wechseln. Im engeren sinne, d. h. als beredsamkeit, redegewandtheit 
ist rhetoric gebraucht in verbindung mit poetry 4, 306: It is indeed 
only by reading that men can become profoundly acquainted with 
any science. But the arts of poetry and rhetoric may be carried 
near to absolute perfection. .. in an age in which books are wholly 
or almost wholly unknown. 

Writer, author, clerk. — » Writer refers to the act of writing, 
author to the act of inventing. There are therefore many writers 
who are not authors, but there is no author of books who may not 
be termed a wrifer; compilers and contributors to periodical 
works are writers, but not authors. Poets and historians are more 
properly termed authors than writers.« Cr. 

In bezug auf jene zeiten, wo im allgemeinen nur der clericus 
schriftkundig war, wird clerk auch als schriftsteller gebraucht: C. 4, 
105: No clerk had ever condescended to use such barbarous jar- 
gon for the teaching of science, for the recording of great events, 
or for the painting of life.and manners. 

Andrerseits ist writer synonym mit penman, clerk, secretary, 
scribe. Penman bezeichnet gewöhnlich den who writes a good hand, 





lischen reden berticksichtigt, und seltsam ist es, wenn ein recensent die rede, welche 
Gladstone vor den Glasgower studenten gehalten hat, als ungeeignet für unsere 
primaner hinstellt, die doch im durchschnitt etwas älter sind als die Glasgower 
studenten. Und dazu liegt der inhalt der Gladstone’schen rede weit näher dem 
gedankenkreise und dem interesse, dem verstande und dem herzen des schülers als 
der inhalt irgend einer rede von Cicero, die in der secunda des gymnasiums ge- 
lesen wird. 


410 R. Thum 


Principal Clerk, Chief Clerks, Senior Clerks, Assistant Clerks, Junior 
Clerks. 

War Department (kriegsministerium): wie bei Home Office. 

Post Office: Postmaster General for the United Kingdom. (Se- 
cretary to the Post Office.*) Assistant Secretaries. Private Secretary 
to the Postmaster General — Chief Clerk, First Class Clerks, Senior 
Class Clerks, Second Class Clerks, Third Class Clerks, Junior Class 
Clerks, Supplementary Clerks. 

Die Engländer verzichten gewöhnlich auf die übersetzung unserer 
zahlreichen titel; so fanden wir in dem Official Catalogue of the 
International Exhibition unter Acting Foreign Commissioners bei 
Prussia: geheimer oberregierungsrath H., regierungsrath u. s. w., da- 
gegen im Official Catalogue der Centennial Exhibition zu Philadel- 
phia waren die deutschen titel übersetzt: dr. Jacobi, Royal Prussian 
Actual Privy-Superior-Government Counsellor and Ministerial-Director, 
Dr. Stuve, Royal Prussian Privy-Government Counsellor; Dr. W. 
Royal Prussian Counsellor of Mines; R. Pr. Counsellor of Commerce 
— R. Pr. Superior Tribunal Counsellor — Royal Provincial Coun- 
sellor — Prof. Reullaux, Commissioner General. 

Die titel der englischen staatsminister sind gegeben Engl. stud. 
IV, 433. In den Vereinigten staaten sind die minister: Secretary of 
State, M. des auswärtigen, S. of Treasury, finanzen, S. of Interior, 
inneres; S. of war; S. of Navy, marine; Attorney General, justiz; 
Postmaster General. 

Einsicht in die natur und bedeutung der englischen ämter er- 
langt man nur durch eine umfassende und aufmerksame lectüre jener 
englischen schriften, die sich mit der geschichte, der politik, der 
socialen entwickelung Englands beschäftigen. Denn wie die staats- 
verfassung nicht systematisch construirt, und nicht in eine verfassungs- 
urkunde zusammengefasst ist, so ist auch der wirkungskreis der 
einzelnen ämter im allgemeinen nicht durch gesetz und verordnung 
bestimmt, sondern das — zum theil seltsame — product von ge 
wohnheiten, deren ursprung oft auch dem antiquary unbekannt ist. 

In den letzten jahren konnte man oft den satz lesen, man solle 
das Englische und Französische auf den realschulen nicht in der 
weise lehren, wie Latein und Griechisch auf den gymnasien gelehrt 


1) Man schuf diese stelle für den grossen reformator des englischen post- 
wesens, Sir Rowland Hill, um ihn unabhängig von dem wechsel der parteien zu 
machen; da der Postmaster General mit der partei kommt und geht; er ist ge 

"h mitglied des kabinets. 
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@m old woman for his mistress, and a young man for his minister. 
C. 1, 332: an unreal mistress. 

Mister, Mr., Messrs, Master, Esqu., Sir, Lord — Mrs., Miss, 
Lady). — Wenn der Engländer nur einige zeit unter Deutschen 
gelebt hat, so erkennt er, dass unser frau vor dem namen wohl 
dem englischen Mrs., aber nicht unser Aerr dem englischen Mr. ent- 
spricht. Mr. giebt nur das geschlecht an und drückt nichts herr- 
schaftliches aus. 

C. 2, 17: the first of those great English commoners whose 
plain addition of Mister has, in our ears, a more majestic sound 
than the proudest of the feudal titles. P. 78: Plain Mister himself 
he (Pitt) had made more lords than any three ministers that had 
preceded him. 5, 225: Not only had the friends (die prinzessin 
Anna und Lady Marlborough) dropped all ceremony and all titles 
and become plain Ars. Morley and plain Mrs. Freeman. — Als 
plural von Mr. dient jetzt allgemein das schon längst in der ge- 
schäftssprache gebräuchliche Messrs (messieurs, sprich : méshers). — 

Wie Mr. weniger ist als unser Aerr vor dem namen, so ist Sir 
mehr als unsere anrede mein herr, wenigstens in England, während 
in Amerika Sir allerdings noch sehr gewöhnlich ist. Storm bemerkt 
p. 238, anm.: »Sé und Madam werden jetzt selten unter menschen 
derselben bildungsstufe gebrauchte. Also die regel, die man noch 
in manchen büchern findet, dass man zu No und Yes stets Sir hin- 
zuzufügen habe, ist, wenigstens Engländern gegenüber, nicht zu be- 
folgen. Dieses Sir macht einen eindruck wie das :gnädiger herr«?), 
das eine gewisse klasse in Böhmen jedem anständig gekleideten 
menschen zu theil werden lässt. Imm. Schmidt bemerkt § 171 seiner 
gramm.: »Man gebraucht höflicher weise yes, no nicht gern allein, 
auch yes, Sir (madam) so gut wie No, Sir (madam) vermeidet man 
so viel als möglich, indem man sich eines vollständigen satzes be- 


— 


1) Ich freue mich, gelegenheit zu haben, tiber diesen punkt zu sprechen ; 
ich weiss, dass die jüngeren collegen darüber weniger unterrichtet sind, und doch 
ist es gerade dem ausländer gegenüber wichtig, dass man keinen anstoss giebt 
durch fehlerhaften gebrauch der conventionellen ausdrücke. 

2) Mah. Hist. 7, 168: Sir Robert stated that he had observed during the 
first years he sat in Parliament, as a proof of the veneration in which Gratten 
had been held in the Irish House of Commons, that those gentlemen who had 
been members of that House with him at Dublin, and who were now again his 
colleagues in London, always addressed him with »Sir« as they would the Speaker 
or a Royal Duke. Auch zum könige sagt man Sir: Mah. Hist. 7, 146: »Then, 
Sir, said Lord North« had I not better state the fact at once?e — »Well, you 
may do soe, replied the king. — Jedoch wird Sir auch im zorn und verächtlicher 
weise gebraucht. 
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the ordinary visitor receiving L. 100 per annum, and the clerk to committee to. 
Whom they paid L. 150. 


I write in the interest of clerks and others who are in receipt of L. 150 a 
year, and who received their education before the School Board came into exi- 
Stence that they should know that they are justified in using this title, according 
to the decision and recommendation of this advanced section of our grand edu- 
Cational system. I was under the impression that other qualifications were ne- 
Cesary, but in this I must be wrong, as in such a case the School Board must 

and ever will be an authority. I am etc. 


An Hundred and Fifty Pounds Esquirer). 


»Esquire. A shieldbearer or armorbearer, an attendant on a 
knight; hence, in modern times, a title of dignity next in degree 
below a knight. — In England this title is given to the younger 
sons of noblemen, to officers of the King’s courts and of the house- 
hold, to counsellors at law, justices of the peace, while in commission, 
(d. h. so lange sie im amte sind), sheriffs and other gentlemen. In 
the United States this title is given to public officers of all degree, 
and has become a general title of respect in addressing letters.« 
W. E. Storm giebt p. 317 aus »Americanisms von De Verec: Zs- 

- quire, a title in England still given only to certain classes of men, 
and long reserved in the United States also to lawyers and other 
privileged persons, is now with republican uniformity given alike to 
the highest and the lowest, who does not boast of a military or 
other title, the result being that it is strictly limited to the two ex- 
tremes of society.e Dazu die fussnote: »White bemerkt, Atl. 1878, 
II, 105: »John Bull always feels that he must draw a line some- 
where; and esquire with him usually stops at professional men and 
merchants, among whom he does not include shopkeeperse. Die 
grenze ist ungefähr dieselbe wie für gentlemen, zu denen ‘shop- 
keepers’ und ‘tradespeople’ gewöhnlich nicht gerechnet werden.e — 
Das adressbuch von London bemerkt vor dem Court Directory, 
(d. i. dem theile, welcher ungefähr zwanzig tausend namen ent- 
hält von — etwa »hoffähigene — männern und frauen, »It should 
be understood that »esq.« should be added to the name of every 
gentleman in the following pages to which no inconsistent ad- 
dition is affixed.« Bei angabe der in den verschiedenen ämtern 
Londons angestellten kann man die sociale stellung derselben einiger- 
massen daraus erkennen, ob ihren namen das esquire folgt; 


z) Dies erinnert an Emerson’s 500 1.: »The name of gentry does not 
imply any degree of nobility, but comprises all those persons rich enough to 
move in good society, enjoying an income, we may say from 500 l. upwardse. 

E. Kölbing, Englische studien. IX. 3. 21 
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exhausting its mandate. The sensation novel has had its day, and 
its day was but an episode, an interruption. Realism has now well- 
nigh done all it can. Its close details, its trivial round of common 
cares and ambitions, its pretty trials and easy loves, seem now at 
last to have spent their attractive power, and to urge with their 
fading breath the need of some new departure for the novelist. Per- 
haps the one common want in the more modern zove/ may suggest 
the new source of supply. Perhaps in order to give a fresh life to 
our fiction, it will have to be dipped once again in the old holy well 
of romance.« | 

Ebendas. the one merit about this kind of fiction. 254: lonely 
is the place in fiction held by Mr. George Menedith. 249: the fiction 
of this second period has one really great name and only one. 
(George Eliot.) Mc, Carthy unterscheidet also poetry und fiction 
so, dass er unter fiction die prosaprodukte der phantasie, also ins- 
besondre die romane, begreift. s. 245—247 bespricht er die poets 
»We have had no great poet in these later days, but the number 
of our singers is prodigious.« 

Es ist doch wohl nicht richtig, wenn Kade in seiner vortrefflichen 
grammatik »in any work of fiction« C. 1, 308 mit »in irgend einem 
dichterwerke« tibersetzt, besser wohl: »in irgend einem werk der 
phantasie,« wie es C. 1, 346 heisst: works of imagination. Denn 
fiction steht nicht der prosa gegeniiber, sondern der wirklichkeit, 
der geschichte: B. 189: history or fiction, wiederholt mit novel und 
history. B. 296: The filthiest Jahoo of the fiction was a noble 
creature when compared with the Barére of history. 

eloquence. Zu dem Engl. stud. IV, 436 gesagten möchte 
hinzuzuftigen sein, dass Macaulay rhetoric im sinne von eloquence 
oder oratory gebraucht. Cr. sagt: »Ähetoric is properly the theory 
of the act of which orafory is the practice. But the term rhesoric 
may be sometimes employed in an improper sense for the display 
of oratory or scientific speaking.c Aber wenn Macaulay 4, 306 
schreibt: »The arts of poetry and rhetoric may be carried near to 
absolute perfection in an age in which books are wholly or almost 
wholly unknown«, und C. 4, 188 schreibt: he was complete master 
of the rhetoric of honest indignation. We scarcely know any volume 
which contains so many bursts of that peculiar eloquence which 
comes from the heart and goes to the heart, so ist klar, dass er 
thetoric einfach in dem sinne von eloquence gebraucht; 1, 12: a 
natural eloquence; orator from the cradle. 1, 30: as eloquence exists 
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giösen dichtung in streng nordenglischem dialekte. Von interesse ist 
das metrum: die uns z. b. aus Sir Degrevant u. a. dichtungen be- 
kannte sechzehnzeilige strophe mit der reimfolge aaabcccbdddbeeeb, 
nur dass hier noch die alliteration hinzukommt. Die einzelerklärung 
bietet mehrfach schwierigkeiten. 


I. 111. 
De siker sope who su seys, f. 3036 Now vnder, now ouer, 
Wip diol dreye we our days Now cast, now couer, 
& walk mani wil ways Now plente, now pouer, 
As wandrand wiZtes. Now pine, now plawe, 
5 Al our games ous agas, Now hefen, now here, 
So mani tenes on tas Now feble, now fere, 
purch fonding of fele fas, Now swift, now swere, 
pat fast wip ous fiztes. Now snelle, now slawe, 
Our flesche is fouled wif pe fende; Now nouzt, now ynouz, 

10 ber we finde a fals frende : Now fals, now frouz, 
pei pai heuen vp her hendc, pe warld tirnep ous tous 
pai no hold nouzt her histes. Fram wawe to wawe, 
pis er pre, pat er pra, Til we be broyden in a brayd, f. 303¢ 
Zete be ferp is our fu, pat our lickhim is layd 

15 Dep, pat deriep ous swa In a graue, pat is grayd 
& diolely ous diztes. Vnder lame lawe. 
Il. IV. 
pis world wilep pus, y wat, When derne dep ous hap ydizt, 
burch falsschip of fair hat: Is non so war no so wiZt, 
Where we go bi ani gat, pat he no felles him in fizt, 

20 Wip bale he ous bites. As fire dop in tunder. 

Now kirt, now care, per nis no letting at lite, 
Now min, now mare, Pat he no ti//es til him tite; 
Now sounde, now sare, pat he haf sawmned in site, 
Now song, now sites, Sone wil he sunder. 

S Now nouzt, now ynouZ, Noiper he stintes ne stokes, 
Now wele, now wou;, Bot ay prickes & prokes, 
Now is in longing, pat lous, Til he vnelustri al pe lokes. 
pat o pis liif lites; pat liif ligges vnder. 

Now geten, now gan — When y tent til him take, 
“* ¥ tel it bot a lent lan, Hou schuld ich ani mirbe make 
When al he welp of our wan Or wele in pis warld wake? 

pus oway wites. Ywis, it were wonder ! 


v. 2 diol] dwl 7'(urnbull). v. 16 dwlely 7. v. 15 falschip 7. v. 20 he] 
om. T. v. 29 gente, n unterpunktet, ms., gete 7. v. 43 tirueb ms. v. 47 
swischen der vorhergehenden und folgenden seile nachgetr. x. 49 ydizt] auf rasur 
geschrieben; dight 7. v. 50 no] non 7. v. 54 titles we. til] al 7. ov. 55 
samned 7. v. 56 wel ms. v. 57 he] be 7”. 
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bothe x. m. brethe; p. 38, v. 398 g woste r. m. neste; pP. 39, V. 394 morcyall 
u.8 Ww. p. 16, v. 654 a schamyd]. Hier und öfters vermisst man die verbindungs- 
striche zwischen getrennt geschriebenen worttheilen (vgl. p. 17, v. 55: With draw, 
v. 60 de gynne u. ö.); so ist jedenfalls auch p. 16, v. 31 zu lesen Be-thyng = 
Bethynk; das, thyn = thyng. p. 21: Ueber Adrianus und Ritheus (= Epictus) 
vgl. jetzt auch Wiilcker, Grundriss, p. 501, p. 25, v. 32 ist für das fragezeichen 
ein punkt einzusetzen. p. 26, v. 60 son] 1. no. p. 27, v. 63f.: Tow joyys may 
no man deme Tyll domys day thow he wyll favne. Hier fehlt der reim; die 
sonst abweichende version der Vernon-hs.: Du/ke joye ne may telle no mon Til 
domes-day, whon we gon hom, giebt die besserung an die hand: 7 ho joyys may 
no man telle Ty/l domys day, thow he wyll welle. p. 31, v. 194 and] 1. an. 
v. 204 yf] 1. ye = fat. p. 32, v. 241 thoo] dafür ist natürlich mit V. and mo 
zu lesen. p. 33, v. 249 A] = And, wie öfters im Cursor Mundi. v. 250, der 
den reim stört, lässt sich auch durch die anderen versionen nicht bessern. v. 273 
trere) 1. trew? he toke) \. to take. p. 34, v. 275 nach al/ fehlt ein semicolon, 
und ich kann bei dieser gelegenheit die bemerkung nicht unterdrücken, obwohl 
sie pedantisch klingt, dass ich die interpunktion im ganzen noch consequenter ge“ 
handhabt wünschte. v. 279 know] ist sinnlos und giebt einen schlechten reim 
mit mowth; V und C lesen dafür sowfe. v. 306 Thow and thyn of-sprynegyn 
eser more) 1. of-spryng yn. vgl. Ps. 104, 7: He lauerd oure god in ever mare 
(M. I p. 25). p. 35, v. 308 wornge) \. worme. temppyst) 1. temptyst. v. 336 
hem] sicher mit V C dafür Aim zu lesen. p. 36, v. 349 f. ist, wie oben, durch 
ein unrichtiges dem der reim verdorben. p. 38, v. 395 And thy body to strenkyt 
pe grownd) für to strenkyt 1. strekyt to, \ liest: And Bi bodi lihp deope in grounde; 
ABT weichen ab. p. 38, v. 398 a—f sind sehr verdorben. v. 405 And on byd- 
dyn hys payssoyne] was bedeutet oz byddyn> Die anderen hss. bieten dafür 
upbreydep. p. 39 v. 383: Was heisst /ekyd? C hat dafür /etteth. Der punkt 
nach diesem verse ist zu streichen. 461f. fehlt der reim; V lehrt, dass yt zu 
streichen, für seyd, sede zu setzen ist und v. 462 ¢howth und dede die stelle zu 
tauschen haben. Solche klar nachweisbare verderbnisse lehren übrigens, wie wenig 
bei has. des 15. jahrh.’s übergrosser respect vor der überlieferung angebracht ist. 
p. 40, v. 431 fehlt das hülfsverbum. z. 21 steyynd] 1. was steyyng (r. m. thyng). 
p. 41, v. 473 dere) sinnlos; V v. 480 == C v. 451 bieten dafür were. p. 42, 
v. 502 ist am anfang des verses Heuen ausgefallen, vgl. C v. 490. p. 45, v. 603 
wentes| 1. whennes. v. 606 statt des commas ein punkt zu setzen. p. 122f. A 
carol of the Annunciation. Dies gedicht besteht offenbar aus sechs vierzeiligen 
strophen mit der reimfolge aaaa und einem einleitenden reimpaar. Auffallend ist 
nur Ziysabeth r. m. tell — wyl! — pyll; doch weiss ich keine besserung zu geben. 
v. 9 pat lordes herytage ist apposition zu Aevyne so hey. v. 10 Vor oder nach / 
ame ist wohl zu suppliren: fo Se. v. 11 dessmasyd| 1. desmayd (r. m. seyd — 
mayd — asayid). v. 18 owys) 1. whos. v. 19 mothys] 1. monthys. v. 20 Streiche 
das comma nach sowsuethe. v.21 Was bedeutet py//? Die zwei lateinischen 
schlusszeilen reimen mit dem vorhergehenden englischen reimpaar. 

Das sauber ausgestattete buch sei der beachtung aller derer empfohlen, die 
in me, geistlicher dichtung arbeiten oder sich auf das studium einer papierhs. des 
15. jahrh.’s vorbereiten wollen. 


BRESLAU, märz 1886. E. Kölbing. 


Th, Lion, Der kanon für die englische lectüre auf den realgymnasien 481 
buch durchaus geeignet erscheinen, viel geeigneter als Cäsars Gallischer krieg, der 
freilich in erster linie dazu gemissbraucht wird, die lateinische grammatik und 
phraseologie einzutiben. Es ist ferner ebendaselbst als eine pädagogische unge- 
heuerlichkeit bezeichnet, wenn man daran denkt, das ganze, ziemlich umfangreiche 
buch in der schule lesen zu lassen. Aber der gedanke ist auch dem herausgeber 
nicht gekommen: man wird in der schule abschnitte daraus lesen, der lehrer giebt 
den zusammenhang, wo es nöthig ist, mit einigen worten an: der leser ist aber 
für einen geringen mehraufwand an kosten im besitz des ganzen authentischen 
textes; bei der gelegenheit möchte ich an ein wort von B. Schmitz, das sich 
irgendwo in seiner Encyklopädie des philologischen studiums der neuern sprachen 
findet, erinnern: »So sehr ich sonst für chrestomathieen bin, so möchte ich doch 
lieber ganz darauf verzichten, wenn damit das lesen und besitzen der ganzen 
schriftsteller aufhören soll.« 

Wir gehen nun dazu über, zu bestimmen, welcher historiker für sekunda zu 
empfehlen ist, nachdem wir oben uns über die erst noch zu schaffende samm- 
lung geäussert haben; auch die übrigen vorschläge unterliegen manchen be- 
denken. Abschnitte aus //ume, wie sie in dem kanon vorgeschlagen werden, 
sind an und für sich sehr zweckmässig ;, man begreift nicht recht, was das jahr 
1125 bedeuten soll, vor allem muss sich ein solcher vorschlag an das, was uns 
an ausgaben des schriftstellers dafür zu gebote steht, anschliessen. Wir möchten 
deshalb vor allem den 2. /Aecil der History of England by David Hume, Erklärt 
von dr. Otto Petry. Berlin, Weidmannsche buchhandlung 1879 (2,25 mk.) zur 
lectüre empfehlen, der den zeitraum von 1216—1547 umfasst und für die ge- 
schichtlichen stticke Shakespeares eine treffliche vorbereitung bildet. — Ueber 
Southey, Nelson des kanons enthalte ich mich des urtheils, weil mir zufallig un- 
bekannt. An 3. und 4. stelle ist J/acaslay als schulschriftsteller für sekunda 
empfoblen. Auf die gefahr hin, als ketzer angesehen zu werden, wenn ich ein 
verdammungsurtheil darüber ausspreche, kann ich doch leider nicht anders. Die 
sprache Macaulays bietet allerdings für sekunda keine schwierigkeit, wohl aber der 
gedankenreiche inhalt, der so viel an erläuterungen des sinnes im allgemeinen, 
der vielfachen anspielungen und andeutungen beansprucht, dass die lectüre immer 
nur sehr langsam vorschreiten kann, für die erlernung der engl. sprache deshalb 
wenig förderlich ist und zudem dem schüler kein entsprechendes interesse abge- 
winnt; mehr als ein damit gemachter versuch, durch den ich zu einer anderen 
ansicht kommen wollte, hat nur dazu gedient, mich in dieser ansicht zu be- 
stärken. 

Für prima ist eigentlich nur J/acawlay vorgeschlagen, hier wiederum ist die 
sprache Macaulays zu leicht, zu glatt, als dass ich davon die wünschenswerthe 
förderung der engl. sprachkenntnisse bei den schülern wahrgenommen hätte. Trotz- 
dem — ich bemerke, dass ich nur mit stetem widerstreben bei diesem urtheil über 
Macaulay als schulschriftsteller schliesslich stehen geblieben bin — meine ich, dass 
dem primaner eine ziemlich eingehende kenntniss des so bedeutenden und den 
gereiften mann so sehr anziehenden historikers vermittelt werden kann und muss. 
Ich habe dies dadurch erreicht, dass ich den stoff der extemporalien und exer- 
citien in prima seinen Essays entlehnte, habe so z. b. den tiber Oliver Goldsmith 
(nach Bindels ausgabe, Weidmannsche buchhandlung) ziemlich ganz niederschreiben 
lassen, ferner bisweilen den text für das engl. (häusliche) exercitium frz. nach 
den Morceaux choisis des Essais de Macaulay (Paris, Hachette), welche links den 
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Man kann verschiedener ansicht darüber sein, ob die anmerkungen unter den 
text zu setzen sind, wie es Bendan und Loewe thun, oder ob dieselben hinter 
dem texte am ende des buches zusammen zu stellen sind, wie es z. b. Dickmann 
in seiner vortrefflichen Französischen und Englischen schulbibliothek (Leipzig, 
Renger'sche buchhandlung) thut. Die gründe für oder gegen die eine oder die 
andere ansicht sind hier nicht zu erörtern; wir missen uns entschieden für die 
letztere erklären. — Sehr störend ist ferner, dass keine fortlaufende zeilenzählung 
vorhanden ist, was sich doch so leicht bewerkstelligen lässt und für den unterricht 
von nutzen ist. (Des herausgebers Vicar of Wakefield [Berlin 1880] ist mit fort- 
laufender zeilenzählung versehen.) 

Wenn der herausgeber wirklich ‘viel sorgfalt auf die bezeichnung der aus- 
sprache und accentuierung’ (s. IV der vorrede) verwandt hätte und ‘die accen- 
tuierung nur spärlich’ angewandt worden wäre (s. V), so könnte unterzeichneter 
berichterstatter mit diesen grundsätzen nur vollkommen einverstanden sein. Die 
art und weise jedoch, in welcher dr. Bendan aussprachebezeichnung und accente 
verwandt hat, ist wenig sorgfältig und leider in vielen fällen geradezu falsch ; so 
dass wir, solange nicht in einer neuen auflage die vielen druck- und accentfehler, 
ungenauigkeiten u. s. w. verbessert worden sind, lieber zu dem gebrauche eines 
unaccentuierten textes (etwa des Loewe’schen) rathen müssen. 

Ein nicht geringer theil der anmerkungen scheint uns nicht nur entbehrlich, 
sondern geradezu überflüssig und schädlich; andere sind falsch. Der grund ist, 
wie wir glauben möchten, darin zu suchen, dass der herausgeber sich nicht ganz 
klar geworden ist, für welche stufe des engl. unterrichts diese ausgabe hauptsäch- 
lich zu benutzen sei. Das geht sowohl aus den ganz willkürlich gesetzten ton- 
zeichen, als auch aus den anmerkungen hervor. War das buch hauptsächlich für 
den untertertianer bestimmt, so waren die zahlreichen synonymischen und die ety- 
mologischen anmerkungen zum grössten theil überflüssig; war es eigentlich für 
den obertertianer berechnet, so waren viele anmerkungen, aussprachebezeichnungen, 
übersetzungen einzelner wörter, angabe der konstruktion u. s. w. zu entbehren, 
und war es endlich für die unter- und obertertia bestimmt, so waren ebenfalls 
beide arten von anmerkungen bedeutend zu kürzen!). — Man betrachte z. b. die 
überschrift auf s. 1: 

Tales of a Grandfather. Gleich das erste wort: Tales hat einen accent, 
welcher tiberfitissig ist, denn der untertertianer lernt nach einer guten grammatik 
{z. b. von Sonnenburg) in der ersten stunde, dass offene silben mit langem vokale 
zu sprechen sind; der aussprache wegen also war der accent unnöthig ; musste 
etwa das einsilbige wort einen accent haben wegen der betonung? Da nun 
doch ein accent auf dem worte steht, so wird der denkende schtiler vermuthen, 
die aussprache dieses wortes habe irgend eine unregelmässigkeit ; es wird also sein 
wissen unsicher gemacht. — Grandfather hat keinen accent und hier wäre er für 
den anfänger von nutzen gewesen, denn bei zusammengesetzten substantiven ist 
ein zweifel für ihn wohl möglich. — Es hätte also geschrieben werden sollen: 
Tales of a Grand father. — In der überschrift des 1. capitels trägt das wort 


t) Ueber das mass und die art der anmerkungen in den franz. und engl. 
schulschriftstellern vergleiche man die treffliche schrift von dr. Münch: Zur förde- 
rung des franz. unterrichts insbesondere auf realgymnasien. Heilbronn 1883. 
Gebr. Henninger. 
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came einen akut, welcher aus den obengenannten gründen ebenfalls überflüssig ist 
(ebenso im text: stone drove u. Ss. w.). — island kommt in dem 1. cap. wieder- 
holt vor und ist wiederholt accentuiert, wie uns scheint, nicht nur ganz unnöthig, 
sondern aus pädagogischen gründen verwerflich, denn der obertertianer hat eine 
hilfe bei dem worte nicht nöthig ; der untertertianer, wenn derselbe vielleicht im 
2. semester schon lectüre treiben soll (was wir nicht für empfehlenswerth halten 
würden), kennt es auch schon und soll dann in der lectüre die im grammatischen 
unterrichte gewonnenen kenntnisse verwerthen lernen; er soll sich an das in der 
grammatik erlernte erinnern. 

Wenn der herausgeber durch den accent und die anmerkung: ‘s ist stumm’ 
den schüler des nachdenkens tiberhebt, so macht er ihn bequem, faul und, was 
das schlimmste ist — unselbständig. — Die synonymischen anmerkungen würden 
wir, wenn das lesebuch (der schriftsteller) sie durchaus bringen soll, lieber in dem 
wörterbuch sehen, wohin auch alle blossen worttibersetzungen, etymologieen u. <. w. 
gehören, wie: separate, adj. getrennt, ¢o separate verb. trennen. — /evel (v. franz. 
niveler) adj. eben — head (haupt, caput), kopf, anfang, spitze — now-a-days heut 
zu tage — messenger (frz. messager v. missus) bote — to de rigkt recht 
haben!! — suspicious of, genit. object. verdacht hegenl! — sentinel 
(frz. sentinelle) und sentry (von sentir, bemerken) schildwache — wa/ess, nach 
negativen (!) ausser — a loaf of bread ein laib brod — to give up ausliefern — 
at the head an der spitze — the next morning, am morgen u. S. w. u. S. W. 

Wir glauben hierdurch gezeigt zu haben, dass ein grosser theil der an- 
merkungen mindestens entbehrlich ist; wir haben noch nachzuweisen, dass die 
aussprachebezeichnung theils überflüssig, theils ungenau oder sogar falsch ist. — 
Ueber tales, grandfather, stone, came u. s. w. haben wir schon gesprochen. Zu 
‘huge’ (im text steht ‘Züge — ist hierzu wirklich eine aussprachebezeichnung 
nöthig ?) sagt eine anmerkung ‘spr. hjudfch, fehr groß, riefig’. Wenn der schüler 
sich nun nach dieser unter dem texte stehenden aussprachebezeichnung richtet, so 
wird er das wort — falsch aussprechen ; da es im Deutschen nur den harten laut 
des fd giebt, der herausgeber aber nicht sagt, dass es hier wie das frz. zu. 
sprechen ist. Dr. Bendan hätte also, wollte er die falsche aussprache verhindern, 
thun miissen, was er in der that in ähnlichen fällen auch zuweilen nicht unterlassen 
hat, nämlich hinzufügen; ‘mit weichem fd}, (wie in ge-nieren’. 

different bezeichnet der herausgeber diffrent. Worcester: dif ferent, Webster: 
dif-fer-ent, Thieme: dt fir-Ant, das mittlere e ist also nicht ganz stumm. 

Ebenso fehw'rible (i?) — | 

immefch’räbl (mit weichem fc) (EP) 

fäfch’n, AP Worcester und Webster: fAsk'un — 


government, spr. gowerment. Soll der schüler sprechen 5, 8? oder 82 Das 
# soll stumm sein; die aussprache: findet sich wiederholt so angegeben, aber wo hat 
dr. Bendan das gefunden? Worcester hat nur: güv’ernmönt; wenn irgend ein 
orthoepist von bedeutung hier das # verstummen liesse, wtirde Worcester oder Webster 
diesen gewiss anftthren*). Vermuthlich bezieht sich der herausgeber auch auf diesen 
fall, wenn er in der vorrede (s. IV) sagt, dass in bezug auf die aussprache manches 
aus eigener anschauung mit eingeflossen ist und wohl hier und da eine berichti- 








’) Auch dr. Loewe in seiner ausgabe der 7a/es lässt » verstummen. 
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sehen werden), fo de mit inf. pass. bezeichnet eine möglichkeit oder nothwendig- 
keit; während /o de mit dem inf. act. ein sollen bezeichnet. — they made the rest 
their servants, nach den verb. für etwas halten, als etwas bezeichnen, benennen 
und ernennen u. s. w. steht wie im Lat. der doppelte accusativ — und so un- 
zählige fälle, in denen die grammatik ausgeschrieben ist. — Ja es werden sogar 
neben der aussprache einzelner wörter ausspracheregeln gegeben: dangerous, z 
weich (== dj); vor e und # in wörtern aus dem Franz. ist g weich; wogegen es 
in wörtern aus dem Angelsächs, hart ist. — # ist hier stumm, 5 ist hier stumm, 
ö ist hier stumm — A ci ssi mit vorher- und nachfolgenden vocalen werden wie 
sk ausgesprochen. (vorherfolgend!) — spr. flohr; in door, floor, brooch nur 
lautet 00 == of; sonst wie uh oder u zu sprechen. — gh stumm, g stumm, das 
p ist stumm, & vor a ist stumm — guard spr. gahrd; wie im Franz. dient = oft 
zur härtung und ¢ zur erweichung des g, z. b. guilt, changeable — / stumm vor 
k f und m — seite 50, zeile 3 oben kinsman, mit weichem s, weil nach 
m (auch nach /, r ist s weich). Seite 53, 8 u.: imcénsed, spr. infenfd; s ist 
überhaupt scharf nach den liquiden buchstaben /, 2, 7(!!) Also ein vollkommner 
widerspruch! — climding spr. tleiming (6 ist stumm nach m in derselben silbe) — 
gov trnor spr. göwerner, (5?) aber stets government, goverment mit 0 0? — u. s. w. 

Muss der denkende schüler, welcher dieses heer von regeln unter dem texte 
sieht, nicht der ansicht werden, die lectüre sei der grammatik wegen da? Wo 
bleibt der inhalt des schriftstellers, wenn alle diese regeln gebtihrend besprochen 
werden sollen ? 

Auf s. III der vorrede findet sich folgende stelle: ‘Stellen, die dem gefühl 
der katholiken anstössig sein müssen, sind ganz fortgelassen worden, so dass das 
buch ohne jedes bedenken auch in katholischen schulen eingeführt werden 
kann’. Ein grundsatz, den wir nur gut heissen können. Im vertrauen auf diese 
worte haben wir das buch an dem real-progymnasium zu Ratibor, einer simultan- 
anstalt, von welcher ungefähr ?/, der schüler katholisch sind, gebraucht, leider 
aber erfahren, dass jenen worten nicht glauben geschenkt werden kann! 

Es fanden sich nämlich in der geschichte der Maria Stuart — soweit sie von uns 
in der klasse gelesen worden ist — manche stellen, die uns als nichtkatholiken einem 
katholiken gegenüber hart und verletzend erschienen. Soll also das buch zukünftig 
an simultanschulen gebraucht werden können, so müssen alle anstosserregenden 
stellen rticksichtslos ausgemerzt werden. Es ist demnach zu tilgen: s. 257 oben: 
The reformed cause... . and public spirit. — Wegzulassen wäre ferner die er- 
zählung von dem auftreten des John Knox, sowie die ereignisse, welche sich daran 
schliessen ; und der unterschied zwischen den schottischen und englischen reformierten, 
also s. 258—263, und zwar besonders wegen der ausdrücke: ‘the sin of idolatry’, 
‘that was gross and sinful idolatry ‘the superstitions of Popery' ‘the whole fabric 
of Popery’ ‘chief abomination of the Church of Rome u. s. w. 

Wir möchten unsere besprechung des vorliegenden buches nun nicht 
schliessen, ohne unsrerseits einen unmassgeblichen vorschlag dartiber zu machen. 
wie sich das von dem herausgeber desselben verfolgte ziel ohne die schwächen 
und fehler erreichen lässt, welche seinem werke anhaften. 

Eine accentuierung des textes für den ersten unterricht in der lectüre zu- 
sammenhängender stoffe (in real-gymnasien und -progymnasien am besten in IIIa, 
in ober-realschulen, real- und höheren bürgerschulen vielleicht schon in der 2. hälfte 
“+s 2, halbjahrs der IIIb beginnend) ist wünschenswerth,, da sie den schüler tiber 
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die grosse schwierigkeit des accentes und der aussprache hinweghelfen kann. Diese 
accentuierung darf aber weder bei jedem worte (wie z. b. in Plessners ausgabe 
des Vicar of Wakefield, 15. aufl., Braunschweig, Westermann. 1868) noch bei 
bekannteren angewandt werden, da sie sonst den schtiler verwirrt, faul und un- 
selbstiindig und sein wissen unsicher macht. 

Es würde also darauf ankommen zu bestimmen, was ‘bekanntere vocabeln’ 
sind. Ftir unsern zweck brauchen wir weniger die bedeutung des wortes als seinen 
accent zu kennen. Wenn sich nun einige leichte, für den schüler bequem fassbare 
accentregeln aufstellen liessen, so wirden wir als bekanntere vocabeln (in dem 
obigen sinne) diejenigen bezeichnen können, deren accent diesen regeln gemäss 
wäre; alles was in bezug auf den accent von denselben abwiche, wäre mithin mit 
einem accent zu versehen. Wenn sich solche regeln aufstellen liessen , so hätten 
wir einen ausgangspunkt gefunden, welcher sich bei der accentuierung jedem be- 
liebigen texte zu grunde legen liesse, einen ausgangspunkt, welcher, wie uns scheint, - 
dem herausgeber der Tales gefehlt hat. 

Solche regeln giebt es und sie finden sich fast sämmtlich in der trefflichen 
grammatik von Sonnenburg'). Wir lassen dieselben hier im ganzen in der dort be- 
findlichen fassung folgen: 

Vorbemerkung: Der accent liegt im Englischen mit viel grösserer kraft 
auf der tonsilbe als im Deutschen; deswegen werden die unbetonten silben, ohne 
rücksicht darauf, ob sie offen oder geschlossen sind, meist kurz und flüchtig ge- 
sprochen. 

1) Zweisilbige wörter haben den accent gewöhnlich auf der vorletzten?), 
drei- und mehrsilbige auf der drittletzten. 

2) Drei- und mehrsilbige romanischer herkunft haben den accent 

a) auf der vorletzten, wenn sie endigen auf: -ant, ance, -al; -ion; -ure, 
-Cous 5 -ic, -ics, -ish,; -om, on; -tor. 

f) auf der viertletzten, wenn sie endigen auf: -adle, -idle, -ary, -ory, 
(adj.), -archy, -mancy (subst.) — 3) 

3) Verba mit einer vorsilbe haben den accent gewöhnlich auf der 
stammsilbe; substantive und adjektive mit einer vorsilbe auf der vor- 
silbe. (Gleichlautende verba und substantive oder adjektive unterscheiden sich 
daher durch den accent.) 

4) Die vorsilben «a, de, ur, mis haben den accent nie‘), dis, en, re, e, in 
sehr selten. 

5) Verba auf -aiz und -esce, substantive anf -eer, -ade, -oon, und drei- 
silbige auf -ier wie cavalier; adjektive auf -ssguwe, und manche andere dem 
Französischen entlehnte wörter, haben den ton auf der letzten. 

6) Konjugation, deklination, deutsche komparation und bildung des abge- 
leiteten adverbs bewirken nicht eine verschiebung des accents. 


3 to. aufl. Berlin, 1884. Jul. Springer. 

2) Sonnenburg sagt weniger gut: . . auf der ersten (silbe) [vom anfang], drei 
und mehrsilbige auf der dritten vom ende. — Diese fassung der regel kann leicht 
verwirren. 

3) Die regeln 2) a), 8) sind aus Zimmermann’s schulgrammatik der engl. 
sprache ftir real-gymnasien u. s. w. I. theil. — Naumburg a./S. 1884. Albin 
Schirmer. 

4) mischief mit der frz. vorsilbe. 
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In dem jahr der tibernahme des jahrbuchs, ostern 1865, wurde L. zum or- 
dinarius ernannt. In diesem jahre erschienen auch die ‘Bruchstticke aus den noch 
ungedruckten theilen des Victorial von Gutierre Diez de Games’ (Marburg, 1865. 
4°), die ihm, wie oben bemerkt, vom grafen Circourt überlassen worden waren. 

Im herbst 1867 folgte L. einem rufe nach Giessen, wo er bis kurz vor 
seinem tode einen schönen wirkungskreis fand. Er las dort von 1867 bis 1882 
über folgende gegenstinde: Einleitung in die romanische philologie, zmal. Ver- 
gleichende grammatik der romanischen sprachen in zwei theilen, je 4mal. Pro- 
vencalische, altfranzösische, alt- und mittelenglische grammatik nebst lecttire (nach 
Bartsch und Mätzner) je 5mal, Italienisch 4mal, Spanisch zmal, französische syntax, 
später betitelt ‘Ausgewählte kapitel der französischen syntax’ 4mal, Verslehre 2mal. 
Litteraturgeschichte der abendländischen völker im mittelalter, später statt dessen 
altfranzösische litteratur, zusammen 3mal, französische und englische litteratur seit 
dem 16. jahrhundert je 6mal. Er interpretierte daneben je zmal: Canterbury Tales, 
Paradise Lost, Hamlet; je ımal: Lear, Caesar, Tempest, Orlando furioso, Geru- 
salemme liberata. Dazu leitete er die interpretation zahlreicher anderen schriften 
aus allen gebieten der romanisch-englischen litteratur in der vom sommer 1870 
an stehend eingerichteten ‘Romanisch-englischen gesellschaft’, in welcher die stu- 
dierenden, wie es jetzt wohl allgemein üblich ist, in englischer oder französischer 
sprache ihre interpretation vorzutragen und die diskussion zu flihren hatten. 

Im anfang seiner Giessener thätigkeit waren nur wenige studenten der neuen 
philologie vorhanden; es kam vor, dass die dreizahl im colleg nur wenig tiber- 
schritten wurde; aber die zahl der zuhörer steigerte sich mit dem aufschwunge der 
modernen philologie. Meist fanden sich auch lehrer und ältere herren ein. Zu 
seinem besuchtesten und am häufigsten gelesenen colleg, der einleitung in die ro- 
manische philologie, stellten die klassischen philologen gewöhnlich eine sehr be- 
trächtliche verstärkung. 

Eine neue welt ging uns allen auf, als L. uns bier, in seiner höchst an- 
ziehenden weise, die resultate der neuesten sprachforschung entwickelte, auf die 
schriften von Diez, Raynouard, Fuchs, Max Müller, Schuchard, Corssen u. a. 
einging, und den gegenstand nach allen seiten hin mit reichem material beleuchtete: 
das geographische gebiet, die äussere geschichte von der entstehung der lingua 
romana rustica bis zur fixierung der schriftsprachen, die bestandtheile, die innere 
geschichte, bau und verhältniss zum Lateinischen und der einzelnen sprachen zu 
einander. 


chietto die gemme. Napoli 1866 (Proben einer neapolitanischen volksliedersamm- 
lung). Bd. VIII (1867): Zur litteratur über Chaucer. — La Storia di Ottinello 
e Giulia, poemetto popolare in ottava rima, etc. — Pucci, In lode di Dante. — 
Bibliothek ausländischer klassiker: Zoller, Cervantes’ Don Quixote; Rapp, Spa- 
nisches theater; Eitner, Miltons verlorenes paradies. — Bd. IX 1868): Elze, 
G. Chapman’s Tragedy of King Alphonsus. — Bd. X (1869): Mussafia, Ueber 
eine spanische handschrift der Wiener hofbibliothek. — Bd. XI (1870): Pio Rajna, 
La Materia del Morgante in un ignoto poema cavalleresco del secolo XV. — 
Alless. d’Ancona, La Rappresentazione drammatica nel contado toscano. — 
C. Michaelis, Tres Flores del Teatro antiguo espaüol. — Bd. XII (1871): Zur 
englischen litteratur des 16. und 17. jahrhunderts: Arber, English Reprints. 
Spencer Society Publications. Hazlitt, Roxburghe Library. Grosart, Fuller’s 
Worthies Library. — C. Michaelis, Romancero del Cid. — Scartazzini, La Geru- 
salemme liberata di T. Tasso. 
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L. sprach rasch und mit schwung. Sein heft, das er stets vor sich hatte, 
ist theils im einzelnen ausgeführt, theils enthält es, ausser den daten und der 
bibliographie, nur die disposition, die leitenden gesichtspunkte. Aber auch die aus- 
geführten parthieen trug L. nur zum theil im wortlaute des heftes vor ; er benutzte 
es meist nur als leitenden faden und sprach dann frei. Was dem tibersprudelnden 
vortrage mitunter an völliger glätte fehlte, wurde reichlich ersetzt durch eine 
aussergewöhnliche wärme und lebhaftigkeit. Er war stets völlig erfüllt von seinem 
stoffe und strömte tiber von wissen und gedanken. Er war begeistert von seinem 
gegenstande und wusste dafür zu begeistern ; selbst die trockenste materie wusste 
er interessant zu behandeln. Noch tönt wohl allen seinen schülern sein liebens- 
würdiges, herzliches lachen in den ohren, in das er ausbrach, wenn der gegenstand 
zur komik anlass bot, oder wenn er sich tiber eine verdrehte ansicht lustig machte. 
Stets war er mit ganzer seele bei der sache, mochte er nun grammatisches oder 
litterarisches zu behandeln haben. 

Wieviel dazu gehört, die grammatik aller romanischen sprachen, und des 
Englischen noch obendrein, völlig zu beherrschen, das wissen nur zu gut alle 
diejenigen, welche sich mit ihnen befassen. L. hatte sich mit allen in gleicher 
weise eingehend beschäftigt; auf der höhe seiner zeit stehend, trug er ihre gramma- 
tik mit schärfe und klarheit, exact und gründlich vor, und indem er seinen schtilern 
das wichtigste und wesentliche aus dem grossen gebiete gab, zeigt er sich als 
echten akademischen lehrer, der er ohne allen zweifel im vollsten sinne des 
wortes war. 

Das hauptgebiet seines interesses war aber die abendländische litteratur, in 
deren allseitiger beherrschung es wohl nur wenige mit ihm aufnehmen konnten 
und können. Seine drei hefte, tiber die litteratur der abendländischen völker im 
mittelalter, über englische und tiber französische litteratur vom 16. jahrhundert 
an, sind in den sechziger jahren niedergeschrieben und seitdem durch neubearbei- 
tung einzelner parthieen, sowie durch randbemerkungen tiber neuere publikationen 
vermehrt: sie mögen in einzelnen punkten durch neuere spezialforschungen tiber- 
holt sein, in ihrer gesammtheit aber sind sie jedenfalls bis jetzt noch durch kein 
gedrucktes buch ersetzt. Gar oft sind gründliche werke nur allzu trocken, öfter 
noch sind geistvolle litteraturgeschichten oberflächlich: bei L. dagegen ist philo- 
logische genauigkeit und scharfe kritik mit geistvoller auffassung innig verbunden, 
und diese vereinigung, dieser universelle standpunkt ist das für L. charakteristische. 
Bis auf’s format genau waren seine bibliographischen angaben, die er bei keinem 
autor versäumte, bis in’s einzelne gab er ihre biographieen ; mit scharfer kritik 
behandelte er parthieen wie die Ossianfrage, oder die geschichte der Shakespeare- 
litteratur ; dabei aber vergass er nie die allgemeinen gesichtspunkte,, er verfehlte 
sogar nicht, geschichte und naturwissenschaft in den kreis seiner betrachtung zu 
ziehen. 

Die Darwinische entwickelungstheorie von der natttrlichen zuchtwahl wendete 
er auf den werdeprozess der mittelalterlichen völkerindividualitäten an, eine periode, 
deren lebensvolle darstellung eine seiner glanzvollsten leistungen war. Die histo- 
rische entwickelung im geistigen, litterarischen leben aufzuzeigen, darauf war immer 
sein hauptaugenmerk gerichtet. ‘Es ist vollkommen richtig’, sagt er gelegentlich, 
‘wenn man behauptet, dass die Troubadourdichtung vom ästhetischen standpunkt 
aus blutwenig werth sei. Aber es ist auch nicht der ästhetische standpunkt für 
die litterarischen erscheinungen massgebend, sondern der historische, und von 


506 Miscellen 


Auf hd. gebieten ist — um die genauere aufführung aller dialektischen 
zeugnisse z. b. aus Danneil, Woeste u. s. w. hiermit zu beschliessen — keine form 
mir bisher begegnet. Das resultat unserer belege bis hierher ist somit: alle ndd. 
gebiete kennen ein wort für ‘abzugskanal’, sei es ‘für jauche aus dem stalle’ cloaca, 
latrina) oder ‘fiir wasser vom acker’ (‘sulcus’) mit der charakteristischen gestalt 
gr.p; zusammenhang mit germ. gr.d ‘graben’ wird wahrscheinlich mit einem freund- 
lichen hinweis Brates auf hd. grifel ‘instrument zum eingraben’, welches auf wz. 
grep ‘graben’ zurückgeht; das ndd. grüßfe mag die zugehörige schw. vokalstufe 
haben. Daneben ist die wurzelstufe größ allgemein aus dem obigen gesichert. 

Die form grép Angl. IX, 262 wird acc. sg. sein und größe Cod. Verc. 58 
der zugehörige dativ; damit würden wir auf germ. größi- (neben gröpö- gleich 
Ld. Gl. groop, isl. yr6ß) geführt ; die form grocfe der ältesten glossen ed. Sweet 
könnte plural (cloacas) sein. 

Die neuengl. dialektform gride mag mit dem gryPan der Brüsseler Aldhelm- 
glossen auf yrüpjön- deuten. Wie das hierin eingeschlossene vukalproblem immer- 
hin gelöst werden mag, das steht fest, dass die ganze sippe nur in den bisher 
aufgeführten bedeutungen sich bewegen kann. Damit sind Liebermann’s ‘kanin- 
chen’ wohl ein für alle mal aus der welt geschafft. 

JENA, 20. april 1856. F. Kluge. 


ZU: ENGLISCHE STUDIEN IX, p. 161 ff. 


I think Herr Fick cannot have seen my Essay on the Romaunt of the Rose, 
which has been pronounced conclusive by many whose judgment 1 much value. 
It is printed in the Zrrd edition uf Chaucer’s Prioresses Tale, in the Clarendon 
‚Press Series, p. XXXIIT. I nead not say more, 

Walter W. Skeat. 


Zu der erklärung des herrn prof. Skeat bemerke ich, dass ich zwar bei der 
aifassung der abhandlung über den Roman von der rose in den Engl. stud. IX, 1 
seine oben erwähnte »Note on the Romaunt of the Roses, die mir hier nicht zu- 
gänglich war, nicht gekannt habe, dass ich aber auch nach durchlesen derselben 
meine ansicht, dass die uns erhaltene me. übersetzung von Chaucer selbst herrühre, 
aus den von mir I. c. ausführlich dargelegten gründen vollständig aufrecht halte, 
eine ansicht, die sich jedem immer mehr aufdrängen muss, der den Romaunt of 
the Rose länger neben den anerkannt echten schriften Chaucer’s liest und der, den 
charakter des gedichtes als einer übersetzung und jugendarbeit im auge behaltend, 
es dem dichter verzeiht, nicht gleich »a perfect rhymer« gewesen zu sein. 

KIEL, april 1586. W. Fick. 


PERSONALNOTIZEN. 


Dr. Albrecht Wagner, bisher privatdocent in Erlangen, ist michaelis 
vorigen jahres als ao. prof. der englischen philologie nach Göttingen berufen 
worden. — Der bisherige av. prof. dr. Trautmann in Bonn ist zum ordinarius 
ernannt worden. — Dr. A, Schröer in Wien ist das neubegründete extraordi- 
nari: für englische philologie in Freiburg i. Br. übertragen worden. — Prof. F. Kluge 
in Jena ist zum ordinarius befördert worden. 
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